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ÖZET 

Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân’ı (Transkripsiyonlu Metin) [200b-321a] 
Mutlu METİN 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Ağustos/2014 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Yakup POYRAZ 

 

Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân’ı, Fars edebiyatının ünlü şairlerinden 
Sa‘dî-i Şîrâzî'nin Bostân adlı şaheserini Türkçe açıklamak için kaleme aldığı şerhdir. 
Şem’î Mustafa Efendi 16. yüzyılda yazdığı eserinde her mısra’ı ayrı ayrı şerh etmiş 
ve gerekli durumlarda kelimelerin gramer özelliklerini ve anlamlarını açıklayıcı 
derkenar şeklinde dipnotlar düşmüştür. 

 Tezimizin ilk bölümünde, Şem’î Efendi’nin şerh metodu hakkında bilgi 
verilerek, şerh metnimizin muhtevası kısaca incelenmiştir.  

Tezimizin ikinci bölümü ise metin bölümüdür. Arap harfleriyle yazılan 
Bostân şerhinin 200b ile 321b varakları Latin harflerine aktarılmıştır. Bu kısımda 
eserin Sadi tarafından oluşturulmuş on bâbından altı bâbı vardır. Bunlar: Rıza, 
Kanaat, Şükür, Terbiye, Tövbe, Münacat-Hatm-i Kitap. Metnimizin derkenarlarında 
verilen gramer bilgilerinden ve kelime anlamlarından oluşan bölüm de metnin 
arkasına eklenmiştir.  

Bu çalışmayla daha önce üzerinde herhangi bir akademik çalışma yapılmamış 
Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân’ı günümüz harfleriyle yayınlanarak bilim 
dünyasına sunulacak. Bostân adlı Doğu klâsiğinin Türkçe şerhleri Anadolu’da 
geleneksel olarak nasıl yorumlandığı ve şerhlerin nasıl yapıldığı anlaşılmış olacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Divan edebiyatı, 16.yüzyıl, şerh geleneği, mesnevi.  
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ABSTRACT 

Şem’î Mustafa Efendi’s Şerh-i Bostân (Transcriptionel Text) [200b-321a] 

Mutlu METİN 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature, Master Degree, August/2014 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Yakup POYRAZ 

 

Şem’î Mustafa Efendi’s Şerh-i Bostân is a commentary which is written to 
explain in Turkish the masterwork named Bostân by Sa‘dî-i Şîrâzî, one of the famous 
poets in Persian literature. Şem’î Mustafa Efendi expounded respectively each line of 
the work which he wrote in the sixteenth century and also glossed in such a way that 
explaining the grammatical features and meanings of the words where necessary. 

            In the first part of our thesis, we provide information about work of Şem’î 
Efendi’s commentary. His text is anlayzed briefly by being given information about 
the commentary method in the text. 

          The second part of our thesis is a text part. 200b and 321b leaves of Şerh-i 
Bostân which are writen in Arabic are transferred to Latin alphabet. In this part, there 
are six section of ten created by Sadi. These are Consent, Contentment, Gratitude, 
Nurture, Repentance, Prayer-Epilogue of Book. The part which is composed of 
grammar knowledge and vocabulary meanings which are provived in our text’s 
postscript is added to the following part of the text. 

        With this work,  Şem’î Mustafa Efendi’s Şerh-i Bostân, on which any academic 
research has not been done so far, will be presented science world by being published 
in our today’s alphabet and also will be understood how Turkish expos of East 
classics named Bostân are made and how they are interpreted in Anatolia 
traditionally. 

        Key words: Divan literature, 16th century, commentary tradition, masnavi.  
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ÖNSÖZ 

Türk edebiyatının öksüz çocukları gibi duran el yazma eserlerine maalesef 

çok az bir ilgi vardır. Onlar kütüphanelerin tozlu raflarında yokluğa mahkûm edilmiş 

vaziyette kendilerini varlığın aydınlığına kavuşturacak araştırmacıları beklemektedir. 

Değerli hocalarımızın da cesaretlendirmesi ile ateşe su taşıyan karınca misali bu 

alanda çalışmaya yöneldik. Yüksek lisans çalışmamızda Fars edebiyatının önemli bir 

klâsiği olan Bostân ve onun Türk edebiyatında önemli bir şerhi olan Şem’î Mustafa 

Efendi’nin Şerh-i Bostân adlı eseri üzerinde çalışma yapmak bizim için bir kıvanç 

vesilesi olmuştur. 

Kur’an tefsirlerine dayanan ve ilk başlarda dînî ve tasavvûfî eserlerin daha iyi 

anlaşılması amacıyla gelişen şerh çalışmaları, sonraki dönemlerde edebî eserlerin, 

özellikle de, şiirlerin anlaşılması için yapılmış ve bu amaçla yüzlerce eser şerh 

edilmiştir.  

Çalışmamıza esas olan Şerh-i Bostân, 16. yüzyıl Osmanlı şerh geleneği içinde 

yer alan önemli bir eserdir. Yazma eser kütüphanelerinde günümüze ulaşmayı 

bekleyen bu eserin bugüne kadar Latin harflerine çevrilerek yayınlanmamış olması, 

eseri tez konusu olarak seçmemizin başlıca sebebi olmuştur. 

Eser, çok hacimli olduğu için bu çalışmayı kıymetli arkadaşım Hidayet Verim 

ile birlikte yüklendik, iki ayrı yüksek lisans tez çalışması olarak ele aldık. Hidayet 

Verim eserin 1b-200b varaklarını çalıştı. Biz ise geri kalanını (200b-321a) çalıştık.  

Tezimin her aşamasında bana bilgi ve sabırlarıyla yol gösteren kıymetli 

hocalarım Yavuz Bayram, Dursun Ali Tökel ve Yakup Poyraz’a en içten saygı ve 

teşekkürlerimi sunuyorum. Değerli dostum Hidayet Verim’e de teşekkür ediyorum. 

 Bu kusurlu çalışmanın daha güzel çalışmalara vesile olması dileğiyle…    

07/08/2014 

Mutlu METİN 
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KISALTMALAR 

Ar. : Arapça 

a.s./a.m: Aleyhisselâm (Osmanlıca metinde .ع.م şeklinde yazılmış olduğunda “a.m.” 
diye transkribe ettik. 

age. : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

bkz.  : Bakınız 

çev. : Çeviren 

çoğ. : Çoğulu 

d.  : Doğumu, doğum yılı 

düz. : Düzenleyen 

e. : Edat 

Far. : Farsça 

f. : Fiil 

H.  : Hicri 

Haz.  : Hazırlayan, hazırlayanlar 

Hz.  : Hazret-i 

is. : İsim 

KTB : Kültür ve Turizm Bakanlığı 

M.  : Miladi 

nu.  : Numara 

ö. : Ölümü, ölüm yılı 

S. : Sayı 
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s.  : Sayfa 

sf. : Sıfat 

s.a.v.  : Sallallahu aleyhi vesellem 

ss. : Sayfadan sayfaya 

TDE  : Türk Dili ve Edebiyatı 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 

trc. : Tercüme yılı, tercüme eden 

trm. : Terim olarak 

vb.  : Ve benzeri 

vd.  : Ve diğerleri 

vr. : Varak 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
 

 Ś, ś     : ص   A, a, Ā, ā, E,e     : ا آ 

 Đ, đ, Ż, ż     : ض     ǿ     : ء 

 Ŧ, ŧ     : ط    B, b     : ب 

 Ž, ž     : ظ    P, p     : پ 

 Ǿ     : ع     T, t     : ت 

 Ġ, ġ     : غ    Ŝ, ŝ     : ث 

  F, f     : ف    C, c     : ج 

 Ķ, ķ     : ق    Ç, ç     : چ 

 K, k, G, g, Ñ, ñ     : ك    Ĥ, ĥ     : ح 

 G, g     : گ    Ħ, ħ     : خ 

 L, l     : ل    D, d     : د 

 M, m     : م    Ź, ź     : ذ 

 N, n     : ن    R, r     : ر 

 V, v, ˇ, O, o, Ö, ö    : و     Z, z     : ز 

 J, j           U, u, Ü, ü, Ū, ū     : ژ 

 H, h, A, a, E, e   :  ه    S, s     : س 

  Y, y, I, ı, İ, i, Į, į     : ي    Ş, ş     : ش 
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GİRİŞ 

Edebiyat gerek manzum ve gerekse mensur türde verilmiş eserlerle milletlerin 

yaşayışını, inançlarını, gelenek ve göreneklerini, kültür seviyesini gösteren, 

malzemesi dil olan sanat dalıdır. Başlangıcından günümüze Türk Edebiyatı çok 

zengin bir içeriğe sahiptir. Bu zenginlikleri kapsayan edebiyatımız içerisinde çok 

önemli bir yere sahip olan altı yüz yıllık Osmanlı Devleti bünyesinde doğup gelişen 

Divan Edebiyatı’nın yeri ve önemi yadsınamayacak derecede büyüktür. Divan 

Edebiyatı başlangıcından başlayarak günümüze kadar gelmiş; günümüzdeyse 

geçmişin tanıtılması, dolayısıyla yaşatılması, geçmişle günümüz arasında bağlantı 

kurulması açısından büyük önem kazanmıştır. Bu nedenle gelecek nesillerin Divan 

Edebiyatı eserlerinden istifade etmelerinin sağlanması gerekmektedir. Bu eserlerin 

anlaşılması veya yanlış anlaşılmasının önüne geçilmesinde ise şerhlerin payı oldukça 

büyüktür. 

Klasik edebiyatımız içinde müstakil bir yer oluşturacak kadar çok sayıda eser 

ve çeşitlilik arz eden şerhler üzerinde bazı çalışmalar yapılmakta ise de şerh 

edebiyatımızın büyük bir kısmı kütüphanelerde yokluğa mahkûm edilmiş bir 

vaziyette kendisini aydınlığa kavuşturacak ve istifadeye sunacak gayretli 

araştırmacıları beklemektedir.  

Tezimizin konusu 16. yüzyılda Şem’î Mustafa Efendi tarafından kaleme 

alınan Şerh-i Bostân eseridir. Şerh; muhtelif ilim dallarında yazılmış bir eseri, bir 

yazı ya da risaleyi daha anlaşılır hâle getirmek maksadıyla kaleme alınmış yazı ya da 

esere denir. Şerh yazan kişiye ise şârih adı verilir. (Erdoğan, 1997: 286-287) Klâsik 

edebiyatımızda o kadar çok şerh yazılmıştır ki bunların tasnif ve incelemeleri bir 

tarafa ciddî olarak tespitleri dahi yapılmamıştır. Ayrıca bu şerhler o kadar farklı, 

çeşitli konularda yazılmıştır ki buna şaşırmamak mümkün değildir. Felsefeden 

astronomiye, tıptan edebiyata, fıkıh ve hadisten münazara ve konuşma adabına, 

tasavvuftan lügatlere, gramer kitaplarına, dualardan latifelere kadar uzanan birçok 

alanda şerhler yazılmıştır.  
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Bu alanda ilk akademik çalışmaları başlatan merhûm Âmil Çelebioğlu 

şerhlerin önemi konusunda şöyle der: “Eski şerhlerde ileri sürülen fikirlerin, 

yorumların isabeti, metodu haklı veya haksız ne kadar münakaşa ve tenkit edilirse 

edilsin onlar günümüzde kaybolan veya değişen kültür dünyamız ve kültür tarihimiz, 

hattâ tefekkür tarihimiz açısından değerlendirilmemiş en zengin ve ansiklopedik 

kaynaklarımız olmakla ayrı bir ehemmiyeti hâizdir.” (Çelebioğlu, 1989: 28). Ayrıca 

bu şerhler Klâsik Edebiyatımız ve Tasavvuf Edebiyatı için birer anahtar vazifesi 

görebilir ve şerhler vasıtasıyla bu edebiyatı ve mahsullerini daha iyi anlayabiliriz. 

Şerh yazma Klâsik edebiyatımızda adeta bir gelenek haline gelmiştir. Bazı 

şairlerin yazmış olduğu şiirler ya da risaleler daha sonra gelen yahut aynı çağda 

yaşayan şairler ve âlimlerce şerh edilmiştir. Bu, bazen o eserin muğlâk ifadelerini 

ortaya çıkarma, bazen de bizzat şârihin eseri kendisinin anlaması arzusuyla olmuştur. 

Birçok sûfî şairin de, şeyhleri tarafından kaleme almış olan şiirleri şerh ettiğini 

görüyoruz.1  

Kütüphaneleri taradığımızda en fazla şerh edilen eserleri şöyle sıralayabiliriz; 

Kırk hadis mecmuaları, evrâd mecmuaları, Hilye-i Nebî mecmuaları, Esmâ-i Hüsnâ 

risaleleri, Mevlânâ’nın Mesnevî’si, Sadî’nin Bostân ve Gülistân’ı; en çok şerh edilen 

kasîdeler ise, Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bür’e, Kasîde-i Taiyye, Kasîde-i Mimiyye. 

Bu eserlerin sayısını daha da çoğaltmak mümkündür. 

Şerhlerin yazılış sebeplerine gelince, bunun için tek bir sebep söylemek eksik 

olur. Muhtelif sebepleri olabilir. En geçerli sebepleri söyle sıralayabiliriz: Konunun 

diğer insanlar tarafından anlaşılmaması, zor anlaşılması yahut yanlış anlaşılması. 

Yine taliplerin arzuları ve şârihin kendi bildiği ve anladığını diğer insanlarla 

paylaşmak istemesi de şerhlerin yazılma sebepleri arasında sayılabilir. (Erdoğan, 

1997: 287) 

Üzerinde çalıştığımız eser, kaynaklarda Şem’î Mustafa Efendi olarak tanıtılan 

müellifin, Fars edebiyatının ünlü şairlerinden Sa‘dî-i Şîrâzî'nin Bostân adlı 

şaheserine 16. yüzyılda yazdığı şerhtir. Eserin müellifi Şem‘î Mustafa Efendi, 

16.yüzyılda yaşamış, devrin büyükleri adına eserler şerh etmiştir.  

 
Yaşadığı dönemde üç ayrı pâdişâhın saltanat yıllarına şâhit 
olan Şem‘î Efendi, eserlerinden Şerh-i Gülistân, Şerh-i Dîvân-ı 
Hâfız ve Şerh-i Dîvân-ı Şâhî’yi II. Selim’in saltanatında; Şerh-i 

1 Türk Edebiyatında yapılmış şerhler hakkında detaylı bilgi için bkz.: Kortantamer, 1994; Doğan, 
1995; Yeniterzi, 1999; Ceylan, 2000; Mengi, 2000; Kartal, 2001; Yılmaz, 2007; Okatan, 2013. 
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Bahâristân, Şerh-i Pend-i Attâr, Tuhfetü'l-âşıkîn, Şerh-i Bostân 
ve Mesnevî Şerhi’nin ilk beş cildini III. Murad’ın saltanatında; 
Şerh-i Mantıku’t-Tayr, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Şerh-i Subhatü’l-
Ebrâr ve Şerh-i Mahzen-i Esrâr’ı ise III. Mehmed’in 
saltanatında kaleme almıştır. Eserlerini sunduğu kişilerin başta 
devrin pâdişâhları, vezirleri ve saraya yakın kişileri olması, 
Şem‘î Efendi’yi yaşadığı dönemin önde gelen müelliflerinden 
kılmıştır. Müderris ve aynı zamanda mutasavvıf bir şahsiyet 
olan Şem‘î Efendi’nin şerh eserlerinde onun mutasavvıf 
kişiliğinin; kelâm ve fıkha dâir eserlerinde de medrese âlimi 
kimliğinin yansımalarını bulmaktayız. (Öztürk, 2011: 92) 

Şeyda Öztürk’ün elde ettiği bilgilere göre Şem‘î Efendi’nin eserleri şunlardır: 

1-Şerh-i Gülistân 
2-Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 
3-Şerh-i Dîvân-ı Şâhî 
4-Şerh-i Bahâristân 
5-Şerh-i Pend-i Attâr 
6-Tuhfetü'l-Âşıkîn 
7-Şerh-i Bostân 
8-Şerh-i Mesnevî 
9-Şerh-i Tuhfetü'l-ahrâr 
10-Şerh-i Mantıku't-tayr 
11-Şerh-i Subhatü'l-Ebrâr 
12-Şerh-i Mahzen-i Esrâr 
13-Terceme-i Akâid-i Lâmiyye alâ Mezheb-i Mâtürîdiyye 
14-Terceme-i Kasîde-i Nûniyye 
15-Terceme-i Şürûtü’s-Salât. (Öztürk, 2011: 90-91) 

Yapılacak çalışmada müellifin Şerh-i Bostân adlı eseri transkripsiyon 

çalışmasıyla bilim dünyamıza kazandırılacak ve üzerinde çalışmalar yapılması için 

bir zemin hazırlanmış olacaktır. 

Eski Türk Edebiyatı olarak adlandırılan dönemde yazılan eserlerin çoğunluğu 

Türkçedir; fakat bunlar Arap harfleriyle yazılmıştır. Türkiye'de 1 Kasım 1928 

tarihinde 1353 sayılı "Yeni Türk harflerinin kabul ve tatbiki hakkında Kanun"un 

kabul edilmesiyle o güne kadar kullanılan Osmanlı-Arap alfabesinin yerine, Latin 

alfabesinin Türkçeye uyarlanmış bir biçimi kullanılmaya başlanmıştır. Tabii ki Latin 

alfabesini benimsememizin önemli bazı nedenleri vardı; fakat bu durum zamanla 

bazı sorunları da beraberinde getirmiştir. Yüzyıllarca önemli şair ve edebiyatçı 
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yetiştiren, edebi ve tarihi metinleri içine alan hatırı sayılır bir arşive sahip olan bu 

milletin evlatları artık atalarının yazdıklarını okuyamaz ve anlayamaz hale gelmiştir. 

Eski, artık onlar için anlaşılması güç bir şey olarak görülmeye başlanmıştır. 

Günümüzde de üniversitelerimizde Eski Türk Edebiyatı alanında hazırlanan 

yüksek lisans ve doktora tezlerinin ve birçok akademik çalışmanın Arap harfleriyle 

oluşturulmuş el yazmalarının Latin alfabesine çevrilmesi teşkil etmektedir 

(transkripsiyon ve edisyon-kritik çalışmaları). Tüm bu değerlendirmelerin ışığında 

Şem’î Mustafa Efendi’nin Bostân şerhinin bugüne kadar herhangi bir araştırmaya 

konu edilmemiş olması, araştırmamızın temel dayanağını teşkil etmiştir. 

Bu çalışmayı yapmaktaki amacımız, Şerh-i Bostân adlı Arap Alfabesiyle 

yazılmış eseri günümüz alfabesiyle transkripsiyonlu metnini hazırlayarak, bilim 

dünyasına kazandırmaktır. Bu çalışmayla Osmanlı devrinde medreselerde Farsça 

öğretimi vesilesiyle okunan kitapların en önde gelenlerinden olan ve birçok tercüme 

ve şerhi bulunan Bostân adlı ünlü Doğu klâsiğinin, bir Türk edebiyatçısı olan Şem’î 

Mustafa Efendi gözüyle algılanışı ve anlaşılması görülmüş olacaktır. Çalışma, şerh 

geleneğimiz hakkında da yeni bilgiler sunmayı amaçlamaktadır.  

Eser, Farsça bir eserin Türkçe şerhi olması sebebiyle dil olarak hem zengin 

hem de günümüze göre biraz ağır dille yazılmış bir metin özelliği taşımaktadır. Bu 

çalışma sayesinde çok önemli bir Doğu klâsiği olan Bostân adlı eserin Türk algısı ve 

bakış açısıyla Anadolu’da nasıl algılandığı ve anlaşıldığı görülmüş olacaktır. O 

dönem kullanılan dil yapılarını ve deyimleri görebileceğimiz gibi ayrıca geçen beş 

asırlık süreçte kullanım dışında kalan kimi eskicil (arkaik) kelimeleri ve dil yapılarını 

da görme fırsatımız olacaktır. 

Çalışmamız,  Sâ’dî-i Şirâzî’nin yazdığı Bostân adlı eserin 16. yüzyılda, Şem‘î 

Mustafa Efendi tarafından yazılmış şerhinin Amasya Beyazıt İl Halk 

Kütüphanesi’nde bulunan 05 Ba 595 arşiv numaralı yazma nüshasının konu 

bütünlüğü bozulmadan 200b ile 321b varakları ile sınırlıdır. Bu kısımda eserin Sa’dî 

tarafından oluşturulmuş on bâbından altı bâbı vardır. Bunlar: Rıza, Kanaat, Şükür, 

Terbiye, Tövbe, Münacat-Hatm-i Kitap. Eserde yer alan ferâğ kaydında “ķad 

veķaǾaǿl-ferāġu min şerĥi hāźaǿl-kitābi bi Ǿavnillāhiǿl-melikiǿl-vehhāb el-muĥtāc ilā 
raĥmetillāhiǿl-ġanį fì evāyil-i śaferiǿl-mužaffer fì sene 981 iĥdā ve ŝemānįn ve tisǾa 
miǿe” ifadeleri yer almaktadır. Bu ifadelere göre Şerh-i Bostân, Hicrî 981 (1573) 

senesinin Safer ayı başlarında tamamlanmıştır. Metnimizin derkenarlarında verilen 
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gramer bilgilerinden ve kelime anlamlarından oluşan bölüm de metnin arkasına 

eklenmiştir.  

Eser, transkribe edilerek günümüz alfabesiyle yazıya aktarıldı ve 

transkripsiyon harfleriyle bilgisayar ortamında yazıya geçirildi. Eserin müellifi 

hakkındaki bilgiler şair tezkirelerinden, diğer temel kaynaklardan veya her gün yeni 

bilgilere ulaşma imkânı sağlayan, doğruluğu ve bilimselliği sabit olan sanal 

ortamlardan elde edildi. Eldeki bilgilerle eserin transkripsiyonlu metni temel alınarak 

gerekli şekil ve muhteva incelemeleri yapıldı. 

Bu eseri çok hacimli olduğu için kıymetli arkadaşım Hidayet Verim ile 

birlikte iki ayrı yüksek lisans tezi olarak çalıştık. İlk bölümler Hidayet Verim’de 

olduğu için temel giriş konularından olan şair Sa’dî, eserleri ve Bostân; şârih Şem’î 

Efendi ve eserleri; şerh geleneği ve Türk edebiyatında Bostân şerhleri hakkında 

bilgileri tekrara düşmemek adına Hidayet Verim’in Önsözü’ne havale edilmiştir. 

Onun için çalışmamızı kısa bir giriş ve iki ana bölüm olarak tasarladık. 

Birinci Bölümde, Şerh-i Bostân üzerine üslup ve içerik incelemesi yapıldı. İkinci 

Bölümde ise transkripsiyonlu metin ve metinde yer alan derkenarlar verildi. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ÜSLUP VE İÇERİK İNCELEMESİ 

 

1.1. Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh Metodunun Genel Özellikleri 

Şem’î Mustafa Efendi, şerhlerinde kelimelerin lügat, mecaz ve metinde 

kazandıkları anlamlarını verdikten sonra müellifin asıl söylemek istediği manaya 

ulaşma şeklinde yorumlanabilecek klâsik şerh yöntemine uymaya çalışmıştır. Şem’î, 

metinlerdeki her kelimeyi tek tek şerh etmemiştir. O, şerhlerinde manayı ön plana 

çıkarmayı hedeflediği için mana açısından derin olan kelime ya da beyitleri şerh 

etmiş, diğerlerinin tercümesini vermekle yetinmiştir. Şerhinde, mısra ya da beyitlerin 

çoğu zaman birebir tercümelerinin yapılması kimi zaman da tercüme ile yetinmeyip 

kast edilen mananın izah ve açıklamasını yapması onun öne çıkan şerh özellikleridir. 

Birebir yaptığı tercümelere örnekler:   

[şeb-i zeyt-i fikret hemi suħtem] Bir gice fikr zeytini yakardum. (200b) 

[ķażāra çunān ittifāķ uftād]  Nāgāh ancılayın ittifāķ düşdi. (203a) 

[der-i deyr muĥkem bubestem şebį] Bir gice deyrüñ ķapusını muĥkem 

baġladum. (283b) 

Şem’î, şerh ettiği beyitlerden ne anlaşılması gerektiğini çoğu zaman dile 

getirmiştir. Şerhin bir gereği olarak beyitlerde geçen kelimelerden, olaylardan ya da 

şahıslardan aslında neyin kastedildiğini açmıştır.  

[mekün ħāne der rāh-i seyl iy ġulām] Ey ġulām seyl yolunda ħāne 

bünyād eyleme rāh-i seylden murād dünyādur, seylden murād mevtdür ki 

cümlesüne irüşür. (227a) 

[ki būd enderįn şehr pįri kühün] ki bu şehirde ki murād Şįrāz’dur, bir 

köhne pįr var idi. (229a) 
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[yeki ŧıfl ber dāred ez raħş bend] Raħşdan murād bunda Rüstem’üñ 

esbidür ki Rüstem aña ķarįnedür. (234b) 

[zi lā ĥavlem ān dįv peyker bicest] Benüm lāĥavlemden ol şeyŧān 

śūretlü zengį śıçradı ve ķaçdı. Lāĥavleden murād lāĥavle velā ķuvvete illā 

bi’l-lāhi’l Ǿaliyyi’l-Ǿažįmdür. (239a) 

[ço ferħunde ħūy įn ĥikāyet şinįd] Çün mübārek ħūylu ki murād Dāvud 

Ŧāyį Ĥażreti’dür raĥmetullāhi Ǿaleyh ol śūfįden bu ĥikāyeti eşitdi. (240b) 

Şem’î Efendi, yukarda belirtilen genel şerh özelliklerinin yanında diğer bazı 

farklı şerh özellikleri de zaman zaman eserinde kullanmıştır. Aşağıda bu farklı 

özelliklere değinilecektir. 

1.1.1.  Kelime Bilgisi 

Şem’î Efendi, Şerh-i Bostân’da Bostân’da geçen kelimelerin anlamlarını ve 

bu kelimelerle ilgili bazı bilgileri gerek metinde gerekse derkenârlarda vermek 

sûretiyle metin merkezli bir kelime öğretim yöntemi uygulamıştır: 

Nebįd aślı nebįzdür ki ħurmadan olan şarābdur ammā ǾAcem şarāb 

maǾnāsına istiǾmāl eyler. (318b) 

Sūmenāt Hindūsitān’da bir şehrüñ ismi ve büt ve kilįsā maǾnāsına 

daħi gelür. (279a) 

Şârihin metindeki kelimelerle ilgili verdiği bilgiler ışığında kelime öğretimine 

dair şerhte bulunan hususlar şunlardır: 

1- Bazı eş yazımlı kelimelerin anlamları, müfret ve cemî halleri ve bu 

hallerindeki harekeleri belirtilerek bu kelimelerin ayırt edilmesi ve karşılaştırmalı bir 

şekilde öğretilmesi sağlanmıştır. Örneğin; 

Nevşet fetĥ-i nūn iledür. (254b) 

Çeşmānda olan elif ve nūn cemǾ içündür. (280) 

2- Bazı kelimelerin farklı hareke ve harflerle fasih, galat ve meşhûr olma 

durumları belirtilmiştir, örneğin: 

Pegāh pā-i aśliyye ile irken maǾnāsınadur ki bā-i Fārisi ile meşhūrdur. 

(221a) 

3- Bazı kelimelerin farklı harekelerle lugat olmaları belirtilmiştir: 
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Besįc bā-i Fārisį ve bā-i ǾArabį ile ve cįm-i Fārisį ve cįm-i ǾArabį ile 

lūġatdür. (309b) 

4- Anlamları farklı, yazılışları benzer olan bazı kelimelerin harekeleri ve 

anlamları belirtilmiştir: 

Ķasm ķāfuñ fetĥi ile neceş eylemek maǾnāsınadur ki bunda murād 

odur. Ķısm ķāfuñ kesri ile naśįb ve pāy maǾnāsınadur. (225b) 

6- Metinde geçen bazı kelimelerin metinde hangi anlamınının daha açık 

olduğu vurgulanmış, câiz ve uygun olan diğer anlamlar da belirtilmiştir: 

Kemter Ǿadem-i śarf maǾnāsına daħi olmaķ cāyizdür ki maǾnā böyle 

olur dost senüñ cānuña ayaķ ķomaz ve senüñ ile dostlıķ eylemez. (302b) 

Pelelek ve pelārek bir niçe maǾānaya gelür ammā bunda peykān 

maǾnāsına rūşendür ve tįġ maǾnāsına daħi olmaķ mümkündür. (204b) 

Pįşde olan pey ecel maǾnāsına daħi olmaķ cāyizdür ki maǾnā böyle 

olur nįşkerden ötri ācı teķāżi ola. (224a) 

7- Metindeki bazı kelimelerde câiz olan ve kullanılan harekeler belirtilmiştir: 

Bülendde bānk fetĥ ü żammı cāyizdür. (201b) 

Zuleyħā zānuñ żammesi ile faśįĥdür. (307b) 

Zurķ żamm-ı zā ile kebūd maǾnāsınadur. (239a) 

8- Metinde geçen kelimelerin anlamlarının verilmesinin yanında gramer 

yapıları da belirtilerek doğru anlamın verilmesi ve öğrenilmesi amaçlanmıştır: 

Aślında kitābdur ķāfiye içün elif yāya ķalb olınmışdur. (257a) 

Guvā aślında guvāhdur. (257a)  

1.1.2. Konuyu Açıklayıcı Alıntılarda Bulunma 

Şem’î Efendi şerhlerinde konuyu daha çok vuzuha kavuşturmak amacıyla o 

konuyla ilgili ayet veya hadis iktibaslarına ya da diğer şairlerin şiirlerinden beyitler 

alıntılamaya özen gösterir. 
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1.1.2.1. Ayet  

Şârih sık sık ayetlerden iktibas yoluna gitmiş, ayetleri genellikle anlattığı 

durumu desteklemesi için kullanmış, bazı durumlarda ise müellifin asıl kastettiği 

anlamın bir ayet olduğunu vurgularken ayetleri zikretmiştir. Şem’î, ayetlerin büyük 

çoğunluğunu anlattığı durumu örneklendirmek ya da anlattıklarına şahit göstermek 

amacıyla zikretmiştir. Ayetler bazen tam olarak yazılmış bazen de ayetin bir 

kısmının yazılmasıyla yetinilmiştir. 

[be nįrū-yi ħod ber neyfrāştem] Anı kendi ķuvvetimle ķaldurmadum 

belki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti cānibinden refǾ iylediler bu āyet-i kerįme bu 

maǾnāyı iŝbāt ider. Vemā ramayte iz ramayte velākinneǿllāhe ramā (Enfāl, 

17: Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı. ) (285b) 

[ki taķvįm pārįn neyāyed bekār]  Zįrā eski taķvįm işe yaramaz 

taķvįm lüġatta śūret maǿnāsınadur neteki bu Āyet-i Kerįme anı beyān ider. 

Leķad ħalaķne’l insāne fį aĥseni taķvįm (Tįn, 4: Biz, gerçekten insanı en 

güzel bir biçimde yarattık.) (252b) 

[sereş kered u çon dest-i Mūse sifįd] Ĥażret-i Mūsa’nuñ a.m. desti gibi 

ol püserüñ başını sepįd eyledi yaǾnį kākülüni tırāş etdi. Ĥażret-i Musa’nuñ bir 

muǾcizesi yed-i beyżā idi vađmum yedeke ilā cenāĥike taħruc beyżāǿe min 
ġayri sūǿin… (Tāhā, 22-23: Sana büyük mucizelerimizden birini daha 

göstermemiz için elini koynuna sok ki bir başka mucize olarak, alaca hastalığı 

gibi bir hastalık sebebiyle olmaksızın bembeyaz bir hâlde çıksın.) (229b) 

1.1.2.2. Hadis ve Kelâm-ı Kibârlar  

 Şem’î, şerhinde hadis ve kelâm-ı kibârlara da yer vermiş ve önemli sayıda 

hadisi iktibas etmiştir.  

[ebedbaħtį vū nįkbaħtį ķalem] Şeķāvet ve saǾādete ķalem gitmişdür 

murād ķażāda şaķĮ olana şeķāvet ve saǾįd olana saǾādet taķdįr olundı 

dimekdür. Eşşaķiyyü şaķiyyün fį baŧni ümmihi essaǾįdü saǾįdün fį baŧni 
ümmihi (Hadis-i Şerif: Said / mü’min ana karnında iken said, şakî / kâfir de 

ana karnında iken şakîdir. ) (208a) 

[sūkūni bedest āver iy bįŝebāt] Ey ŝebatsız sükūn ve ķarār ele getür. El 
ķanāǾatü kenzün lā yefnā (Hadis-i Şerif: Kanaat tükenmez hazinedir.) (217b) 
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[Eger Ĥaķperestį zi deryā beset] Eger Ĥaķ Teālā Ĥażreti’ne Ǿazze 

ismihü iħlāś ile Ǿibādet idici iseñ ve eger temām tevekkülüñ var ise sāįrlerüñ 

ķapularından saña kāfidür. Ĥasbiyallāhü ve niǾme’l-vekįl (Hadis-i Şerif: 

Allah bana yeter.) (211b) 

1.1.2.3. Manzum Parçalar 

Şem’î’yi diğer şârihlerden ayıran özelliklerinden biri, şerhlerinde bol 

miktarda örnek beyitlere yer vermesidir. Şem’î, beyt, kıtʿa gibi başlıklar altında şiir 

örneklerini sunmuştur. Bostân Şerhi’nin inceleme yaptığımız kısmında 58 beyt, 1 

tane de kıt’a örneği vardır. Bu beyitler genellikle Fars şairlerinin şiirlerinden 

alınmıştır. Nadiren Arapça ve Türkçe beyitlere de rastlanır. Bu beyitlerden birisi  15. 

yüzyıl divan şairlerinden olan Necati Bey’e aittir:  

[ger āzāde-i ber zemįn ħusb ü bes] Eger āzāde ve Ǿārif iseñ ancaķ ħāk üzre 

uyu. [mekun behiy ķālį zemįn būs-i kes] Ħālıdan ötri kimse öñünde yer öpme ve 

ižhār-ı minnet etme.  

Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşeg Necāti’ye bir būriyā yiter. (224a) 

1.1.3. Edebi Bilgilerden Bahsedilmesi  

Şem’î Efendi şerhinde metinde örneği bulunan konularla ilgili bazı edebiyât 

bilgileri vererek okuyucularını örnekler üzerinden bilgilendirmek istemiştir. Edebiyat 

bilgileri kapsamında daha çok vezin-kafiye ve edebi sanatlar konusunda bilgiler 

verilmiştir: 

1.1.3.1. Vezin ve Kafiye 

Metinde kâfiye ve vezin zarûreti dolayısıyla yapısı değişen kelimeler 

açıklanarak bu örnek kelimeler üzerinden vezin ve kâfiye eğitimi yapılmıştır: 

İķbįl iķbāl idi ķāfiye içün elif yāya ķalb olundı. (206a) 

Aślında kitābdur ķāfiye içün elif yāya ķalb olunmışdur. (257a) 

Kitįb aślında kitāb idi ķāfiye içün elif yāya ķalb olundı. (259b) 

Hicįz aślında Hicāz’dur ki ķāfiye içün elif yāya ķalb olundı. (285a)  
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1.1.3.2. Edebî Sanatlar 

Şem’î, şerhini yaparken zaman zaman beyitlerdeki edebî sanatlara 

değinmiştir. Bazı durumlarda bahse konu edebi sanatı açıklayarak göstermiş 

bazılarında ise hangi sanat olduğunu söylemekle yetinmiştir.  

Ki ǾAźrā’nuñ  her birine bir atardı. ǾAźrā’dan murad bunda cevzā 

burcıdır ki  ilm-i nücūmda iki ǾAźrāǿ-i felek dirler ki biri birine muttaśıl iki 

śūretdür. Ĥāśıl-ı maǾnā ol kimse nāvek atmaķda şöyle üstād idi ki farażā eger 

ol iki śūretüñ her birine birer nāvek ataydı ĥaŧā etmezdi dimekdür. Ĥażret-i 

Şeyĥ bunda temām mübālaġa ider. (202a) 

Sügü ile düşenüñ elinden ħātemini iledürdüm. Bu vecĥ daħi cāyizdür. 

Rümĥ ile el āyasından ħātem iledürdüm. Bu vecĥ üzre kefden murād 

düşmenüñ kefi olmaz bu söz ziyāde hünermendlikden kināyetdür. (204a) 

…bu iki vech-i aħire göre miķrāżdan murād ustura olur teşbih ŧarįķi 

üzre ki cemālini şemǾe teşbih etdügi aña ķarinedür.  (230a) 

Ŧıfıl ol ĥalde mādernüñ pistānına yapuşdı ve aña meyl ve taǾalluķ 

eyledi mā ķablinde olan beyte nisbet bu beyitde śanǾat-ı iltifāt vardur. (267b) 

Şemşįre beñzer rūzı ġılāfından çıķardı murād śabāĥ irişdi dimekdür. 

Ĥażret-i Şeyħ rūzı şemşįre şebi siyeh-pūş ħaŧįbe teşbih iyledi ki şebi źevi’l-

Ǿuķūldan Ǿadd iyledi andan śoñra müşebbehün bihüñ levāzımından baǾż 

nesne iŝbāt iyledi ki şemşįr gibi ve şemşįri ġılāfından çıķarmaķ gibi. (282a) 

Yine şârih derkenarlarda da edebi sanatlardan bahsetmiş, ilgili yerlerde hangi 

edebi sanatın olabileceğini kenara not düşmüştür. 

Şikem teng bunda ķıllet-i eklden ve Ǿadem-i eklden kināyet olmaķ 

mümkündür. (222b) 

Bāġ ve beyżadan murād duħterdür teşbįh ŧarįķi ile (239a) 

Zāġ ve ebrden murād zengįdür teşbįh iǾtibāri ile (239a) 

Bār yük maǾnāsınadur ki belādan kināyetdür. (253a) 

Bu beytde śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. (261a) 

Bunda śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. (271b) 

Bu beytde śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. (272a) 
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Şerm nāyedde maǾnā-i istifhām-ı inkārį vardur. (308a) 

Vār bunda teşbįh içündür. (310a) 

Dārįde maǾnā-yı istifhām vardur. (319a) 

1.1.4. Çeşitli Dil Kuralları   

 Şem’î Efendi, kelime ve kelime gruplarının dil yapılarını belirtmek sûretiyle 

uygulamalı ve örneğe dayalı bir dil öğretimi de yapmıştır. Şem’î’nin şerhte dil 

kurallarının öğretimi ve uygulamasına yönelik bulduğumuz sonuçlar şunlardır: 

1- Metinde kullanılan bazı edatların fonksiyonları belirtilmiştir: 

Vār bunda edāt-ı teşbįhdür. (271b) 

Ter bunda edāt-ı tafśįldür. (235a) 

Ki bunda zįrā maǾnasına daħi cāyizdür. (275a) 

Be fażlda bā ķasem içün daħi olmaķ cāyizdür. (319a) 

2- Metinden hareketle bazı dil kuralları açıklanmıştır: 

Emr-i ĥāżırdan soñra nehy-i ĥāżır vāķiǾ olsa nehy-i ġāyib maǾnāsına 

olur. (251a) 

3- Metinde geçen fiilerin hangi sîgada oldukları belirtilmiştir:  

  Sirişt fiǾl-i māżįdür. (286a)  

Ħirįd fiǾl-i māżįdür. (300b) 

Mezen nehy-i ĥāżırdur. (301a) 

Bered fiǾl-i mużāriǾ-i ġāyibdür. (246a) 

Pezed fiǾl-i mużāriǾdür. (257b) 

Perį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. (260a) 

4- Metnin doğru bir şekilde okunması ve anlamlandırılması için vasf-ı 

terkibîler belirtilmiştir:  

Ten-perver vaśf-ı terkįbįdür. (262a) 

Nįk-bįn vaśf-ı terkįbįdür. (266a) 

Kār-dārān ve fermān-berend vaśf-ı terkįbįdür. (271b) 
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5- Metinde kelime sonlarında bulunan yâ ve hemzelerin fonksiyonları 

belirtilerek bunların ayırt edilmesi ve öğretilmesi amaçlanmıştır: 

Rāstįde olan yā ħiŧāb içündür. (286a) 

Bendeǿide olan hemze ħiŧāb içündür. (311a) 

Her maĥalde ki ĥaķķıçün maǾnāsı ķayd olunmışdur anda olan bā 

ķasem içündür. (314b) 

Be fażlda bā ķasem içün daħi olmaķ cāįizdür. (319a) 

Pegāh pā-i aśliyye ile irken maǾnāsınadur ki bā-i Fārisi ile meşhūrdur. 

(221a) 

Māndeǿide hemze vaĥdet içündür. (275b) 

6- Metindeki kelimeler arasındaki izâfetler belirtilmiştir: 

Āteşüñ śubĥā iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür. (282a) 

Bār meyve taķdįrindedür ki Ǿāmmıñ ħāśśa  iżāfeti ķabįlindendür. 

(215a)  

7- Metinde geçen kelimelerin hangi gramer yapısında olduğu belirtilerek bu 

örnek kelimelerle bu yapıların öğretilmesi amaçlanmıştır: 

Kūşiş ism-i maśdardur. (235b) 

Menŝūr ism-i mefǾūldür. (309a) 

Gūyende ism-i fāǾildür. (240b) 

Merįz nehy-i ĥāżırdur. (241b) 

Berdār emr-i ĥāżırdur. (233b) 

1.1.5. Bostân’a Ait Nüshalardaki Farklılıklara Temas Edilmesi 

Şerh-i Bostân’da Şem’î Efendi’nin tek nüsha ile yetinmeyip birden fazla 

nüsha ile çalıştığını ve nüsha farklarını nasıl yorumladığını gösteren örnekler 

şunlardır:  

BaǾż nüsaħda devān yerine revān vaķiǾ olmışdur devān yilici maǾnāsınadur ki 

bunda cāri maǾnāsı murāddur. (203b) 

BaǾż nüsaħda Ħüdā yerine ķażā vāķiǾ olmışdur. (211b) 
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BaǾż nüsaħda çigüft yerine begüft vāķiǾ olmışdur. (223b) 

BaǾż nüsaħda beşemueş yerine besaǾyeş vāķįǾ olur. (229a) 

BaǾż nüsaħda nažarrā yerine baśįret vāķiǾ olur ki baśįr çeşm maǾnāsına olub 

yā ħiŧāb içün olmaķ rūşendür. (237b) 

BaǾż nüsaħda meger anki yerine cezānkes vāķiǾ olmışdur. (247b) 

BaǾż nüsaħda nāzüki yerine tāzüki vāķiǾ olmışdur. (249b) 

[bübürd ez perį çehre-i zişt ħūy] [zen-i dįv sįmā-yı ħoş ŧabaǾ cūy] Zişt ħūylu 

olan peri śūretlü zenden kesel Ħoş ŧabiǾlü dįv śūretlü zen iste baǾż nüsaħda böyle 

vāķiǾ olmışdur. (250b) 

BaǾż nüsaħda mār yerine bār vāķiǾ olur yük maǾnāsına ki bunda meşaķķat ve 

zaĥmet murāddur. (252b) 

BaǾżı nüsaħda dilber dilber yerine luǾbet vāķiǾ olur. (255a) 

BaǾżı nüsaħda be sįb yerine be şįb vāķiǾ olmışdur aşaġasına el iletdi 

maǾnāsına olur. (256b) 

BaǾżı nüsaħda mįlerzed yerine mįrenced vāķiǾ olur. (262b) 

BaǾżı nüsaħda be elvān yerine be envār vāķiǾ olmışdur. (272b) 

BaǾżı nüsaħda devr yerine cevr vāķiǾ olmışdur. (274a) 

Zįrā saña pervereşi Allāh TeǾālā Ĥażreti’nüñ Ǿazze ismihü lüŧfı virür. BǾaż 

nüsaħda ĥaķat yerine ĥaķaş vāķiǾ olur ki żamįr-i ġāyib tene rāciǾdür. (277b) 

BaǾżı nüsaħda be teslįm-i dįn enderest vāķiǾdür. (280b) 

BaǾżı nüsaħda ķażā yerine feżā  vāķiǾ olmışdur śaĥrā maǾnāsına (282a) 

BaǾżı nüsaħda tef yerine pof vāķiǾ olmışdur üflemek maǾnāsına. (296a) 

BaǾżı nüsaħda ço yerine ki vāķiǾ olur maǾnā aña göre olur. (302a) 

BaǾżı nüsaħda neyārend yerine nedārend vāķiǾ olmışdur. (309a) 

1.1.6. Diğer Şârihlerin Görüşlerine Yer Verilmesi 

Şem’î Efendi, o dönemde yazılmış olan diğer Bostân şerhlerini de gözden 

geçirdiğini ve Surûrî Efendi’nin şerhinden derkenarda bahsettiğini görüyoruz. 
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Surūrį Efendi sengden ġayrı ile śımaķ mümkin degül maǾnāsını iħtiyār 

etmişdür. (256a) 

1.1.7. Genel Kültür Ögelerine Değinilmesi 

Şem’î Efendi şerhinde zaman zaman folklorik bilgilere halk hekimliği de 

diyebileceğimiz genel kültür mahiyetinde tıbbi bilgilere yer vermiştir. Ayrıca özel 

şahıs ve yer adlarıyla ilgili malumat vermiş, kimi kavramlardan bahsetmiştir. Biz de 

bunlar arasından şahıs, yer, hayvan ve bitki adlarını derledik. 

1.1.7.1. Folklorik Unsurlar 

Şârih halk arasında adet, gelenek şeklinde olan bazı folklorik unsurlara da yer 

vermiştir. 

Ŧıfluñ başı üzre peder ve māderi riǾāyet içün ve yaramaz gözükmemek içün 

bādām ve zer şar ettiler netekim ǾAcem’de Ǿādetdür ki mürdelernüñ üzerine siyāh 

bādām śaçarlar ve ŧıfllarnuñ üzerine bādāmı zer ile ķaruşdurub śaçarlar. (213b) 

Ħˇān-ı yaġma bayramlarda ve dügünlerde vesāįr vaķtlerde fuķara içün 

tedarük olunan ŧaǾāmdur. Neteki Dįvān-ı Ĥāfız’da bu beyt bu maǾnāyı müşǾirdur. 

(224b) 

…fevrį usturanuñ başını ķarnına ķodılar. Neteki tırāşdan śoñra Ǿādet iledür 

güyā usturaya söylet olundı niçün böyle etdüñ diyü. (230a) 

Seni gāv ile cihānuñ eŧrāfına döndürür murād gāva bindirüb seni teşhįr ider 

dimekdür. Rūm’da ħara bindirüb gezdürdükleri gibi anda ve Mıśır’da ve baǾż yerde 

gāva bindürürler. (240a) 

Ǿİlāc ile ol marįżi şifā bulsun diyü kendü şehründen āb virürler yaħūd kendü 

şehründen ħāk getürüb āb içüne bıraġub içürürler mevt irişmedi ise bāźan Allāh şifā 

bulur. (267b) 

1.1.7.2. Halk Hekimliği ve Tıbbî Bilgiler 

Şârih ilgili yerlerde tıbbî bilgiler verir. Aşağıdaki örneklerde sıtma 

hastalığının tedavisi, balın faydası, sandal ağacının tedavi edici özelliği ve çocuğun 

anne karnındaki gelişimi ile ilgili bilgiler yer almaktadır.  

Śāĥib-dillerden birine hummā geldi. Bir kimse ol śāĥib-dile eyitdi: Fülān 

kimseden şeker iste ki saña fāǿidesi vardur. (222a) 
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Zįrā anlar bu pārsa mensūb olan āteşden sıtmada ve ĥarāretdedür. Āteş-i 

pārsįden murād bu kitāb olmaķ ziyāde rūşendür ve āteş-i pārsį bir marażuñ ismidür 

anı įhām ider. (259b) 

Barį TeǾālā Ǿazze ismihü Ǿaselde şifā ħalķ eylemişdür ve niçe emrāżınuñ 

devāsına anı sebeb ķılmışdur. Amma ol ķadar degül ki ecele zor getüre ve anı defǾ 

eyleye. ǾAsel dirilerüñ mizācını ħoş ve laŧįf eyler ve ŧabǾ ve Ǿaķla ķuvvet virür. 

(276b) 

Bir kimsenüñ başına pulād gürz ŧoķundı ki tā beynisine irüşdi. Bir kimse ol 

kimseye eyitdi: Ol derde śandal sür şāyed ki bir fāǿidesi olā. (277a) 

Nāfuñdan cevf ve baŧınuña rızķ gelür idi ki murād ķandur zįrā māderi 

ķarnında iken ġıdāsı ķandur. Çünki ŧıfluñ nāfını kesdiler ve rızķı oradan münķaŧiǾ 

oldı. Pes bu taķdįr üzre ol ŧıfıl vālidesünüñ ķarnında perveriş ve terbįt bulmışdur. 

MiǾde enbānından ħūriş bulmışdur. İki pistān ki bugün ol ŧıfluñ maķbūlidür. Ol ŧıfluñ 

perverişgāhından bir çeşmedür. Maķbūl ve laŧįfe vālidesünüñ ķucaġı ve sįnesi 

cennetdür ve māderde pistān süt ırmaġıdur. Ol māderüñ cānperver bālāsı bir 

dıraħtdur. Ol dıraħtuñ üzerinde veled nāzenįn ve laŧįf meyvedür. Pistānuñ ŧamarları 

göñül içünde degül midür? Pes eger imǾān nažar idesün ŧıfıl emdügi süt ĥaķįķatde 

kendü māderünüñ ħūn-ı dilidür. İyleye ŧıfıl kendü mādernüñ ħūnına dişini nįş gibi 

baturmışdur ki anuñ ħūnını nūş ider. Māderde kendünüñ ķanını nūş idicinüñ 

muĥabbeti yoġurulmışdur bu vech daħi cāyizdür. Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti anda ol 

muĥabbeti ħalķ eylemişdür. Çünki ŧıfluñ bāzūsı muĥkem ve ķuy ve dişi yoġun ve iri 

oldı. Daye pistānını śabır ile śıvār ŧıflı sütden kesmek içün. Sabır ŧıflı şįrden ancılayın 

ħāmūş ve bįzār eyler ki ŧıfıl pistānı ve anuñ şįrini ferāmūş eyler. (267a, 267b, 268a) 

Senüñ teñünde ŧamarlar yaǾnį senüñ cismüñ ve anda olan ŧamarlar ey maķbūl 

ħūylu bir zemįndür ki anda üç yüz altmış ırmaķ vardur. (269b) 

1.1.7.3. Özel Adlar ve Kavramlar 

İncelediğimiz Bostân şerhinde Şem’î Mustafa Efendi, yeri geldikçe özel 

adları (padişah adları, efsanevi şahsiyetler, yer adları) ve dikkat çekici çeşitli bitki ve 

hayvan adlarını şerhte kullanmış ve onlarla ilgili bazı bilgiler paylaşmıştır: 

ǾAmr’dan murād Leys oġlı ǾAmr’dur dirler ki pādişāh idi ammā ǾAmr 

Bin Ümmiye ki Ĥabįb Ekrem’üñ bįñi idi ki ziyāde çoķ ömür sürmişdür ol 

olmaķ iĥtimāldür belki velį ve ežherdür. (229a) 

16 
 



 

Şaġad ki Rüstem’üñ birāderidür. Rüstem’üñ źātından toz getürdi yaǾnî 

Şaġad Rüstem’e nisbet lāşey iken Rüstem’i helāk itmişdür. Şaġad bir ol ĥįle 

ile Rüstem’i anuñ içine düşürürdi ki içüne ĥarbeli dev şişler ķomış idi ve ol 

ĥālde Rüstem’i ānį tįrle helāk ėyledi. (201b) 

Sūmenāt Hindūsitān’da bir şehrüñ ismi ve büt ve kilįsā maǾnāsına 

daħi gelür. (279a) 

1.1.7.3.1. Kişiler 

Yaptığımız çalışma sonucunda şerhte yer alan kişi adları ve geçtiği yerler 

şöyledir: 

SaǾdį (200b, 211b, 217a, 231a, 236b, 237a, 240b, 250a, 253a, 254b, 255a, 

259b, 265b, 272b, 279b, 284b, 286b, 291b, 306a, 312a) 

Rüstem (201b, 206a, 231b, 234a, 234b, 281b) 

Şaġad (201b) 

Ferįdūn (202b, 226b, 248a) 

Zeyd (211a, 214b) 

ǾAmr (211a, 214b, 229a) 

Bābā-i Kūhį (213a) 

Bāyezįd-i Besŧāmi (216b) 

Įsā (219b) 

Ħˇārzemşāh (221a) 

Necātį (224a) 

Ķārūn (228a, 254a) 

Ĥażret-i Mūsa (229b) 

Sikender, İskender (230b, 299b) 

Sām (231b) 

Tekiş (233b) 

ǾAđudu’d Devle (236b) 

Belķıs (238b) 
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Dāvud Ŧāyį (240b, 241a, 241b, 283b) 

SāmiǾ (241a) 

Yūsuf oġlı Haccāc (243b, 244a) 

SaǾd oġlı Ebu Bekir (285a) 

Loķmān (289a) 

Cem (295a) 

ŞāfįǾ (244b) 

FirǾavun (261a) 

Ŧuġrul (273b, 274a) 

İbrahįm (a.m) (280a) 

Pįjen (281b) 

Efrāsiyāb (281b) 

Yusuf (302b, 307b, 308a, 311a, 311b, 320b) 

Züleyħā (307b, 308a) 

YaǾķūb (320b) 

Firdevsį (201a) 

Nižāmį (201a) 

Behrām-ı Gūr (205b) 

Buķrāŧ (258b, 259a) 

ǾUnśurį (301b) 

1.1.7.3.2. Yerleşim Yerleri 

Şerhte geçen yer adları şöyledir: 

Sipāhān, Sifāhān (201b, 203a) 

Şam (203a) 

Şįrāz (203a, 229a, 256b, 300a) 

Erdebįl (205b, 206a) 
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Kįş (209a) 

Yunān (memleketi) (209b, 270a) 

 Rūm (memleketi) (209b, 240a) 

ǾAcem (213b, 226b, 296a) 

Ĥicāz (221a) 

Baśra (223a) 

Ĥoten (224a) 

Mıśır (234b, 235a, 240a, 263b, 320b) 

Frenk (246a) 

Sįstān (246a) 

Çįn (259b, 279b, 285b) 

Çigil (259b, 279b) 

Zerūd (273a) 

Sūmenāt (279a) 

1.1.7.3.3. Coğrafi Adlandırmalar 

Şem’î Efendi’nin şerhinde geçen coğrafi unsurlar şunlardır: 

Kürd śaĥrāsı (226b)  

Ceyhūn ırmağı (273a, 291a) 

Dicle (273a) 

Zerūd śaĥrāsı (273a) 

Feyd śaĥrāsı (291b) 

1.1.7.3.4. Hayvanlar 

Şerhte geçen hayvan çeşitliliği oldukça dikkat çekicidir. Bazı hayvanlar şerh 

metninde farklı dillerdeki karşılıklarıyla verilmiştir. Şerhte tespit ettiğimiz hayvan 

adları şunlardır:  

Arslan (201b, 202a, 202b, 203b, 218b, 261a, 284b) 

Mār: yılan (201b, 252b, 284b, 286a) 
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Gāv: öküz (202a, 214b, 222b, 223a, 240a) 

Çekirge (202a, 202b, 223b) 

Küncşük: serçe (202a, 202b) 

Sıġırcık (202b) 

Peleng/ķaplān (202b, 204a, 219b, 314a) 

Esb/at/edhem: at (202b, 204b, 206b, 231b, 234b) 

Dilkü: tilki (203b) 

Fil/pil (204a, 210b, 270a, 279a, 283a, 297b) 

Ejdehā: ejderha (204b) 

Māhi: balık (205a, 272b, 311b) 

Ŧūŧį: papağan (236a, 251a) 

Bülbül (237a, 256a, 287b, 288b) 

Mūr: karınca (201b, 223b, 268b, 272b, 293a, 314a) 

Ħar/eşek/ĥimār: eşek (205b, 207a, 207b, 219a, 223a, 240a, 245b, 257b, 276a, 

291a, 294b, 310a) 

Timsāĥ (252b) 

Ŧāvus: tavuskuşu (264b, 288b) 

Zenbūr/eşek arısı (208b, 225b, 272a, 284b, 286a) 

Meges: Sinek (268b, 317b) 

Ŧoġan/cürrebāz: doğan (288b) 

Kelb/seg: köpek (209b, 220b, 240b, 318b, 319a) 

Murg/ŧuyūr: kuş (236b, 293b, 299b, 304b, 309b) 

Deve/şütür: deve (211a, 211b, 259b, 274b, 291b, 292a) 

Ķurd: kurt (301b) 

Zeġan: çaylak(209b, 210a, 210b) 

Kerkes: akbaba (209b, 210a, 210b) 
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Zürāf: zürafa (210b) 

Gürbe: kedi (225a, 308b) 

Mūş/fāre: fare (219b, 225a) 

Zaġ: karga (239a, 288b) 

Gusfend: koyun (258a) 

ǾAķreb (283b) 

Raĥįl: yük devesi (292a) 

Ħarçenk: yengeç(296a) 

1.1.7.3.5. Bitkiler 

Şerhte geçen bitki isimleri şunlardır:  

Erguvan (203b) 

Ħadenk: kayın ağacı (203b) 

Ħurma (223a, 223b, 258a, 272a, 300b, 312a) 

Gül (202a, 209b, 236a, 241a, 249b, 253b, 256a, 262b, 264b, 272a, 287b, 

288b, 289a, 295a, 295b, 298a, 311b) 

Yāsemin/semen (311b) 

Serv: servi (229b, 298a, 311b) 

Neyşeker: şeker kamışı (223b, 224a) 

Arpa/cev (205b, 215a, 219b, 221b, 225a, 251b, 257b, 292b, 306b) 

Susam (258a) 

Śandal (277a) 

Ābnūs: abanoz (283a) 

Fındık (287b) 

Fıstık (266a, 287b) 

Sögüt/bįd-i müşk/sorķun (209b, 288a) 

Uħlamūr: ıhlamur (288a) 
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Cevz: ceviz (292b, 294b)  

Buġday/ gendüm (208b, 210a, 251b, 292b, 306b)  

Kerm/aśma (206b, 207a, 207b, 230b, 295a) 

Bādām (213b) 

Zaķūm: zakkum (209b) 

Śarmısaķ (239b) 

1.2. Şem’î Mustafa Efendi’nin Dil Özellikleri 

Şem’î Efendi’nin eserindeki dil ve belagat terimleri hariç tutulursa 

şerhlerinde ve tercümelerinde sade bir Türkçe kullanmış olduğu görülür. Ayrıca 

Şem’î Mustafa Efendi, Arapça ve Farsçanın zengin anlatım gücü ve kelime 

zenginliğine Türkçe karşılık vermek aynı zamanda Türkçenin anlatım genişliğini 

ortaya koymak amacıyla şerhlerinde Türkçe kelime ve deyim kullanmaya özen 

göstermiştir. Şem’î Efendi, Bostân’ı şerh ederken diğer şârihlerin şerh metodunu 

izlemiş; o dönemde kolayca anlaşılabilen Türkçe bazı eskicil kelimelere şerhinde 

sıkça yer vermiştir. Bu eserde bugün dilimizde kullanımdan düşmüş ya da 

farklılaşmış çok sayıda Türkçe kelime vardır. 

1.2.1. Atasözü ve Deyimler 

Şem’î Mustafa Efendi Şerh-i Bostân adlı eserinde atasözü ve deyimleri 

kullanarak hem halk söyleyişine yakın anlaşılır bir üslup tercih etmiş hem de 

konunun anlaşılmasını kolaylaştırmıştır. Şerh metni boyunca deyimlerin kullanımı 

atasözüne nispeten daha fazladır. 

1.2.1.1. Atasözü 

Fazla olmamakla birlikte şârih birkaç yerde atasözü niteliğinde ve kendinin 

de darb-ı mesel adlandırmasıyla kabul ettiği örnekler kullanmıştır. 

Bu meŝeli ne laŧįf urmışdur hüner ĥikemi đarb-ı meŝel budur. Her kimsenüñ 
ĥürmeti kendüdendür. (234b) (Herkes saygınlığını kendisi oluşturur.) 

Ey Ħüdā sen düzdi āteşe yaķma yaǾnį dūzaħa ķoma. Zįrā Sįstānį gündüz yol 

urur dūzaħa bunuñ istiĥķāķı benden ziyādedür. Ne laŧįf đarb-ı meŝel eyledi bu remzi 

bir bahādır er. Tuġulġadan ve çüķāldan seyr olduķ murād ālāt-ı ĥarbden ve 
bahādırlıķdan yigrendük dimekdür. Bu đarb-ı meŝel Ǿalā ŧarįķü’l-Ǿumūmdur. (247b) 
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(Sįstānį cehenneme gündüz yol vurur, gündüz gözü dolandırıcılık yapar, tolgadan ve 

zırhdan tiksindim.) 

…zįrā fırśat Ǿazįzdür ve vaķit seyf-i ķāŧiǾdür ki gerü dönmek miĥāldür. 

(293b) (Vakit kılıçtır.) 

1.2.1.2. Deyimler 

Şem’î Mustafa Efendi’nin deyim kullanımına önem verdiğini görüyoruz. 

Şârih çoğunlukla deyim kullanımından sonra “ve” bağlacı ile eşanlamlısını verir 

veya  “yani” bağlacı ile açıklamasını yapar. Şerhte birçok deyim kullanılmıştır, bu 

deyimlerden bazıları şunlardır:  

Elinden komamak: yanından ayırmamak 

Beni bir nefes elinden ķomazdı ve yanından cüdā etmezdi.. (202b) 

Sefer … kapmak: yolculuğa çıkmak 

Nāgāh sefer beni ol memleketden ķapdı yāǾnį sefer  lāzım geldi. (202b,203a) 

Merdlik elinin ucunu çevirmek: aciz bırakmak 

Felek anuñ üzre ķuvvet elini bulmış. Anuñ merdlük elünüñ ucunı çevirmiş 

yani ana galebe etmiş. (203b) 

Bel bağlamak: güvenmek 

Ol śūfį ĥiźmete bel baġladı ve iħtiyārsuz ol mest śūfįyi omuzı ile… (241a) 

Yüzü suyunu dökmek: ayıbını ortaya çıkarmak 

Maĥalle ve köyde birāderüñüñ yüzi śuyunı dökme ve Ǿaybını fāş etmek ile anı 

kimse ķatında ħacil eyleme. (241b) 

Perde yırtmak: ayıbını ortaya dökmek 

Ĥāli perįşān yār üzre perde yırtma ve Ǿaybını fāş etme… (244b) 

Yüzünü ekşitmek: memnuniyetsizliğini göstermek 

…zen zevcünüñ elünden sirkeyi ĥelvā gibi yer aślā yüzüni ekşitmez. (251a) 

Gönül komak: razı olmak 

…bįçārelüge ve meşaķķate göñül ķo yaǾnį rāżı ol. (251a) 

Kulak tutmak: sözünü kabul etmek 
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Eger zen zevci cānibine ķulaķ ŧutmaya ve sözüni ķabūl etmeye… (251b) 

Yüzü kara olmak: utanılacak duruma düşmek 

Ol Ǿavrete di varsun rastıħlı elüni zevcünüñ yüzi üzre ķosun yaǾnį yüzüne 

sürsün zįrā Ǿavretüni żabŧ etmedügünden ötri yüzi ķara olsa gerekdür bari Ǿavretünüñ 

eli ile ķara olsun. (252a) 

Gam yemek: sıkıntı içinde olmak 

Her ol kimse ki ferzendenüñ ġamını yimedi. (254b) 

Ne sahra tay eylemek ne derya yarmak: ne karada ve ne de denizde seyahat etmek 

Ne śaĥra ŧay eyledi ve ne derya yardı murād ne berde seyāĥat ve ne baĥrda 

seyāĥat ile buldı dimekdür. (254b) 

Himmet elini tutmak: şansın iyiye gitmesi, işlerin düzelmesi 

…ve ger kār ve manśıbdan himmet elüni ŧutasun ve esbāb ve umūr-ı 

dünyeviyyeden el çekesün.  (261b) 

El çekmek: uzaklaşmak 

…ve ger kār ve manśıbdan himmet elüni ŧutasun ve esbāb ve umūr-ı 

dünyeviyyeden el çekesün.  (261b) 

Cihāndan el çek ve hevādan ferāġat iyle. (289b) 

Ayıbını parmağına dolamak: Hatasını devamlı yüzüne vurmak ve aşağılamak 

Anuñ bir Ǿaybını barmagıña ŧolama ve anı bir ħaŧāsından ötri taĥķįr ve taǾyįb 

iyleme. (265b) 

Pâkların terkisine el asmak/büyüklerin eteğini sıkıca tutmak: Temiz insanların 

büyüklerin arkasından gitmek, onlara bağlanmak. 

Pāklaruñ terkisine el aś yaǾnį meşāyiħ Ǿažāmuñ dāmenini muĥkem ŧut. (305b) 

Yüzü yere düşmek: utanmak 

Miskįnlük ve bįçārelükden yüzüm ħāke gitdi yaǾnį yüzüm yire düşdi. (317a) 

1.2.2. Arkaik (Eskicil) Kelimeler 

16. yüzyıldan önce kullanılmakla birlikte günümüze ulaşmayan birçok 

kelime, bu tip şerh metinlerinin satırları arasında kullanılmıştır. Bostân Şerhi 
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içerisinde günümüzde kullanılmayan birçok Türkçe kelime, deyim ve tabir 

bulunması, bu tip metinlerin, Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde yer almış ancak 

günümüze kadar ulaşamayan bazı kelimeleri ortaya çıkarmada yardımcı olacağına 

inanıyoruz. 

1.2.2.1 Arkaizm Nedir 

Fransızca archaisme kelimesinden alınan arkaizm, edebiyatta şu şekilde 

tanımlanır: “Konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan (eski söz veya 

deyim)” (TDK, 1998: 134). “Kullanıldığı çağdan daha eski bir çağa ait bir biçimin, 

bir yapının özelliği” (TDK, 1998: 134).  

TDK’daki iki tarifin ortak yönü arkaikliğe konu olan kelimenin geçmişle olan 

bağıdır. Diğer taraftan kelimenin kullanıldığı çağ ile olan ilgisinin bu arkaik (eskicil) 

özelliğine bakarak kesilmiş olmasıdır.  

1.2.2.2. Şem’î Efendi’nin Arkaik Kelimeleri Kullanma Sebepleri 

Şem’î Mustafa Efendi’nin Bostân Şerhi’nde kelimelere verdiği Türkçe 

karşılıklar 16. yüzyıl Türkçe söz varlığı hakkında ipuçları barındırmaktadır. Şerhler 

Türk edebiyatında devamlı olarak başvuru kaynağı olagelmiştir. Arapça veya Farsça 

yazılmış, anlaşılması güç bazı metinleri şerh etmek, Klâsik Türk edebiyatında bir 

gelenek oluşturacak kadar disipline bağlı ciddi çalışmalardır.  

Şem’î Mustafa Efendi’nin Bostân Şerhi, şerh edebiyatı, divan nesri ve 

eserde geçen Türkçe asıllı kelimeler açısından önemli bir eserdir. Bostân Şerhi’nde 

sayıca çok miktarda arkaik kelime kullanılmıştır. Bu durum Şem’î Mustafa 

Efendi’nin Türkçe’yi sevmesi, sade Türkçe ile eser yazma çabası, öğrencilere 

Farsça öğretmek amacıyla şerh yazması ve Sa’dî-i Şirâzî’nin eserini Türkçe 

ibarelerle şerh etme gayretiyle açıklanabilir. 

1.2.2.3. Şerh-i Bostân’da Geçen Arkaik Kelimelerin Özellikleri 

Bostân şerhinde geçen arkaik kelimeler geçme sayısı ve kelimelerin türüne 

göre şu şekilde özellik gösterir: 

1. Bostân şerhinde en çok tekrarlanan kelime zamirlerdir. Eserde geçiş 

tekrarına göre zamirler şöyledir:  

ol: 379 defa, kimse, kimseden, kimsey, kimsenüñ: 357 defa anuñ: 288 defa, 

aña: 108 defa, andan: 57 defa, nesne (nesneyi, nesneden, nesneye, nesnenüñ, nesneñ, 
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nesnesi): 55 defa, şol: 52 defa, anlar (anlara, anlarda, anlardan, anları, anlarla, 

anlaruñ): 48 defa, anda: 38 defa, bunda: 28 defa, bundan: 14 defa, 

tekrarlanmaktadır.  

Soru zamiri: kim: 35 defa tekrarlanmaktadır.  

2. Edatlar da tekrarlanan kelimelerden biridir:  

a) Bağlama edatları: deyü: 71 defa, daħi: 127 defa, ancaķ: 12 defa, yoħsa: 12 

defa, ola ki: 2 defa,  tekrarlanmaktadır.  

b) Sebep ve gaye bildiren çekim edatları: üzere: 242 defa, anuñiçün:4 defa, 

niteki, nitekim: 2 defa tekrarlanmaktadır.  

c) Çekim edatları: içün: 68 defa, berü: 1 defa, öte: 1 defa, ötri: 51 defa 

tekrarlanmaktadır.  

d) Soru edatları: niçe: 21 defa, ķanķı: 4 defa, niçün: 20 defa 

tekrarlanmaktadır.  

3. Sıfatlar: yaramaz: 18 defa, eyi: 31 defa tekrarlanmaktadır.  

4. Zarflar tekrar edilen kelimelerden bir diğeridir: ancılayın: 28 defa, 

buncılayın: 9 defa,  

Yer ve yön zarfları: gerü: 54 defa, taşra: 12 defa, yuķaru: 3 defa, ilerü: 3 

defa tekrarlanır.  

Zaman zarfları: soñra: 44 defa, şimdi: 33 defa, henüz: 26 defa 

tekrarlanmaktadır.  

Tekrarlama zarfları: yine: 13 defa tekrarlanmaktadır.  

5. İsimlerde olumsuzluk anlamı veren degül: 141 defa tekrarlanmıştır 

6. Fiillerin bazıları da çoğu kez tekrarlanmaktadır: eylemek: 264 defa, eytmek: 

39 defa, eletme: 33 defa, yelme: 14 defa, iledme: 18 defa, śımak: 15 defa 

tekrarlanmaktadır.  

1.2.2.4. Şerh-i Bostân’da Geçen Türkçe Arkaik Kelimeler 

Bu bölümde tespit ettiğimiz kelimelerin bir kısmı yazı dilinden tamamen 

düşmüş bir kısmı günümüz yazı dilinde kullanılmasına karşılık döneminin şekil 

hususiyetlerini taşımaktadırlar. Eserde tespit ettiğimiz arkaik sözcükler şunlardır: 
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adlı (adlu): Meşhur, ünlü.  

Örnek: Senüñ ĥaķkuñda böyle isterüm ey adlu pādişāh. (249a) 

aldamak: Aldatmak, kandırmak, oyun etmek.  

Örnek: Ki eŧfāluñ çeşmüne bülend ķāmet görünesün murād ħalķı aldamaķ 

içün riyā ižhār eyleme dimekdür. (212b) 

aña: 1. Ona. 2. Onu.  

Örnek: Aña şeyŧān-ı laǾįnüñ dįdārı ne hūrinüñ ruħśārı ne ki ikisi daħi anuñ 

ķatında berāberdür. (218a) 

ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle.  

Örnek: Şeyħ ancılayın muĥkem bāzūlı ve keskün pençeli oldı. (227b) 

andan: 1. Ondan. 2. Ona. 3. Sonra, ondan sonra. 4. Ondan Ötürü. 5. Oradan.  

Örnek: Andan soñra aġzuñı ve burnuñı üç kerre yu. (244b) 

anı: Onu.  

Örnek: Ey birāder anı ĥavża düşmekden ĥıfž iyleme. (247a) 

anıñ, (anuñ): 1. Onun. 2. Onun için.  

 Örnek: Ħāmūş ol ey birāder uyu yaǾnį anuñ sözüni baña söyleme. (247b) 

anlar: Onlar.  

Örnek: Nāmaĥremlerden zenüñ çeşmi kör olsun ki hergiz anları görmesün. 

(252a)  

ard: 1. Art, arka, bir şeyin ardında kalan kısmı. 2. Son  

 Örnek: Ĥāl nice idügüni ve rāhuñ meşaķķatini rāhdan ziyāde ardda 

ķalmışlardan sūāl eyle. (274b)   

artuķ: 1. Başka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyade.  

Örnek: Artuķ Zeyd ve ǾAmr śūretini görmezsün yaǾnį esbābdan ħalāś olub 

müsebbibi görürsün. (211a)  

aşaġı: Aşağı, altında.  

Örnek: Yetüşüb anı başı aşaġı bir ķuyuya atdum. (284a)  
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ayıtmaķ, (eyitmek, aytmaķ, eytmek): Söylemek, demek, anlatmak.  

Örnek: Dostlarından biri tenhāda śūfįye eyitdi (219b) 

barmaķ: Parmaķ.  

Örnek: Küçük barmaķ ile burnuñuñ delüklerini ķaruşdur ve ķaşı. (253b)  

beñiz (benz): 1. Renk. 2. Çehre, yüz.  

Örnek: Āfitāb çünki zerd oldı ġurūb etdi benüm daħi beñzümüñ zerd olması 

mevtüñ ķarįb olmasına delālet ider. (289a)  

bencileyin: Benim gibi.  

Örnek: Bir bencileyin maħlūķa Ǿaźāb etmek içün benüm başum üzre ĥavāle 

eyleme. (313b) 

berü: Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye.  

 Örnek: Ŧıfūliyyet zamānından berü ħāŧırımdadur. (305a)  

beynisi: Beyni.  

Örnek: Arslanuñ beynisine pencesini baturmış idi. (202b)  

bezenmek: Süslenmek. 

Örnek: Ħūb-rūy ve ħoş-ħūy ve envāǾi ziynet ile bezenmiş zen… (256a) 

başmak: Ayakkabı. 

Örnek: Yalın ayaķ gezmek yegdür ŧar başmaķ ile gezmekden. (251a) 

bil, (bel): 1. Bel. 2. Yamaç, dağ beli.  

Örnek: Peylegi āhen bilden geçürürdi.  (205b)  

bile, (bilan, bilem, bilene, bilenem) : 1. Birlikte, beraber. 2. Dahi, de. 3. İle. 

Örnek: Çünki ħˇāb seylābı geldi ve ikisini bile eletdi.  (226b)  

binit, (binüt): Binecek hayvan.  

Örnek: …binitlerünüñ ŧoynaġı yaǾnį āhene ġarķ idi… (204a)  

bizcileyin (bizçılayın): Bizim gibi. 

Örnek: Ol pįrüñ lebi bizcileyin ħande fıstıķ gibi açılmış degül idi. (287b) 

bölük, (belik): 1. Saç bölüğü, saç örgüsü. 2. Parça, kısım, toplum, grup.  

28 
 



 

Örnek: Bir bölük kelbler anuñ eŧrāfında ĥalķa ve cemǾ olmışlar ki anuñ ķayǿ 

etdügüni yiyeler. (240b)  

buķaġu, (buķaġı): Hayvanın ayağına vurulan köstek.  

Örnek: Buķaġı ve kişi anda ayaġı baġlanmış olmaķ (248a)  

buncılayın, (muncılayın): Bunun gibi, böyle.  

Örnek: Ki hergiz buncılayın bir ebleh görmedüm. (303a)  

bunda: 1. Buraya 2. Burada.  

Örnek: Ĥażret-i Şeyĥ bunda temām mübālaġa ider. (202a)  

bundan: Buradan.  

Örnek: Ki gerü ħarı sürme esbābı bıraķ bundan öte gitme (257b)  

burmaķ: Bükmek.  

 Örnek: Bir kimse bir ŧıfluñ ķulaġını muĥkem burdı böyle diyü (271a)  

buyurmaķ: 1. Emretmek, 2. (Saygı gösterilen kimse) Söylemek, demek.  

Örnek: Rāzı fāş etdükleründen ötri pādişāh cellāda buyurdı diriġ ve 

teraĥĥümsüz. (233b)  

bürümek, (bürimek): Örtmek, setretmek, sarmak.  

Örnek: Ki śanasun leyl nehārı bürür ve iĥāŧa ider. (238b)  

Çaġırmaķ: Bağırmak, haykırmak.  

Örnek: Reǿįse eyitdüm:Bizüm üzerümüze ķatį çaġırma ve hücūm eyleme. 

(223a) 

çevük, (çabük, çebük): Çevik, canlı, hareketli  

Örnek: Ey çabük civānlar tevaķķuf iyleñüz. (274b)  

daķı (daġı, daħı): 1. Dahi, de. 2. Bundan başka, aynı zamanda, hem de, ve... 

3. Başka, diğer. 4. Daha (Sıfatların başında). 5. Daha ziyade, daha çok. 6. Henüz, 

hâlâ. 7. Sonra, bundan sonra, artık, bir daha. 8. Yine, yine de.  

Örnek: Ĥażret-i Şeyħ eydür: Bizüm cismimüz daħi bir gün ancılayın ölür. 

(298b)  

degül: Değil.  
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Örnek: Zişt rūyuñ ile saña nāz yaraşmaz yaǾnį bu ĥālet lāyıķ degüldür. (319a)  

deng/ tenk/ tek/ teng: 1. İçi dolu çuval, hayvana yükletilen karşılıklı yükün 

her biri. 2. Birbirine uygun iki şeyden her biri, eş, nazir, benzer, muadil. 3. Yarı.  

Örnek: Benüm ķatumda şikemteng olmaķ yegdür göñülteng olmaķdan murād 

nesne yememek yegrekdür rızķ ġamını ve ħacālet elemini çekmekden dimekdür. 

(222b)  

depe: Tepe.  

Örnek: Dere ve depeden ve ova ve yazıdan ve śaĥrā ve maĥalleden… (282a)  

depelemek: Çiğnemek, ezmek, öldürmek.  

Örnek: …bunı kim depeledi deyü sūāl eyledi. (223a) 

diyü, (deyü, deyi, diyi): Diye.  

Örnek: Ki bunı kimseye söylemek gerekmez yaǾnį söylemeñ diyü tenbįh 

etdi.. (233b)  

dirilmek: 1. Yaşamak, ömür sürmek. 2. Geçinmek, imtizaç etmek. 3. 

Taslamak, davasında bulunmak.  

Örnek: Zįrā Ǿār ve neng ile yaǾnį keydilük ile dirilmekden ölmek yegdür. 

(252b)  

dükeli: Hep, hepsi, bütün, cümle, herkes. 

Örnek: Dükeli gün eger faķr u iĥtiyācdan ötri ġam yiyesün ġam yime (250a) 

düzmek :1. Dizmek, ipliğe geçirmek. 2. Yapmak, meydana getirmek, tertip, 

tanzim etmek. 3. Hazırlamak. 4. Telif etmek, nazmetmek. 5. Düzeltmek, tashih 

etmek. 6. Düzen vermek, akort etmek. 7. Süslemek, donatmak.  

Örnek: Sümenātda fil üstüħˇānından düzülmiş bir büt gördüm. (279a)  

eksük: Eksik.  

Örnek: ziyāde leŧāfetünden cennet evrāķında şebnem eksük olmaz. (258b)  

el urmaķ: El atmak, el uzatmak, el sürmek, dokunmak.  

Örnek: Ki zinā etmek içün bir nāmaĥremüñ edeb yerüne el urdı. (239b)  
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erlik, (irlik): 1. Erkeklik. 2. Yiğitlik, kahramanlık, mertlik. 3. Tarikatta bir 

aşama.  

Örnek: Erlük ve bahādırluķ ile kemende gelmez ve ĥāśıl olmaz. (201b)  

ermek, (irmek): 1. Yetişmek, neşvünema bulmak, kemale gelmek. 2 Erişmek, 

dokunmak, isa-bet etmek. 3. Vasıl olmak, yetişmek, erişmek. 4. Yetişmek, ileri bir 

dereceyi bulmak.  

Örnek: Bu ĥāl ile Cenāb-ı Ķuds’e irmege gün ve mekān māniǾ olmaz. (218a)  

etmek: Ekmek. 

Örnek: Şol arpa etmegüni ki bāz saǾyinden yerüm. (225a) 

eylemek: 1. Yapmak, inşa etmek, imal etmek. 2. Yaratmak. 3. Demek, 

buyurmak, söylemek. 4. Nasbetmek, tayin etmek.  

Örnek: Öñ dişlerüñi sebbābe  ile ov ve pāk eyle misvāk sürme (244b)  

eyü/eyi/iyi: İyi.  

Örnek: Selįmü’l-ķalb olan iyü kimseyi ġażaba getürür. (248a)  

getürmek: 1. Nakletmek, hikâye etmek, rivayet etmek. 2. Tercüme etmek, 

çevirmek.  

  Örnek: …birķaç beytden soñra ceng vaśfında aña ĥikāyet getürmiş. (201a)  

girü, (gerü): 1. Yine, tekrar, bir daha, sonra. 2. Artık. 3. Başka, gayri.  

Örnek: Gerü dirsege degün ellerüñi yu.  (245a)  

ıraķ, (ıraħ, ıraġ, yıraķ): Uzak.  

 Örnek: Ki Ǿālemde benden ıraķrek görici bir kimse olmaz. (209b)  

içün: Diye, maksadıyla.  

 Örnek: Anları biri birinden ayırmaķ içün ortaya geldi ve başı śındı. (238a)  

ilerü, (ilgeri, ilgerü): 1. önce, evvel, mukaddem, öteye 2. Evvelki, eskisi.  

Örnek: dükeli Ǿömür ayaġumı ilerü ķomamışım murād cemįǾ Ǿömrümi ħalvet 

ve Ǿuzletde geçürmişüm dimekdür. (246a)  

iletmek, (eletmek, iledmek): Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek  

Örnek: Gerekmez ve lāyıķ degüldür ki düşmenüñ fermānını iledesün (302a)  
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irürmek, (ergirmek, ergürmek, irgirmek, irgürmek): Ulaştırmak, eriştirmek.  

Örnek: …ki anuñ nāmertlügi merdlerüñ āb-ı rūyını dökdi ve Ǿırżlarına ħalel 

irgürdi. (255b) 

irüşmek, irişmek: 1. Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek. 2. Şakalaşmak. 3. 

Ulaşmak, yapışmak, kavuşmak.  

Örnek: Ŧarįķ-i müstaķįme git tā menzile irişesün. (214b) 

ivmek, (evmek): Acele etmek, istical etmek. 

Örnek: Ĥaķ TeǾālā’nuñ luŧfı ile püser śıĥĥat bulub śabaĥ vaķti bostān 

cānibine ivdi yaǾnį getdi. (237a) 

kakmak: 1. Kalkmak, kabarmak. 2. Çalmak, vurmak, itmek, tepmek. 3. 

Çakmak, saplamak. 

Örnek: Sen Ǿuķūbetden öñ Ǿafv ķapusını ķaķ yaǾnį dünyāda iken tevbe ve 

istiġfār iyle. (307a) 

ķandan: Nereden  

 Örnek: Ki ben ol ŧıfla nānı ve azuġı ķandan getürem.  (225b)  

karagu (karanu): Karanlık. 

Örnek: Eger saña ķaragu yirden ki murād ķabirdür ve ĥışt ve dehşet geldi 

ise… (312a) 

ķatı: 1. Katı, sert, çok, çok ziyade, pek, şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret. 2. 

Ağır, acı. 3. Haşin, şiddetli, sert, kırıcı.  

Örnek: Ki ķatı Ǿāciz ve bįçāre ķalmışam baña feryād iriş. (228a)  

ķavcar: Kıvılcımla tutuşabilen nesne, kav 

Örnek: Śubĥ āteşi ķavcara düşdi yaǾnį āteş ķavcarda nice žāhir olursa śubĥ 

daħi ancılayın žāhir oldı. (282a) 

kendüden, (kendiden): Kendisinden, kendiliğinden.  

Örnek: Her kimsenüñ ĥürmeti kendüdendür. (234b)  

kendüye: Kendisine.  
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Örnek: Çün ħalvetnişįn ki murād şeyħdür devlet kösüni eşitdi ve salŧanat 

kendüye muķarrer olduġın gördi. (227b)  

künd: 1. Kör, körleşmiş, kesmez. 2. Ahmak, aptal.  

Örnek: Bahādırlaruñ şemşįri künd degül idi. (205a)  

nice, (niçe): 1. Nasıl? 2. Çok, birçok, hayli. 3. Çok kere. 4. Ne? 5. Ne zaman? 

6. Kaç, ne kadar? 7. Hangi? 8. Ne kadar, ne derece? 9. Ne vakte kadar?  

Örnek: Ǿaskerümüzden niçe kimse esįr oldı.. (205b)  

niteki: Gibi, benzeri, nasıl ki, nitekim.  

Örnek: mużŧarib ve ġamgįn olub ümitsizlük başını ķaşı niteki ĥuśūl-i murāda 

vusūl bulmayanlar elemleründen başlarnı ve eñselerini ķaşurlar. (212a)  

ol: 1. O. 2. Öbür, öteki, diğer.  

Örnek: Ħacālet eletmedi ol kimse ki zühd ve śalāĥı var idi. (212b)  

ovmaķ: Ovuştrmak, sürüştürmek, sürmek, kaşımak.  

Örnek: Öñ dişlerüñi sebbābe  ile ov ve pāk eyle misvāk sürme (244b)  

öñ: 1.Önce, mukaddem, evvel. 2. İleri, üstün, makbul. 

Örnek: Sen Ǿuķūbetden öñ Ǿafv ķapusını ķaķ yaǾnį dünyāda iken tevbe ve 

istiġfār iyle. (307a) 

ötrü/ötri (ötürü): Den dolayı, sebebiyle, naşi.  

Örnek: Bir kimse vezįri ġamz etmekden ötri śabāĥ pādişāhuñ ķatına getdi ve 

pādişāha böyle diyü duǾā eyledi (248b)  

salmak: 1. Göndermek, sevk etmek. 2. Bırakmak, salıvermek, terk etmek, 

başıboş bırakmak. 3. Atmak, havale etmek. 4. Ertelemek, tehir etmek. 5. Yaymak. 

sermek, saçmak. 6. Vergi çıkarmak. 7. Sallamak. 8. Koymak, bırakmak, atmak. 9. 

Defetmek, sürmek, uzaklaştırmak. 10. Kaldırmak. 11. Uzatmak. 12. Atılmak, 

saldırmak, hücum etmek.  

Örnek: senüñ seccādeñi āteşe salagirler murād Ǿibādetüñ ile seni dūzaħa 

atarlar dimekdür. (214a) 

segirtmek: 1. Koşmak. 2. Yürümek. 3. Koşturmak. 4. Saldırmak, akın etmek, 

çapul için hücum etmek.  
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Örnek: Mıŧrān çünki beni gördi segirtdi ben daħi ardınca segirtdüm. (284a)  

śımaķ: 1. Kırmak. 2. Bozmak, nakzetmek. 3. Yenmek, mağlup etmek, tenkil 

etmek. 4. Aşağı görmek. 5. Gereğini yapmamak, bertaraf etmek, reddetmek, hiçe 

saymak, kabul etmemek. 6. Yıkmak, harap etmek.  

 Örnek: Bāzū ile fetĥ ķapusını śımaķ ve ķuvvet ile nuśret bulmaķ mümkün 

degüldür. (204a) 

şol: Şu, o. 

Örnek: Ki şol ķafesde olan vaĥşį murġları bendden āzāde eyle ümmįddür ki 

püserüñ şifā bula. (236b)  

ŧabanca, (ŧapanca): Tokat, şamar.  

Örnek: Ve mürįdüñ yüzüne def gibi ŧapançalar ve silleler urdılar. (237b)  

ŧapmaķ: 1. İnkıyat etmek, tabi olmak, boyun eğmek, tazim etmek, perestij 

etmek, mutavaat etmek. 2. Takdim etmek, sunmak. 3. Bulmak; haiz olmak.  

Örnek: Ki bir cānlı bir cānsıza maǾbūd diyü niçün ŧapar ve niye Ǿibādet eyler. 

(279b)  

ŧaşra, (daşra, dışra): Dışarı.  

Örnek: Ammā çünki ħāneden ŧaşra getdi ve nāmaĥremler ile müśāĥabet etdi 

ķabirde olsun yaǾnį ölsün.  (252a) 

tokuşmak: Çarpışmak, müsademe etmek. 

Örnek: Nāgāh pusudan iki Ǿasker biri biri ile ŧoķuşdılar ve cenge başladılar. 

(204b) 

tuġulga, (tulga, tuvulga, tuvulka, tuġulķa): Miğfer, çelik başlık.  

Örnek: Tuġulġadan ve çüķāldan seyr olduķ. (247b)  

yaldırmak: Parlamak. 

Örnek: Gök tozuñ içinde şemşįr ve ħoduñ yaldıramsı yılduz gibi idi. (204b) 

yegrek, (yegirek, yigirek, yigrek): Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir.  

Örnek: Zįrā ki anuñ elinde cāme olmaķ yegrekdür ben olmaķdan.  (240a)  
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Yelmek, (yilmek): 1. Koşmak, şitap etmek, acele yürümek, esmek. 2. 

(Hayvan) tırıs gitmek, eşkin yürümek, hızlıca yürümek.  

Örnek: Bir gün ol gürbe pādişāhuñ mihmān sarāyına yelerek getdi.  (225a)  

yene/ yine: Yine.  

Örnek: Evvelki gibi yine anuñ ŧabǾı ġanidür aśla perįşān olmaz. (228a)  

yoħsa/yoħse: Yoksa.  

Örnek: Yoħsa ĥayvānāt gibi ħāmūş olmaķ gerek.  (236a)  
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İKİNCİ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

2.1. Nüsha Tanıtımı 

Şem’î Mustafa Efendi’nin üzerinde çalıştığımız nüshası Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi’nde bulunan 05 Ba 595 arşiv numarasıyla ve Şerh-i Būstān adıyla 

kayıtlıdır.  Nüsha toplam 321 varaktan oluşan eser 17 satırdan meydana gelmiştir. 

255-175- 170-92 mm boyutlarındaki nüshamız terazi filigranlı kâğıt üzerine harekeli 

nesih ile yazılmıştır. Sol defe kopmuş, şemseli, miklebli kahverengi meşin bir cildi 

vardır. Farsça beyitler siyah yazılmış fakat üste çekilen kırmızı çizgi ile 

belirlenmiştir. Ayrıca şerh metninde yer alan başlıklar, ayet ve hadisler kırmızı 

yazılmıştır. Sadi Şirazi’nin Bustan adlı eserinin şerhidir. Abdüllatif  Kütüphane-i 

Cedide ve Fetvacı Mehmet Efendinin Kütüphane-i Cedide vakıf mühürleri vardır. 

Katalog bilgisinde eserin yazılış tarihi ile ilgili olarak Hicri 981, Miladi 

olarak ise 1572 yazılmıştır. Fakat ferağ kaydına baktığımızda eserin Hicri 981 yılının 

Safer ayının başlarında yazıldığını görüyoruz. Bu tarih ay itibarıyla Miladi takvime 

çevrildiğinde 1573 yılına tekabül etmektedir. Ayrıca eserin yazarı olarak “Şemî Şem-

Allâh Mustafâ Prizrînî”şeklinde kaydedilmiştir. Bu bilgi tespitimizce yanlıştır. 

Çünkü bu konuda Murat Karevelioğlu2 makalesinde Prizrenli Şem’î ile şârih Şem’î 

Efendi’nin karıştırıldığını ifade etmektedir. Katalog bilgisinde de bu yanlışlığa 

düşülmüştür. 

Aşağıda, şerhin nüshasının ayrıntılı tavsifi verilmiştir.  

 

Başlangıç:   

2 Detaylı bilgi için bkz.: Karavelioğlu, 2004. 
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(1b) Ĥamd-i bį-ĥadd ve ŝenā-yı bį-Ǿadd ol śāniǾ-i źüǿl-celāle ki, bostān-ı kevn 

ü mekānı envār-ı āŝārıyla rūşen ve riyāż-ı ķulūb-i insānı envār-ı maǾārifiyle 

gülşen eyledi.  

Asıl Metin Şerh Bölümü Başlangıcı:  

[nekonced keremhā-yi ĥaķ der ķiyās] Ĥaķ TeǾālā’nuñ keremleri ķıyāsa 

śıġmaz. 

Son:  [ħudāyā ziǾafvem mekun nā-umįd] Ey Ħüdā beni Ǿafv ve raĥmetüñden 

nevmįd ve maĥrūm eyleme zįrā ümįdüm sañadur.  

Ferağ kaydı: Ķad veķaǾaǿl-ferāġu min şerĥi hāźāǿl-kitābi biǾavniǿl-lāhiǿl-
melikil vehhāb eǿl-muĥtāc ilā raĥmetiǿl-lāhiǿl-ġanį fįevāyil-i śaferiǿl-mužaffer fįsene 
981 iĥdā ve ŝemānįn ve tisǾa miǿe. 

İçerik: Şerh 10 bâbdan (Adâlet, ihsân, aşk, tevâzu, rızâ, kanâat, terbiye, şükür, 

tövbe, münâcât ve hatm-i kitâb.) oluşmakta ve bu bâbların içindeki hikayetlerden 

meydana gelmiştir. Şerhin tamamında 173 ayet, hadis ve kelam-ı kibar, 132 beyt, 3 

kıt’a, 2 mısrâ, 2 rubai 3 tane de mesneviden alıntı yer almaktadır.  

2.2. Metni Okumada Dikkat Edilen Hususlar 

Akademik çalışmalarda Arapça ve Farsça metinlerin yazımı iki şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. İlki metnin, olduğu gibi, yani Arap alfabesiyle yazılmasıdır. 

Diğer yazım şekli de, metni Latin harflerine aktarmaktır. Bu tür çalışmalarda ise 

okunma farklılıklarından kaynaklanan problemler yaşanmaktadır. Muhtelif 

zamanlarda bu soruna çözüm önerileri getirilmeye çalışılmış ancak ortak bir 

kullanım sağlanamamıştır. Metinde esas olarak İsmail Ünver ve Ziya Avşar’ın 

çevriyazı teklifleri dikkate alınmıştır.3  

 Tezimizin ikinci bölümünde yer alan transkripsiyonlu metnin oluşturulurken 

varak numaraları yay ayraç içinde üst simge koyu olarak gösterilmiştir. Farsça 

beyitler ise köşeli ayraç içinde yine koyu olarak verilmiştir. Farsça beyitler transkribe 

3AVŞAR Ziya (2008). “Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler” 
Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature And History Of Turkish Or 
Turkic, Volume 3/6 Fall 2008, Ankara; ÜNVER İsmail (2008). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 
Öneriler” Turkish Studies International Periodical For The Languages Literature And History Of 
Turkish Or Turkic Volume 3/6 Fall 2008. Ankara. 
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edilirken metindeki harekeler esas alınmıştır. Şerhin içinde yer alan ayet ve hadisler 

tezimizde italik olarak yazılmıştır.  

 Şerhin Farsça olan beyitlerini okurken dikkat edilen hususlar şunlardır: 

1- İsim ve fiilerden önce gelen ek görevindeki Farsça olumsuzluk edatları 

(bį, nā, me, ne) çizgi olmadan kelimelere eklenmiştir.  

Nemāned, nedįdem, neşemşįr, bįbaħt, mepindār, nāumįdį, bįtekellüf 
2- Farsça kelimelerde ek ek görevindeki ön ve son edatlar (der, ez, zi, ber, 

bā, rā bi, bü vs.) çizgi olmaksızın kelimelre eklenmiştir. Ön edatların 

isimlerden önce gelmesi durumunda yine çizgisiz biçimi tercih edilmiş ve 

ancak özel ismin baş harfi büyük yazılmıştır.  

derSipāhān, berFirįdūn, berāver, zivaĥşį, berhedef, derkeşed, zideryā, 
merdrā, ezǾibādet, ezduşmen, dervįşrā 

3- Farsçada çoğunlukla aynı iki kelime arasına gelen gibi edatlar (a, be) çizgi 

olmadan yazılmıştır.  

    seraser, dembedem,  
4- Arapça harf-i cerler (fį, min, bi, Ǿalā, ilā, maǾa, Ǿan, li vs.) Türkçedeki ek 

fonksiyonu ile kullanıldığında kelimeyle birleştirilmiştir. 

Eşşaķiyyü şaķiyyün fįbaŧni ümmihi essaǾįdü saǾįdün fįbaŧni ümmihi, 
Yevme neķūlü licehenneme hel imtelāti ve teķūlü helmin mezįd, RecǾanā 
min cihādi’l-asġari ilācihādi’l-ekberi 

5- Arapça ön ek konumundaki olumsuzluk edatları (lä, lem) isim ve fiillere 

çizgisiz olarak eklenmiştir: 

El ķanāǾatü kenzün lāyefnā, İnne’n-nefse leemmāratün bi’s-sūi, 
İnnāllāhe lāyużįǾu ecre’l-muĥsinįn, Eǿt-tāǿibü mineǿź-źenbi kemen 
lāźenbe lehü 

6- Harf-i cerler bir kelimeye harf-i ta’rîf (elif-lâm) vasıtasıyla bağlanmışsa 

izâfet durumu ve çizgiler korunmuştur. 

Ĥubbü’l-vaŧani mine’l-įmān, Veşteale’r-reǿsü şeybā, Velehü’l-
cevāri’l-münşeātü fi’l-baĥri ke’l-eǾlāmi, Ĥasbiyallāhü ve niǾme’l-vekįl, 
Vemā ümiru illā lįyaǾbüdu’l-lāhe muħliśįne lehü’d-dįn, Vallāhü’l-ġaniyyü 
ve entümü’l-fuķarāǿü, Ħayru’l-umūrü evsāŧuhā, İnne’n-nefse 
leemmāratün bi’s-sūi  
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7- Farsçada “ender” edatı -e (datif) ve -de (lokatif) eki görevi ile “içine, 

içinde, içeri” anlamlarıyla kullanılması dolayısıyla ayrı yazılmıştır. 

kesān rāneşud nāvek ender ĥarįr, şikem dāmen ender keşįdeş zişāħ,  

8- Metnin Farsça kısımlarında bazı Farsça kelimelerin Latin harflerine 

aktarılmasında “o”sesli imlânın yerine “u” harfli imlâ kullanılmıştır. 

Örneğin: 

mìkuned (< mìkoned)  

kun mekun (< kon mekon) 

şud (< şod)  

buved (< boved)  

kunem (< konem) 

guft (< goft)  

9- Farsça kısımlarda, hâ-yı resmiyye ile biten kelimelerden sonra yâ-yı 

masdarî, yâ-yı vahdet veya fiilerden sonra şahıs eki geldiğinde hâ ile yâ 

arasındaki hemze “yâ”ya dönüştürülmüştür: 

hemħāneyi (< hemħāneǿi) bįgāneyi (< bįgāneǿi) 
mayeyi (< mayeǿi) pāyeyi (< pāyeǿi) 

Tezimizin Türkçe kısımlarını oluşturan şerh kısmının okunmasında ve 

çevriyazıya aktarılmasında şu hususlara dikkat edilmiştir: 

1- Metnin Türkçe kısımlarının transkripsiyonunda esas alınan yöntem, klâsik 

dönem Anadolu sahası dil hususiyetleridir. Türkçe kelime ve eklerin 

imlâsında ihtilâf bulunduğu durumlarda her esas alınan nüshanın yazım 

biçimleri tercih edilmiştir.  

2- Türkçe şerh kısımlarında, kelimelerin Türkçeleşmiş veya galat-ı meşhûr 

haline gelmiş olanları kullanılmıştır. Bu tercihte şârihimizin bir Türk şârih 

olarak bu kelimeleri bu şekliyle kullanmış olabileceği düşüncesi etkili 

olmuştur.  

dust / dust (Farsça) > dost (Türkçe) 

 pust / pust (Farsça) > post (Türkçe) 

henuz (Farsça) > henüz (Türkçe) 
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 kur (Farsça) > kör (Türkçe) 

3- Vasf-ı terkîbî ve Farsça ve Arapça tamlamalar dışındaki birleşik 

kelimelerde metnin estetik görünümü açısından kısa çizgi kullanılmamaya 

çalışılmıştır. 

4- Metnimizdeki şerh kısımları Times Turkish Transcription yazı tipiyle 

günümüz alfabesine aktarılmıştır. 

5- Metnimizde yer alan iktibaslar, italik olarak verilmiştir. 

6- Özel adlar büyük harfle yazılarak gelen ekler kesme işareti ile ayrılmıştır. 

7- Metinde mümkün olduğunca noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

8- Varak numaraları ön ve arka yüzünü (a,b) belirtecek şekilde ve parantez 

içinde üst karakter biçiminde metin sayfalarının başlarında bold olarak 

verilmiştir: x(200b) 

9- Satır numaraları her sayfa için yeniden başlamak suretiyle sadece 5 ve 

katlarına denk gelen satır numaları için başlarına köşeli parantez içinde, 

bold olarak verilmiştir: [15]  
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2.3. Şerh-i Bostân’ın (200b-321a) Transkripsiyonlu Metni 

 

(200b) Bāb-i Pencum Derriżā 

[şebi zeyt-i fikret hemi suħtem] Bir gice fikir zeytini yakardum. [çerāġı belāġat mey 

befer u ħatem] Belāġat çerāġını şuǾlelendirürdüm. Murād meǾ ārif ve işǾār içün fikr 

idüb belāġat [10] iķtiżāsı üzre nikāt-ı ġarįbe mülāĥaža iderdüm dimekdür. [perākende 

gūyį ħadįŝem şinįd] Bir nāmaǾķūl söyleyici benüm sözümi eşitdi. [cun aĥsent guften 

ŧarįķį nedįd] Aĥsenet dimekden ġayri bir ŧarįķ görmedi. Murād biżżarūri taĥsįn eyledi 

dimekdür. [hem ezħubŝ-i nevǾį der ān derc-i kerd]  Ammā ħabāŝetden daħi anda bir 

nevǾi derc eyledi yaǾnį ŧaǾn [15] eyledi. [ki nāçār u feryād ħįyzed ziderd] Zįrā 

biżżarūri derdden yaǾnį derdlüden feryād ve fiġān žāhir olur. Ĥażret-i Şeyħ ol 

ħabįŝüñ ŧaǾnı ne vechile  idügüni beyān etmege şürūǾ eyledi. [ki fikreş belįġest u 

rāǿyeş bulend]  Ki SaǾdį’nüñ fikri belįġ ve reǿyi (201a)  bülenddür [derįn şįve-i zuhd u 

ŧāmāt u pend] lįkin bu zühd ve śalāĥ ve ķavāǾid-i rüsūm şįvesinde ve pend ü vǾaž 

üslūbunda [ne derħışt u kupāl u guriz girān] ammā ĥarbe ve çomaķda ve gürz-i 

girānda degül. [ki in şįve ħatmest ber dįgerān] Ki bu şįve ġayrlar üzre ħatm olmışdur. 

Bu bābda anuñ [5] hüneri yoķdur. Ĥażret-i Şeyħ ol ŧaǾn idene cevāb virmege şürūǾ 

eyledi. [nadānd ki māra ser-i ceng nįst] Ol ŧaǾn iden nādān bilmez ki bize ceng hevesi 

yaǾnį ġādir vaśfı (śaĥ) yoķdur. [ve ger nemecāl-i seħun teng nįst] Yoħsa söz mecāli 

teng degüldür. YaǾnį anda daħi hüner ižhār etmege ķudretimüz vardur. Ĥāśıl-ı maǾnā 

budur ki Ĥażret-i Şeyħ zühd ve ŧāmātda ve vaǾžda ķavįdür lįkin cenk ve cidāl 

vaśfında  ve rezm-ārālıķda māhir degüldür Firdevsį ve Nižāmį [10] gibi diyü Ĥażret-i 

Şeyħ’e ŧaǾn etmişdür. [biyā tāderįn şįve çāliş kunįm] Ol ħabįŝi izāĥ içün gel tā bu 

şįvede saǾy idelim. YaǾnį ceng ve cidāl vaśfında rezm-ārālıķa iķdām idelim. [ser 

ħaśmrā seng bāliş kunįm] Düşmenüñ başına ŧaşı yaśduķ idelim murād Ǿadūya ziyāde 

ıżŧırāb ve elem virelim ĥacl idelim dimekdür. [tuvānem ki tįġ-i zebān berkeşem] 

Kādirem ki zebān tįġini çekem. [cihānį seħunrā ķalem derkeşem] Cihān [15] ħalķınuñ 

sözüne ķalem çekem ve kimseyi söyletmeyem ķande ķaldı ki ol taǾn iden ħabįŝi ol 

sebebden birķaç beyitden soñra ceng vaśfında aña ĥikāyet getürmiş. ( śaĥ ) 

Guftār-i Ender Riżā Be-ĥukm-i Ķaża 

[saǾādet bebaħşāyiş-i dāverest] SaǾādet ve devlet Ĥaķ TeǾālā’nuñ baħşāyişi iledür. 

Celle Celālüh. [nederçeng u bāzū-yi zur āverest] (201b)  Zorlu elde ve ķuvvetlü bāzūda 
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degüldür. [çu devlet neceşde sipihr-i belend] Çünki bülend-felek yaǾnį Ħālıķ-ı felek 

luŧfından devlet ihsān etmeye. [neyāyed bemerd enegi derkemend] Erlük ve 

bahādırluķ ile kemende gelmez ve ĥāśıl olmaz. [nesaħti resįd ezżaǾįf-i bemūr] Ne 

mūra żaǾįfluġundan saħtluķ ve acluķ irişdi. [ne şįrān beserpence ħurdend u zïr] [5] Ne 

arslanlar rızķı ser-pence ve ķuvvet ile yediler. Belki taķdįr-i Bārį Ǿazze ismihü nice 

ise iyle olur. [çu netvan bereflāk dest āħten] Çünki eflāk üzre el irişdürmek ve anuñ 

devrini taġyįr etmek mümkün degüldür. [żarūrist bāgerd-i şeş sāħten] Żarūrįdür anuñ 

görüşüne tābiǾ olmaķ. [geret zindegāni nubişest dįr] Eger senüñ ĥayatuñ dįr ü dırāz 

yazılmış ise [nemaret gez āyed neşemşįr u tįr] seni dünyāda ne mār śoķar ve ne 

şemşįr keser ve ne tįr batar. [10] Murād eger saña ķażāda Ǿömr-i ŧavįl taķdįr olundı 

ise ecelüñden evvel saña hergiz bir nesneden żarar irişüb helāk olmazsun dimekdür. 

[eger derhayātet nemāned set beher] Ammā eger ĥayātta saña naśįb ķalmamış ise ki 

ecelüñ irişe [çunāned kuşed nūş dārū ki zehr] nūşdārū seni zehr gibi helāk ider. 

[neRustem çu pāyān-ı rūzį beħūred] Böyle degül midür çünki Rüstem rızķını temām 

yedi ve ĥayātdan asla naśįbi ķalmadı. [Şaġad eznihādeş berāverd gerd] Şaġad ki [15] 

Rüstem’üñ birāderidür. Rüstem’üñ źātından toz getürdi yaǾnį Şaġad Rüstem’e nisbet 

lāşey iken Rüstem’i helāk etmişdür. Şaġad bir ħandeķe ol ĥįle ile Rüstem’i anuñ 

içine düşürürdi ki içüne ĥarbeli dev şişler ķomış idi ve ol ĥālde Rüstem ānį tįrle helāk 

ėyledi. (śaĥ)     

Ĥikāyet-i Şāŧir-i İśfahānį 

[merā derSipāhān yeki yār būd] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Sipāhānda benüm yarüm var 

idi. [ki ceng-āver u şūħ u Ǿayyār-ı būd] Ki bahādır (202a) ve nuĥsend  ve Ǿayyār idi. 

[mudāmeş beħūn dest u ħancer ħıżāb] Dāim anuñ dest ve ĥanceri ķan ile boyanmış 

idi. Murād muttaśıl cengde idi, dimekdür. [berāteş dil-i ħaśm az u çun kebāb] 

Düşmeninüñ göñli andan āteş üzre olan kebāb gibi idi. [nedįdem ki rūzįş terkeş 

nebest] Görmedüm anı bir gün ki tirkeş ķuşanmadı. [zi pulād-i peykāneş āteş beħast] 

Anuñ pulād peykānından [5] āteş śıçrardı. Murād her gün tirkeş ķuşanurdı ve tįri ŧaşa 

ŧokunśa āteş žāhir olurdı dimekdür. [dilāver beser pence-i gāv zur] Ser pençe ile gāv 

zorlu dilāver idi YaǾnį pençesinde gāv ķuvveti ķadar ķuvveti var idi. [zihevleş 

beşįrān deruftāde şūr] Anuñ heybet ve ħavfından arslanlara ġavġa ve ıżŧırāb düşmiş 

idi. [bedaǾvį çunān nāvekend aħti] Ol bahādır daǾvā ile ancılayın nāvek atardı. [ki 

ǾAźrā beher yek yek endaħti] Ki ǾAźrā’nuñ [10] her birine bir atardı. ǾAźrā’dan 

murad bunda cevzā burcıdır ki  ilm-i nücūmda iki ǾAźrāǿ-i felek dirler ki biri birine 
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muttaśıl iki śūretdür. Ĥāśıl-ı maǾnā ol kimse nāvek atmaķda şöyle üstād idi ki farażā 

eger ol iki śūretüñ her birine birer nāvek ataydı ĥaŧā etmezdi dimekdür. Ĥażret-i 

Şeyĥ bunda temām mübālaġa ider. [çunān ħār dergul nedįdem ki reft] Ĥārıñ güle 

ancılayın batduġını görmedüm. [ki peykān-i u dersiper hāy-i zeft] Ki anuñ peykānı 

yoġun ve gübüd [15] siperlere batardı. [nezed tārek-i ceng-cū-yi beħişt] Bir 

pehlivānuñ depesine ĥarbe ve gürz ile urmazdı. [ki ħud u sereş rāne derhem sirişt] Ki 

anuñ ħod ve serini yoġurmayaydı yaǾnį ħurd iderdi. [çu kuncşuk rūz-i melaħ 

derneberd] Cengde çekirge güni küncşük gibi (202b) idi murād sıġırcıķ çekirge ile ceng 

etdügi vaķtin çekirgeyi nice helāk iderse bu pehlivān daħi ādemi öyle helāk iderdi 

dimekdür. [bekuşten çi kunçşuk pįşeş çi merd] Anuñ ķatında helāk etmekde küncşük 

ne merd ne. [eger berFirįdūn budi tāħten] Farażā eger anuñ Ferįdūn üzre hücūmı 

olaydı [emā neş nedādi bitiġ [5] aħten] aña tįġı Ǿüryān etmege emān virmezdi. [esba 

neş ezzur-i serpençe zir] Pelengler anuñ ser pencesünüñ ķuvvetinden zebūn ve 

maġlūb idiler. [furūburde çengāl dermaġz-i şįr] Arslanuñ beynisine pencesini 

baturmış idi. [girifti kehen bend-i zur āzmāy] Ķanķı pehlivānuñ ve ķavinüñ ķuşaġını 

ŧutaydı. [eger kevh u būdi bikendi zicāy] Farażā ol kimse eger ŧaġ olaydı anı yerinden 

ķoparur idi. Ve elünüñ üzerine [10] alurdı. [zirih-pūşrā çun teberzįn zedi] zirih-pūşa 

çünki teberzįn urıdı. [guzer gerdi ezmerd u berzįn redi] Esb üzre olan merdden 

geçerdi ve eyer üzre ururdı murād eyere inince añı pāre ider idi dimekdür. 

[nedermerdi ura nedermerdumi] Ne pehlivānlıķda ne lüŧf u keremde anuñ [duvum 

dercihān kes şinįd ādemi] ŝānįsini cihānda kimse eşitdi. Murād dünyāda şecāǾat ve 

seħāvetde kimse aña mānend bir kimse eşitmedi dimekdür. [mera yek dem [15] 

ezdest negźu eşti] Beni bir nefes elinden ķomazdı ve yanından cüdā etmezdi [ki 

bārast ŧabǾān seri dāştį] zįrā rast ŧabiǾ ve śādıķ olanlara bir meyl ve muĥabbet ŧutardı. 

[seferzān zemįn nāgehem derrubūd] Nāgāh sefer beni ol memleketden ķapdı yāǾnį 

sefer (203a)  lāzım geldi. [ki bįşem deren buķǾa rūzi nebūd] Zįrā ol memleketde artıķ 

rızķ ve naśįbim yoķ idi. [ķażā naķl gerd ezǾIrāķam beŞām] Hükm-i İlāhi beni 

Śıfāhān’dan Şām’a naķl eyledi. [ħuş āmed deren ħāk-i pākem maķām] Ol pāk ve laŧįf 

memleketde baña maķām ħoş geldi zįrā Şām’dan temam ĥaž etdüm. [meǾa’l-ķıśśa 

çendi bubūdem muķįm] [5] Muĥaśśal-ı kelām Şām’da bir niçe zamān muķįm oldum. 

[berenc u berāĥt beummįd u bįm] Gāhį renc ile ve rāĥat ile gāhį ümįd ve ħavf ile. 

[diger pur şud ezŞām peymāne em] Gerü Şām’dan peymānem pür oldı ki anda daħi 

rızķım ķalmadı. Bi’ż-żarūrį sefer lāzım geldi. [keşįd arzūmendį-i ħāne em] Ħāne ve 

ehl-i beytimüñ iştiyāķı beni Şįrāz ŧarafına çekdi. Ĥubbü’l-vaŧani mine’l-įmān. [ķażāra 
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çunān ittifāķ uftād]  Nāgāh ancılayın ittifāķ düşdi. [10] [ki bāzem guźer berǾIrāķ 

uftād] Ki gerü baña Śifāhān’a uġramaķ düşdi. [şebi serfurū şud beendįşe em] Bir gice 

başum aşġa fikre getdi yaǾnî fikre vardum. [bedil berguźeşt ān huner pįşe em] Ol 

İsfāhān’da olan hünermend ve bahadır benüm hāŧırıma geldi. [nemek rįş-i dįrįne em 

tāze gerd] Nemek benüm eski cerāĥatımı taze eyledi murād aña muhabbetim 

tazelendi dimekdür. [ki būdem nemek ħūrde ezdest-i merd] Zįrā ol merd ki elünden 

nan u nemek yemiş idüm. [bedįd er-i [15] u derSipāhān şudem] Ķaśd ile anı görmege 

Sipāhān’a gitdüm. [bemihreş ŧalebgār u ħaˇhem şudem] Cān u dilden muĥabbet ile 

aña ŧālib ve rāġıb oldum ki anuñ ile muśāĥabet idem. [cuvān dįdem ezgerdiş dehr pįr] 

Civānı zamānın devrinden pįr olmış gördüm. (203b) [ħadengeş kemān ezġavāneş zerįr] 

Anuñ ħadenk gibi rast ķāmeti kemān gibi egri olmış anuñ erġūvān gibi ķırmızı yüzi 

zerir gibi śararmış idi. [çu gun sipįdeş serāz berf-i mūy] Berf gibi beyāż mūyundan ol 

kimsenüñ seri kūh-i sepįd gibi olmış idi yaǾnį başunuñ saçı temam aġarmış 

idi.Veşteale’r-reǿsü şeybā. [devān ābeş ezberf-i [5] pįrį berūy] Pįrlük bir fenden yüzi 

üzre anuñ ābı cāri idi. [felek dest-i ķuvvet berū yāfte] Felek anuñ üzre ķuvvet elini 

bulmış. [ser dest merdįyeş bertāfte] Anuñ merdlük elünüñ ucunı çevirmiş yaǾnį aña 

ġalebe etmiş. [beder kerde gįtį ġurūr ezsereş] Cihān anuñ başından ġurūrnı çıķarmış. 

[ser-i nātuvānį bezānū bereş] Nātūvānlıķ başını dizi üzre ķomış evvelki şecāǾat ve 

śalābet gitmiş çünki anı bu ĥalde gördüm. [bed u guftem [10] iy server-i şįr gįr] Aña 

eyitdüm: Ey arslanı zebūn idici server [çi fersūde gerūdet çur ü bāh-i pįr] ne nesne 

seni ķoca dilkü gibi Ǿāciz ve zebūn eyledi. [beħandįd kez rūz-i ceng-i teter] Çünki 

keyfiyyet ĥālini suāl eyledüm. Geldi ve eyitdi: Ki kāfir ile ceng etdügümüz günden 

beri. [beder ker dem ān ceng cūyį ziser] Ol bahādırlıġı terk eyledüm. Ĥażret-i Şeyħ ol 

ceng nice olduġunı beyān etmege şürūǾ eyledi. [zemįn dįdem eznįze [15] çun 

neyistān] Yeryüzüni nįzeden neyistān gibi gördüm yaǾnį vāfir asker geldi. [girifte 

Ǿalemhā çu āteş derān] Āl tāķata ile olan Ǿalemler ol nįzeler içinde āteş gibi vāķiǾ 

olmış idi. [berengįħtem gerd-i heycā çudūd] Çünki bu ĥali gördüm ceng gubārını (204a) 

tütün gibi ķopardum yaǾnį cenge ziyāde iķdam etdüm. [çu devlet nebāşed tehevvur çi 

sūd] Çünki Ĥaķ TeǾāla Ĥażreti’nden devlet ve nuśret olmaya tehevvür ve şecāǾat ne 

fāǿide yaǾnį fāǿide virmez. [men ānem ki çun ĥamle āver demi] Ben ol kimseyem ki 

çün ĥamle getürirüm ve cenge mübāşeret irirüm. [berumĥ ezkef enguşteri burdemi] 

Sügü ile düşenüñ elinden ħātemini [5] iledürdüm. Bu vecĥ daħi cāyizdür. Rümĥ ile el 

āyasından ħātem iledürdüm. Bu vecĥ üzre kefden murād düşmenüñ kefi olmaz bu 

söz ziyāde hünermendlikden kināyetdür. [velį çun nekred aħterem yāveri] Ammā 
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çünki sitāre ve ŧāliǾim baña muǾāvenet eylemedi. [giriftend girdem çu enguşteri] 

Eŧrāfumı ħātem gibi ŧutdılar. [ġanįmet şumurdem ŧarįķ-i girįz] Ķaçmaķ ŧarįķini 

ġanįmet śaydum ve fırśatı fevt etmeyüb cengden ķaçdum. [ki nādān kund bāķażā 

pence tįz] [10] Zįrā nādān ķaża ile pençe ŧutuşmaġı tiz ider ĥālbuki fırśat anlara 

muķarrer olmış idi. [çi yāri kund mihfer u cevşenem] Miġfer ve cevşenüm baña ne 

muǾāvenet ider. [çu yāri nekerd āħter-i rūşenem] Çünki rūşen ŧāliǾim baña muǾāvenet 

eylemedi. [gilįd źafer çun nebāşed bedest]  Źafer miftāĥı çünki elde olmaya. [bebāz u 

der-i fetĥ netuvān şikest] Bāzū ile fetĥ ķapusını śımaķ ve ķuvvet ile nuśret bulmaķ 

mümkün degüldür. [15] [gurūhį pelenk efken-i pįl zor] Bir bölük fil zorlu peleng 

yıķıcı kimseler [derāhen ser-i merd u sum-i sütūr] āhen içinde idi kendülerinüñ başı 

binitlerünüñ ŧoynaġı yaǾnį āhene ġarķ idi kendüler ve binitleri [hemāndem ki dįdįm 

gerd-i sipāh] hemān dem (204b) ki düşmen Ǿaskerinüñ ġubārını gördük. [zirih cāĥe 

gerdįm u miġfer kulāh] Zırhı ķaftān ve miġferi külāh eyledük murād zırhı giydük ve 

miġferi başumuza ķoduķ dimekdür. [çu ebr esb-i tāzi berenkiħtįm] Ebr gibi ǾArabį atı 

düşmen üzre sürdük. [çu bārān pelālek fur u riħtįm] Anlar üzre bārān gibi peykān 

dökdük yaǾnį tįr [5] yaġdurduķ. [duleşker behem berzedend ezkemįn] Nāgāh pusudan 

iki Ǿasker biri biri ile ŧoķuşdılar ve cenge başladılar. [tügufti zedend āsumān 

berzemįn] Sen dir idüñ ki āsumānı yer üzre yıķdılar. [zibāriden tįr hemçun tegereg] 

Ŧolu gibi tįr yaġduġundan [ziher gūşe berħāset ŧūfān-i merg] her guşeden mevt ŧūfānı 

ķalķdı. Murād ol cengde ĥadden ziyāde tįr atulduġundan vāfir kimse helāk oldı [10] 

dimekdür. [beśayd-ı hizebrān-ı perħāş sāz] Ceng idici arslānları śayd itmege [kemend 

ejdehā-yı dehen gerde bāz] kemend ejdehā gibi aġzını açmış idi. [zemįn āsumān şud 

zigerd-i kebūd] Gök tozdan zemįn āsumān oldı yaǾnį āsumān gibi oldı. [çu encüm der 

u berķ-i şemşįr u ħud] Gök tozuñ içinde şemşįr ve ħoduñ yaldıramsı yılduz gibi idi. 

[suvārān duşmen çu deryaftįm] Düşmenüñ [15] süvārlarını ve bahādırlarını çünki 

bulduķ ve buluşduķ. [piyāde siper dersiper baftįm] Siper yapınub ġarįmlü ġarįmümüz 

ile yekā yek ceng itdük. [betįr u sinān mūy bişkāftįm] Tįr ve sinān ile mūy yarduķ 

murād ceng ü cidāle ziyāde iķdām (205a) gösterüb bahādırluķ eyledük dimekdür. [çu 

devlet nebud rūy bertaftįm] ǾĀķıbet çünki devlet olmadı yüz çevirdük. [çu zur āvered 

pence-i cehd-i merd] Merdüñ cehdi pencesi ne zor getürür ve nuśrete ne fāǿidesi olur. 

[çu bāzū-yi tevfįķ yāri negerd] Çünki tevfįķ bāzūsı muāǾvenet eylemedi murād çünki 

Bārį TeǾālā [5] lüŧfından nuśret virmedi dimekdür. [neşemşįr cenkāverān kund būd] 

Bahādırlaruñ şemşįri künd degül idi. Belki ziyāde keskin idi. [ki kįnāveri zāħter-i 

tund būd] Belki kināverlük yaramuz kevkebden idi. Murād maġlub ve münhezim 

45 
 



 

olmaķ ŧāliǾimüzüñ şāķından idi dimekdür. [kes ezleşker-i māz-ı heycā birūn] Zįrā 

bizüm Ǿaskerümüzden cengden ŧaşra kimse gelmedi. [neyāmed cüz āġşite ħaftān 

beħūn] Ħaftānı ħūn ile ālūde nemnāk olmışdan [10] ġayri murād budur ki çüķalları 

ķana bulaşmış kendüler mecrūĥ olmış idiler. [kesān rāneşud nāvek ender ĥarįr] Bizüm 

Ǿaskerümüzden olan bahādırlaruñ nāveki düşmenüñ her birine batmadı. [ki guftem 

bed u zend sindān betįr] Ki bizüm leşkerümüzde olan tįr endāzlar şöyle üstād idiler ki 

ben eyitdüm: Anlar tįr ile demür örsi delerler. [çu śad dāne mecmūǾ derħūşeyi] Bir 

ħūşede cemǾ olmış yüz dāne gibi mecmuǾ [15] iken. [futādįm her dāne-i gūşeyi] Her 

bir dāne bir gūşeye düşdük murād perākende olub her birimüz bir ŧarafa gitdük 

dimekdür. [benāmerdį ezhem bidādįm dest] ǾĀķıbet nāmerdlük ile biri birimizden 

cüdā olduķ [çu māhi ki bācevşen ufted beşest] Māhi gibi ki cevşeni ile aġa düşer 

yaǾnį bizüm (205b) Ǿaskerümüzden niçe kimse esįr oldı. [çu ŧāliǾ zimā rūy berhiç būd] 

Çünki ŧāliǾ bizden yüz çevirici idi. [siper pįş-i tįr-i ķażā hiç būd] Siper tįr-i ķażā 

öñünde hiç idi ki anlaruñ tįri bizüm siperlerümüzden güźer iderdi lįkin bizüm tir-

merānlar aśla teǿŝįr itmezdi. [ ezįn bu’l-Ǿaceb ter ĥadįŝi şinev] Bundan ziyāderek bir 

söz yaǾnį bir ĥikāyet [5] eşit. [ki bįbaħt kuşiş neyer zed ducev] Tā bilesün ki baħt ve 

ŧāliǾsüz saǾy ve küşiş etmek iki ceve degmez.  

Ĥikāyet-i Tįrendāz-i Erdebįlį 

[yeki āhenįn pence derErdebįl] Bir ķavi ve muĥkem pençelü tįrendāz Erdebįl 

şehrinde. [hemi bugzerāyind peylek zibįl] Peylegi āhen bilden geçürürdi. [nemed-pūşi 

āmed becengeş firāz] Bir nemed-pūş anuñ cengine yaķın geldi ve aña muķābil oldı. 

[cuvānį cihān söz-i peykār sāz] [10] Ceng cūy ziyāde pehlivān bir civān idi. [beper 

ħāş custen çu Behrām-ı Gūr] Ceng ŧaleb etmekde yaǾnį ceng ve cevelānda Behrām-ı 

Gūr gibi idi. [kemendį bektifeş berez ħām-i gūr] Yabān eşegünüñ debaġat olınmamış 

postundan omuzunda bir kemendi var idi. [çu dįd Erdebili nemedpārepūş] Çünki ol 

tįrendāz Erdebili nemedpārepūş civānı gördi kendüsi ile ceng etmege geldi Ǿaliyyü’l-

gūr ol Erdebili. [kemānder zih [15] āverd u zih rabegūş] Kemānını zehi ve zehi 

kirişine getürdi yaǾnį yayını ķurdı ve çeküb ŧoldurdı. [bepencāh tįr-i ħadenkeş bized] 

Ol civāna elli tįr ħadeng urdı. [ki yek çüpe bįrūn nereft eznemed] Ki elli tįrden birisi 

nemedden geçmedi.  [dilāver (206a) derāmed çu destān-i gurd] Ol nemed-pāre-pūş 

civān bahādır Rüstem gibi geldi. [beħamm kemendeş derāver duburd] Ol tįrendāzı 

kemendüñ ħalķasına getürdi ve eletdi. Bu beyit bu mıśrāǾ-i ŝāniyi mübeyyindür. 

[beleşker geheş burd u derħayme dest] Nemed-pūş civān Erdebįl bahādırını kendü 
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leşkergāhına eletdi ve ħaymede elüni [çu düzdān-i ħūnı beger [5] den bubest]  ķanlu 

ĥarāmįler gibi boynına baġladı. [şeb ezġayret u şey mesāri neħuft] Erdebil tįrendāzı 

ġayret ve ħacāletden ol gice uyumadı. [seĥergeh perestāri ezħayme guft] Seher vaķti 

bir ħidmetkār Erdebil tįrendāzına eyitdi: [tukāhen benāvek buduzi vu tįr] Sen ki 

navek ve tir ile āheni delersin. [nemedpūşrā çun futādi esįr] Nemed-pūşa nice esįr 

düşdüñ? [şinidem ki migfut vu ħūn [10] mįgirįst]  Eşitdüm ki ol tįrendāz perestāre 

iderdi ve ķan aġlardı. [nedāni ki rūz-i ecel kes nezįst] Bilmez misin ki ecel güni kimse 

diri olmadı. [men enem ki derşįve-i ŧǾan vu đarb] Ben ol kimseyim ki ŧaǾn ve đarb 

şivesinde ve ceng ve ĥarb üslūbında [beRustem derāmūzem ādāb-i ĥarb] Rüstem’e 

ĥarb edeblerini ve ķıtālrūşlarnı taǾlįm iderüm. [çu bāzū-yi baħtem ķavi ĥāl būd] 

Çünki evvel baħtum yazusı [15]  ķavi ĥāl idi ve devlet baña yār idi. [siŧayri-i bįlem 

nemed mi numūd] Evvel vaķt āhen bilek yoġunluġı baña nemed görünürdi ki tįr ile 

anı delerdüm. [kunūnem ki derpence iķbįl nįst]   Ammā şimdi ki pençede iķbāl ve 

saǾādet yoķdur. [nemedpįş-i tįrem (206b) kem ezbįl nįst] Nemed benüm tįrüm öñünde  

āhen bilden kem degüldür belki ziyādedür zįrā bilden tįrümi geçürdüm ammā bunuñ 

nemedünden geçüremedüm. [berūz-i ecel nįze cūş dired] Ecel gününde nįze cevşeni 

yırtar. [zipirāhen biecel negeźerd] Ammā ecelsüzüñ pįrāhenünden geçmez ķande 

ķaldı ki anı helāk ide? [kira tįġ-i kahır ecel derķafāst] Ecelüñ ķahru [5] helāk tįġi 

giymek ki ķafasundadur yaǾnį ki anuñ eceli irişmişdür. [burhenest eger cevşeneş çend 

lāst] Ĥaķįķatda ol kimse Ǿüryāndur egerçi žāhirā anuñ cevşeni bir pençe ķatdur. 

[vereş baħt yāver būded her puşt] Eger baħt ol Ǿüryāna muǾayyen ve dehr žahįr ola. 

[burhene neşāyed besā ŧur kuşt] ǾÜryānı sāŧur ile depelemek mümkün degüldür. [ne 

dānā besǾay ezecel cān buburd] Ne Ǿālem sǾay ile ecelden cān ķurtardı ve ne [10] 

perhįz ile ĥayāt arturdı. [nenādān benā sāz ħūrden bumurd] Ne cāhil muħālif ŧaǾām 

yemek ile öldi.  

Ĥikāyet-i Tabįb u Kurd 

[şebi Kurdi ezderd-i pehlū neħuft] Bir gice bir Kürd yanı aġrısından uyumadı. [ŧabįbi 

derān nāĥiyet būd guft] Ol nāĥįyede bir tabįb var idi. Gelüb ol Kürd’üñ elemini gördi 

ve eyitdi: [ezįn gūne guberg-i rez mįħaverd] Bunuñ gibiden ki ol Kürd aśma 

yapraġını yer meger ol Kürd [15]  at ķıyması ile bişmiş aśma yapraġını ziyāde yemiş 

imiş. [Ǿaceb dārem er şeb bepāyān bered] ǾAceb ŧutarum eger ol Kürd şebi pāyāne 

ilede yaǾnį śabāĥa çıķarsa Ǿacebdür.  [ki dersįne peykān-i tįr tatār] Zįrā sįnede kāfir 

tįrünüñ peykānı. (207a) [bih eznuķl u meǿkul-i nāsāzgār] Muħālif  taǾāmdan ve 
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çerezden yegdür yaǾnį aña Ǿilācı etmek āsāndur. Ĥażret-i Şeyħ raĥmetullāhi Ǿaleyh ol 

ŧabįbi tegźįb içün bu üç beyti getürmişdür. [ger ufted beyek loķma derrūde pįç] Eger 

bir loķma sebebi ile rūdeye Ǿuķde düşe yaǾnį eger bir muħālif ŧaǾām sebebi ile maraż 

Ǿārıż olıcaķ [5] olur ise [heme Ǿumr-i nādān berāyed behįc] pesen bu taķdįrce lāzım 

gelür ki düñli nādānuñ dükeli Ǿömri hic ile yuķarı gele  yaǾnį cāhil hergiz ĥayāt 

bulmaya zįrā ŧabǾına muvāfıķ ŧaǾām ne idügin bilmez anuñ muħālifine ise anı yer 

ĥālen ki niçe cāhil vardur ki aña Ǿömr-i  ŧavįl müyesser olur. [ķażāra ŧabįb enderān 

şeb bumurd] Ĥikmetullāhı gör ki ittifāķen ŧabįb ol gicede öldi. [çihil-i sāl [10] ezįn 

reft u zindset Kurd] Ŧabįbüñ mevtinden soñra ķırķ yıl gitdi ol Kürd ĥayātda olmışdur. 

[besā çāre dānā besaħti bumurd] Ey niçe çāre bilici çoķ kimse meşaķķat ile öldi 

murād çoķ ŧabįb-i ĥāźıķ ki çün eceli irişdi ħadāķat aña fāǿide virmedi maraż ve belā 

ile öldi dimekdür. [ki bįçāre gūy-i selāmet buburd] Ki bįçāre ki aśla nesne bilmez 

selāmet ve śıĥĥat ŧopunu eletdi.  

Ĥikāyet 

[15] [yeki rūsitāyį saķaŧ şud ħareş] Bir rüstāyįnüñ ħarı helāk oldı. [Ǿalem kerd bernāk-

i bustān sereş] Bostānda anuñ başını āśma üzre nişān eyledi. [cihān dįde pįri berūber 

gudeşt] Bir cihān dįde pįr anuñ üzre uġradı (207b) ve anı aśma üzre niçün ķoduķlarnı 

bildi. [çunįn guft ħand en benā ŧur-i deşt] Ħande iderek bāġbāna eyitdi: [mepindār 

cān-ı peder kįn ĥimār] Žan eyleme ey babanuñ cānı ki bu ĥimār [kund defǾ-i çeşm-i 

bed ezkişt zār] geşt ü zār u bostāndan yaramaz gözüñ żararnı defǾ ide. [ki įn defǾ-i 

çup [5] ezser u kun-i ħˇįş] Zįrā bu ĥimār diri iken kendünüñ başından ve deberinden 

çöpi ve kötegi defǾ eylemedi. [nemigerd tā nātuvān murd u rįş] Tā ki ol ĥimār żaǾif ve 

mecrūĥ oldı. Ĥażret-i Şeyħ žerāfet ile ŧabįbi eşek başına teşbih eyledi. [çi dāned ŧabįb 

ezkesį renc burd] Ŧabįb ne bilür bir kimseden maraż gidermegi ve Ǿilācı ile aña śıĥĥat 

virmegi. [ki bįçāre ħˇhed ħud ezrenc murd] Ĥālbuki [10] ol bįçāre marażdan ölse 

gerekdür yaǾnį mevt muķarrer olmışdur zübde-i kelām budur ki Ĥaķ TeǾālā  Ĥażreti 

celle celālüh ol bįçāreye ki marażı ecel sebeb etmiş ola tabįbüñ Ǿilācunuñ aña ne 

fāǿidesi olur.  

Ĥikāyet  

[şinidem ki dįnāri ezmuflisį] Eşitdüm ki bir müflisden bir dįnār [buyuftād u miskįn 

bucusteş besį] düşdi ve ol miskįn anı çok ŧaleb eyledi. [beāħir ser-i nāumįdį bitāft] 

Āħir ümįdsiz [15] lik başını çevirdi murād ümįdini ķaŧǾ idüb ŧalebden ferāġat etdi 
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dimekdür. [yeki digereş nāŧaleb gerde yāft] Bir ġayri kimse anı ŧaleb etmemiş iken 

buldı zįrā anuñ naśįbi idi. Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet beyānına şürūǾ eyledi. [bebedbaħtį 

vu nįkbaħtį ķalem] (208a) Şeķāvet ve saǾādete ķalem gitmişdür murād ķażāda şaķį 

olana şeķāvet ve saǾįd olana saǾādet taķdįr olundı dimekdür. Eşşaķiyyü şaķiyyün 
fįbaŧni ümmihi essaǾįdü saǾįdün fįbaŧni ümmihi [bireftest u mā hemçunān derşikem] 

Ve biz hemçünān vālidemizüñ ķarnında iken belki vālidemüz daħi mevcūd degül idi. 

[nerūzį beserpencegi miħˇarend] [5] Rızķı ķavįlıķ ve bahādırlıķ ile yemezler. [ki 

serpencgān tenk rūzį terend] Zįrā ķavįler daħi faķįrreklerdür.  

Ĥikāyet  

[furū kuft pįrį piserrā beçup] Bir pįr püserini çöp ile vāfir dögdi. [beguft iy peder 

bigunāhem mekup]  Püser pederüne eyitdi: Ey peder beni günāhsız dögme. [tuvān 

bertuvāz cevr-i merdum girįst] Ħalķun cevründen senüñ ķatuñda aġlamaķ ve saña 

şikāyet eylemek mümkündür. [velį çun tu [10] cevrem guni çāre çįst] Ammā baña 

çünki sen cevr idesün aña çāre nedür murād ġayrdan saña şikāyet iderüm ammā 

senden kimseye şikāyet etmege imkān yoķ dimekdür. Ĥażret-i Şeyħ pend beyānına 

şürūǾ eyledi. [bedāver ħurūş iy ħudāvendi hūş] Ġayrdan  Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne ħurūş 

ve fiġān eyle ey Ǿaķl śāĥibi. [neezdest-i dāver berāver ħurūş] Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’nden ġayra ħurūş ve fiġān getürme. Ĥāśıl-ı maǾnā [15] budur her nesne ki 

saña ayrı irişe aña rażı olmaya sen Ĥaķ TeǾālā’dan şikāyet etmekdür zįrā hiçbir nesne 

anuñ emrünsüz olmaz.   

Ĥikāyet-i Merd-i Dervįş u Zen u Nāsāzkār ve Hemsāye-i Tuvānger  

[bulend aħterį nām-ı u baħtiyār] Bülend sitārelü bir kimse (208b) ki anuñ nāmı baħtiyār. 

[ķavį destgeh būd u sermāyedār] Ziyāde ķudretlü ve sermāyelü idi. [hem u rāderān 

buķǾa zer būd u māl] Hem ol baħtiyār ki ol buķǾada zer ve mālı var idi. [diger tenk 

destān-ı bergeşte ĥāl] Sāirleri ĥālleri ħarāb faķįrler idi. [bekū-yı gedāyān dereş ħāne 

būd] [5] Gedālar maĥallesinde anuñ ħānesi var idi ki anda olurdı.  [zereş hemçu 

gendum bepemyāne būd] Anuñ źeri gendüm gibi peymāne ile idi yaǾnį ziyāde ġani 

idi. [çu dervįş bįned tuvānger benāz] Çünki dervįş ġaniyi nāz u sürūrda göre [dileşbįş 

sūzed bedāġ-ı niyāz] anuñ ķalbi iĥtiyāc dāġına ziyāde yanar ve muĥkem müŧeellim 

olur źirā göz görmese göñül śabr ider. [zeni ceng peyvest bāşū-yi [10] ħˇįş] Bir zen 

kendü zevci ile ceng ve ġavġa eyledi. [şebāngeh çüver fetş tihi destpįş] Aħşam vaķti 

çünki zevci zevcesi öñüne tehi dest getdi. ǾAvratı aña ŧaǾn ile eyitdi: [kesį çun 
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tubedbaħt dervįş nįst] Sencileyin bedbaħt dervįş bir kimse yoķdur. [çu zenbūr surħat 

cuz įn nįş nįst] Eşek ārısı gibi bu nişüñden ġayri nesneñ yoķdur nįşden murād bunda 

źekerdür. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki zenbūr [15] sürhüñ Ǿaseli olmayub nįşi olduġı gibi 

senüñ daħi mal ve menālüñ yoķ hemān źekerüñ vardur ki dembedem śokarsun. [biyā 

muz merdi zihem sāyegān] Merdlük ve mürüvveti himāyelerüñden ögren. [ki āħir 

neyem ķaĥbe-i reygān] Ki āħir müft  (209a)  ķaĥbe degülüm ki her vaķt tehi dest 

gelesün ve cimāǾ idesün. [kesān rāz rüsįm vu mülkest vu raħt] Sāirlerüñ sįm ü zeri ve 

mülk ü raħtı vardur. [çerāhem çu įşān ne-i nįkbaħt] Niçün anlar gibi nikbaħt ve ġani 

degülsün. [berāverd śāfi dil-i śufpūş] Çünki Ǿavretünden bu sözi eşitdi. Śūfpūş [5] sāfi 

dil ki murād dervįşdür. [çu ŧabl eztihi gāh-i ħāli ħurūş] Ŧabl gibi boş bögründen ħurūş 

yuķarı getürdi yaǾnį źeni üzre ĥayķurub böyle didi. [ki men dest-i ķudret nedārem 

behįç] Ki ben hic nesneye ķudret elini ŧutmazam zįrā ķudret Ĥaķ TeǾālā’nuñdur 

Ǿazze ismihü. [beserpence dest-i ķażā bermepįç] Ser pence ile ķażā elüni çevirme 

yaǾnį çevirmege ķādir degülsün ĥālbuki cemįǾ nesne ķażā elündedür. [10] Bu söz 

dervįş cānibünden Ǿavretüne taǾcįz ve istihzā ŧarįķi iledür. [neker dend derdest men 

iħtiyār] İħtiyārı benüm elümde eylemediler [ki men ħˇįştenrā kunem baħtiyār] ki ben 

kendümi baħtiyār ve śāhib-i devlet eyleyem.  

Ĥikāyet-i Merd-i Dervįş ve Zen-i Zişt  

[ yeki merd-i dervįş derħāk-i Kįş ] Kįş şehrinde bir dervįş kişi [ çi ħuş guft bahemser-i 

zişt-i ħˇįş ] ne laŧįf didi kendünüñ [15] zişt Ǿavretine. [çu dest-i ķażā zişt rūyet sirişt] 

Çünki dest-i ķażāsını zişt-rūy yoġurdı. Murād çünki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti celle 

celālühü ve amme nevālühü seni ķabįĥ oluca ħalķ eyledi dimekdür. [meyend ey 

gulgūne berrūy-i zişt] Ķabįĥ yüzüñe (209b) gülgūne śıvama zįrā anuñ ile saña ĥüsn 

ĥāśıl olmaz. Ĥażret-i Şeyħ ĥikāyetden ĥikmet ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [ki 

ĥāśıl kund nįkbaħtį bezur] Nikbaħtlıgı zor ile kim ĥāśıl ider yaǾnį kimse ķādir 

degüldür. [besurme ki bįnā kund çeşm-i kur] Sürme ile körüñ çeşmüni kim bįnā ider 

yaǾnį kişi kendüsini ķuvvet ile saǾādetlü eylemek körüñ çeşmüni [5] sürme ile bįnā 

etmege beñzer bu ħod muĥāldür. [neyāyed nikūkāri ezbedergān]  Bedaśıllardan 

nikūkārlıķ gelmez ve anlardan śalāĥ ve iyü fǾil śādır olmaz. [muĥālest dūzendgi 

ezsegān] Kelblerden dikicilük muĥāldür zįrā anlaruñ ħilķati yırtıcılıkdur. [heme 

feylesufān-i Yūnān u Rum] Yunān ve Rūm memleketinüñ dükeli feylesofları 

[nedānend gerd engubįn ezzaķūm] ĥikmet ile zaķūmdan Ǿasel etmegi bilmezler yaǾnį 

ķādir olmazlar. [10] [zivaĥşi neyāyed ki merdum şeved] Vaĥşiden gelmez yaǾnį 
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mümkün degüldür ki vaĥşi ādem ola. [ besǾay-i ender u terbiyet gum şeved ] SaǾy ile 

terbiyet anda żāyiǾ olur. [ tuvān pāk kerden zijeng āyine ] Āyineyi pasdan pāk 

eylemek mümkündür zįrā jeng anda Ǿārıżdur. [velįkin neyāyed ziseng āyine] Ammā 

sengden āyine ĥāśıl olmaz. [bekuşiş ner u yed gul ezşāħ-I bįd] SaǾy ile sögüd 

budāġından gül bitmez. [nezengi beger mābeger ded [15] sipįd] Zengi ĥammām ile 

beyāż olmaz bu vech daħi laŧįfdür ne zengi hammām ile beyāż olur? 

Ĥikāyet 

[çunįn guft pįş zeġan kergesi] Zeġan önünde bir kerkes böyle didi. [ki nebvet zimen 

durbįn terkesi] Ki Ǿālemde benden ıraķrek görici bir kimse olmaz. (210a) [zeġan guft 

ezįn derneşāyed guźeşt] Zeġan kerkese eyitdi: Tecrübe etmeyüb bundan geçmek 

lāyıķ degüldür. [biyā tā çi bįni dereŧrāf-i deşt] Gel tā eŧrāf-ı deştde ne görürsün bize 

ħaber vir. [şinįdem ki miķdār-i yek rūze rāh] Eşitdüm ki bir günlük miķdārı yol var 

idi. [bikerd ezbulendi bepesti nigāh] Hevādan yere nażar eyledi. [5] [çunįn guft kerges 

gert baverest] Kerkes zeġana böyle didi: Eger senüñ baña iǾtiķāduñ var ise [ki yek 

dāne kendum behā mun derest] ki śaĥrāda bir dane gendüm vardur. [zeġan rānemānd 

eztaǾaccüb şikįb] Çünki bu sözi eşitdi zeġanuñ taǾaccübden śabır ve ķarārı ķalmadı. 

[zibā lānihādend ser dernişįb] Hevādan yeryüzüne baş ķodılar yaǾnį yere endiler. [çu 

kerges bir dāne āmed firāz] Çünki kerkes dānenüñ ķatına yaķın geldi. [10] [girih şud 

ber u pāy bendi dirāz] Kerkes üzre bir uzun ayaķ baġı girih oldı. Murād anda bir 

ŧūzāķ var idi ki kerkesüñ boynı ol ŧūzāġa geçdi dimekdür. [nedānist ezendāne berħˇar 

deneş] Kerkes bilemedi ol dāneyi yemekden yaǾnį yedügünden ötri [ki dehr efkend 

em dergerdeneş] ki zamāne anuñ gerdenine ŧūzāķ bıraġur ve anı esįr ider. [neābisten-i 

dur bu dehr śadef] Her śadef dürre yüklü [15] olmaz murād her śadefde dür olmaz 

dimekdür. [neher bār şāŧır zened berhedef] Pehlivān her kerre nişāne tįr urmaz gāhi 

ħaŧā ider. Ĥażret-i Şeyħ bu iki beyit ile ķıśśa ortasında ĥikmet ve maǾrifet beyān 

eyledi. [zeġan guft ezįn dāne dįden çi sūd] (210b) Zeġan kerkese eyitdi: Bu dāneyi 

görmekden ne faǿide. [çu bįnāyį-i dām-i ħaśmet nebūd] Çünki saña düşmenüñ dāmını 

göricilük olmadı yaǾnį görmedüñ. [şinįdem ki mįgfut u gerden bebned] Eşüttüm ki 

kerkes eydür idi ve boynı bend içünde idi. [nebāşed ĥaźer bāķader sūd mend] Ĥaźer 

eylemek ķadere nafiǾ olmaz murād ķażā ve ķaderden [5] ĥaźer eylemek müyesser 

olmaz dimekdür. İźā halle elķaderü baŧala elĥaźer. [ecel çun beħūneş derāverd dest] 

Ecel çünki anuñ helāküne ķaśd eyledi. [ķażā çeşm-i bārįk bįneş bubest] Hüküm-i ilāhi 

anuñ bārįk ve dürbįn çeşmüni baġladı kerkes gibi ki bu ķadar dürbįn iken ŧuzaġı 
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görmedi. İźā cāe’l-ķaderü Ǿumiye’l-baśaru iźā cāe’l-ķażā śāķe’l-feżā. [derābį ki 

payed enbāşed kenār] [10] Bir ābda ki anuñ kenārı żāhir olmaya. [ġurūr şināver 

neyāyed bekār] Şināverüñ ġurūrı işe gelmez ve fāǿidesi olmaz zįrā kenārı yoķdur ki 

şināverlük ile kenāra çıķa ķażā ve ķader daħi bahr-i bįpāyāndur ki hiçbir vecihle 

andan ħalāś müyesser degüldür.  

Ĥikāyet 

[çi ħuş guft şākird-i mensūc bāf] Ķumaş doķuyucınuñ şākirdi ne laŧįf didi. [çu Ǿanķā 

berāverd u pįl u zürāf] Çünki Ǿanķā[15] ve pil ve zürāf śūretini naķş eyledi. [merā 

śūreti berneyāyed zidest] Benüm elümden şol śūret gelmez ve žuhūr bulmaz. [ki 

naķşeş muǾallim zibālā nebest] Ki ol śūretüñ naķşını üstād yuķarudan baġlamadı 

yaǾnį üstād evvelden ne śūretde (211a) tertįb etdi ise ol žāhir olur yoħsa ben aśla bir 

śūret naķşına ķādir degülüm. Ĥażret-i Şeyħ tevĥįd ve maǾrifete şürūǾ eyledi. [geret 

śūret-i ĥāl bed yānikust] Eger senüñ śūret-i ĥālüñ cihānda eyü ya yaramazdur. 

[nigārįde-i dest-i taķdįr-i üst] Ĥaķįķatda ol Allāh’uñ Ǿazze ismihü taķdįri elünüñ naķş 

olunmışıdur. [derįn nevǾi [5] ezşirk-i püşįde hest] Bundaki murād mıśraǾ-ı ŝāninüñ 

mażmūnıdur şirk-i ħafiden bir nevǾ vardur. [ki Zeydem biyā zürd u ǾAmr vem biħast] 

Ki Zeyd beni incitti ve ǾAmr beni mecrūĥ eyledi yaǾnį böyle dimek şirk-i ħafidür.  

Beyt:  

Ger çi tįrāz kemān hemi guzerd 

Ez kemāndār bįned ehl-i ħıred 

[Geret dįde baħşed Ħudāvend-i emr] Emir śāĥibi ki murād Ĥaķ TaǾālā Ĥażreti’dür 

Ǿazze ismihü eger saña ĥaķ-bįn çeşm iĥsān ide [10] ki eşyāyı kümāhı idrāk idesün. 

[nebiyni diger śūret-i Zeyd u ǾAmr] Artuķ Zeyd ve ǾAmr śūretini görmezsün yaǾnį 

esbābdan ħalāś olub müsebbibi görürsün. [penindārem er bende dem derkeşed] Eger 

bende ħāmūş ve fārıġ otura ve maǾişet içün rızķ ŧaleb etmeye ben žan etmezem. 

[Ħudāyeş berūzi ķalem derkeşed] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti cellet Ǿazemetühü ve Ǿalet 

kelimetühü anuñ rızķına ķalem çeke yaǾnį rızķını kesmez. [cihān āferįnest [15] 

kuşāyįş dehād] Cihān āferįn saña güşāyiş virsün ve maķśūd ki ĥāśıl eylesün. [ki 

gervey bubended neşāyed kuşād] Zįrā eger Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti baġlaya açmaķ 

mümkün degüldür.  
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Ĥikāyet 

[şutur beççe bāmāder-i ħˇįş guft] Bir deve köçegi kendü anasına eyitdi: (211b) [pes 

ezreften āħir zamāni buħuft] Bu kadar gitdükden śoñra āħir bir zamān yat uyu yaǾnį 

bir zamān diñlen ĥużūr ile. [buguft er bedest-i menesti mehār] Şütür kendü beçesine 

cevāb virüb eyitdi: Eger yular benüm elümde imişseydi [nedįdi kesem bārkeş 

derķaŧār] kimse beni ķaŧārda bārkeş görmezdi. Ĥażret-i Şeyħ nevverallāhü 

merķadehü [5] ķıśśadan maǾrifet şurūǾ eyledi. [Ħudā keşti ancā ki ħˇhed bered] Ħüdā 

keştiyi ol yere ki ister iledür. [ve gernā Ħudā cāme berten dered] Eger mellāĥ farażā 

ıżŧırābından teni üzre cāmesini yırta ve bįhużūr ola aśla fāǿidesi yoķdur. Velehü’l-
cevāri’l-münşeātü fi’l-baĥri ke’l-eǾlām. [Mekun SaǾdį yā dįde berdest-i kes] Ey SaǾdį 

kimsenüñ elüne nažar eyleme ve andan nesne ümįd etme.[ki baĥşende perverdgārest 

u bes] [10] Zįrā iĥsān idici ve cemįǾ maĥlūķāta rızķun virici ancaķ Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’dür Ǿazze ismihü.  

Beyt: 

Māāb-i rūy-i faķr u ķanāǾat nemį berįm 

Bapadişeh begūy ki rūzi muķadder set 

[Eger Ĥaķperestį zideryā beset] Eger Ĥaķ Teālā Ĥażreti’ne Ǿazze ismihü iħlāś ile 

Ǿibādet idici iseñ ve eger temām tevekkülüñ var ise sāįrlerüñ ķapularından saña 

kāfidür. Ĥasbiyallāhü ve niǾme’l-vekįl. [ki ger vey-i berānd neħˇāned keset] [15] Zįrā 

eger Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü seni kendü bābından süre kimse seni kendü 

bābına oķumaz ve riǾāyet eylemez. [ger u nįkbaħt kuned ser berār] Eger Ĥüdā seni 

nikbaħt ve saǾādetmend ide sürūr u tefāħür eyle baş ķaldur. [ve ger neser-i nāümįdi 

biħār] (212a)  Yoħsa źiyāde mużŧarib ve ġamgįn olub ümitsizlük başını ķaşı niteki 

ĥuśūl-i murāda vusūl bulmayanlar elemleründen başlarnı ve eñselerini ķaşurlar.  

Guftār Ender İħlāś u Bereket vu Derriyā vu Āfet-i O 

[Ǿİbādet beiħlāś-i niyyet nikūst] Muħliśler gibi ħuluś niyyet ile Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne 

Ǿazze ismihü ŧāǾat ve Ǿibādet etmek iyü [5] ve maķbūldür. Vemā ümiru illā 
lįyaǾbüdu’l-lāhe muħliśįne lehü’d-dįn. [ve ger neçi āyed zibi maġz pūst] Yoħsa 

lübsüz ķışırdan ne gelür iħlāś-ı ŧāǾatüñ maġzıdur eger ol olmaya ŧāǾat maķbūl olmaz. 

[çi zunnār-i muġ der mįyānet çi dalķ] Ne farķ meyānuñda muġ-ı zünnārı ne farķ 

üstüñde dalķ yaǾnį aślā farķ yoķdur. [ki derpuşi ezbehir pindār ħalķ] Ki dalķı ħalķun 

pindārından ötri giresün murād [10] ħalķun ĥüsn-i iǾtiķādından ötri giydügüñ dalķuñ 
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zünnārdan farķı yoķdur zįrā ikisi daħi Cenāb-ı Ķudsi’dendür olmaġa sebeb olur 

dimekdür.  

Beyt:  

Parsā yān-i rūy dermaħlūķ 

Pūşt derķıble mi kunend namāz  

[mekun kuftmet merdį-i ħˇįş fāş] Ben saña eyitdüm: Kendü merdlügüñi ki murād 

źühd ü śalaĥdur fāş eyleme. [çu merdi nümūdi muħanneŝ mebāş] Ammā çünki 

merdlük gösterdüñ muħanneŝ olma murād çünki [15] zühd ü takva-yı ižhar eyledüñ 

mürāyį olma dimekdür.  

Beyt: 

Naķd-i śūfį neheme śāfį-i bįġaş bāşed 

İy besā ĥırķa ki müstevcib-i āteş bāşed   

[beendāze-i būd bāyed nümūd] Zühd ve śalāĥı olduġı miķdār göstermek gerek tā ki 

soñra ħacālet lāzum gelmeye. (212b) [ħacālet neburd ānki nenmūd būd] Ħacālet 

eletmedi ol kimse ki zühd ve śalāĥı var idi. Ħalķa göstermedi ve riyāya ķaśd 

eylemedi [ki çun Ǿāriyet berkeşend ezseret] zįrā çünki Ǿāriti nesneyi başuñdan refǾ 

ideler. [bumāned kuhün cāme-i derberet] ǾĀriti nesne gitdükden soñra üstüñde bir 

eski cāme kalur. Murād [5] ķıyāmetde çünki mürāyinüñ üzeründen riyā perdesini refǾ 

ideler hemān riyāsı ve tenhāsında etdügi ķabāyiĥi ķalur dimekdür. [eger kutehi pāy-i 

çupįn mebend] Eger ķāśįrü’l-ķad iseñ kendüñe pay-i çüpįn baġlama. [ki derçeşm-i 

ŧıflān nümāyį bulend] Ki eŧfāluñ çeşmüne bülend ķāmet görünesün murād ħalķı 

aldamaķ içün riyā ižhār eyleme dimekdür. [ve ger nuķraend vu debāşed nuĥās] Eger 

baķır sįm ile śulanmış [10] ve ķaplanmış ola. [tuvān ħarc gerden ber-i nāşinās] Anı 

bilmez ķatında ve śarrāf olmayan kimsenüñ yanında ħarcı eylemek mümkündür ve 

āldamaķ ķābildür. [men-i cān-i men āb-i zer berpeşįz] Ey benüm cānum peşįz üzre 

altun suyunı ķoma yaǾnį anı altun śuyı ile śulama. [ki śarrāf-i dānā negįred beçįz] Zįrā 

dānā śarrāf anı hiç nesneye ŧutmaz ve aña iǾtibār etmez murād riyā ile olan 

Ǿibādetden saña ŝevāb irüşmez belki Ǿaźāba giriftār olursun dimekdür. [15] [zer 

endūdegānrā beāteş berend] Zer ile śıvanmış añı āteşe eyledürler. [pedįd āyed ānga ki 

mis yā zerend] Žāhir olur ol vaķit ki anlar baķır mıdur yoħsa altun mıdur murād 

mürāyileri ķıyāmetde imtiĥān iderler ol vaķit ĥālleri maǾlūm olur dimekdür.  
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Ĥikāyet-i Bābā-i (213a)Kūhį vu İħlāś-i O  

[nedāni ki Bābā-i Kūhį çi guft] Bilmez misün ki Bābā-i Kūhį ne didi? [bemerdi ki 

nāmūsrā şeb neħuft] Bir merde ki nāmūs içün gice uyumadı murād bir mürāyi ħalķuñ 

hüsn-i iǾtiķādından ötri gice śabāĥa degün ŧāǾat idüb uyumadı. Bābā-i Kūhį anuñ bu 

ĥālüne vāķıf olub naśiĥat ŧarįķi ile aña eyitdi dimekdür. [5] Maķūl ķavl budur. [birev 

cān-ı bābā deriħlāś pįç] Yüri ey Bābā’nuñ cānı iħlāśa saǾy eyle. [ki natuvāni ezħalķ 

berest hįç] Zįrā ħalķdan hiç fāǿide ĥāśıl etmege ķādir olmazsun. [kesāni ki fiǾlet 

pesen-dįde end] Şol kimseler ki senüñ fiǾlüñi begenmişler ve saña śāliĥ diyü iǾtiķād 

etmişlerdür. [henüz eztu naķş-i birūn dįde end] Henüz senden žāhir naķış yaǾnį Ǿamel 

žāhir ki görmişlerdür ve senüñ sįret ve Ǿaķįdeñi maǾlūm [10] etmemişlerdür. [çi ķadr-

āvered bende-i ĥūrdįs] Ĥūri śūretlü bende ne ķader ve ne ķıymet getürür. [ki zįr-i 

ķabādāred endām-i pįs] Ki cāmesi altında ālaca gövde ŧuta. Murād çehresi ħūb ve 

cismi ebraś olan bende bahā getürmez ve maķbūl olmaz dimektür. [neşāyed bedestān 

şuden derbehişt] Ĥįle ve riyā ile cennete girmek mümkün degüldür. [ki bāzet reved 

çāder ezrūy-i zişt] Zįrā zişt yüzüñden çāder gerü gider yaǾnį [15] münkeşif olur her 

ne var ise žāhir olur ol vaķit maǾlūm olur ki sende rįyā mı vardur yoħsa iħlāś mı 

vardur.  

Ĥikāyet-i Ŧıfl-i Rūzedār Beriyā    

[şinįdem ki nābāliġi rūze dāşt] Eşitdüm ki bir ŧıfl oruc ŧutdı. [beśad miĥnet-āverd (213b) 

rūzı beçāşt] Ammā o bir güni yüz miĥnet ile ķuşluġa getürdi. [bekuttābeş ān rūz sāiķ 

neburd] RiǾāyeten sāiķ ol gün ol ŧıflı mektebe eletmedi. [buzurk āmedeş ŧāǾat ezŧıfl I 

ħurd] Zįrā śaġįr ŧıfldan sāiķa ŧāǾat ki murād śavmdur ulu ve maķbūl geldi. [peder dįde 

busįd u māder sereş] Anuñ pederi çeşmüni ve māderi [5] serini öpdi. [fişand ned 

bādām u zer bersereş] Ŧıfluñ başı üzre peder ve māderi riǾāyet içün ve yaramaz 

gözükmemek içün bādām ve zer şar ettiler netekim ǾAcem’de Ǿādetdür ki 

mürdelernüñ üzerine siyāh bādām śaçarlar ve ŧıfllarnuñ üzerine bādāmı zer ile 

ķaruşdurub śaçarlar. [çu bervey guzer kerd yek nįme rūz] Çünki ŧıfl üzre yevmüñ nıśfı 

geçdi. [futāt ender u zāteş-i miǾde sūz] MiǾde āteşinden ŧıfla sūz ve ĥarāret düşdi [10] 

yaǾnį ziyāde acıķdı. [bedil guft eger loķma çend-i ħūrem] Ŧıfl göñlünde eyitdi: Eger 

bir ķaç loķma yiyem. [çi dāned peder ġayb yā māderem] Pederüm ya māderüm ġaybı 

ne bilür. [çu rūy-ı piser derpeder būd u ķavm] Çünki püserüñ tevcihi peder ve ķavme 

idi. [nihān ħūr dupeydā beser burd śavm] Tenhāsında yedi ve āşikāra śavmı başa 

eletdi. [ki dānet çu derbend-i ĥaķ nįstį] Çünki sen Ĥaķ fikründe degülsün kim bilür. 
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[15] [eger bivużū dernamāz įstį] Eger abdestsüz namāz ŧurasun. [pes įn pįr-i ezān ŧıfl 

nādān terest] Eyleye bu pįr ol ŧıfldan nādānrekdür. [ki ezbehr-i merdüm beŧāǾat 

derest] Ki ol pįr ħalķdan ötri tāǾatdadur. [gilįd-i derid u dūzaħt (214a) ān namāz] Dūzaħ 

ķapusunuñ miftāĥıdur. Ol namāz yaǾnį senüñ dūzaħa girmegiñe sebeb olur. [ki 

derçeşm-i merdüm guźāri dırāz] Ki ol namāzı ħalķun gözünde āheste āheste ve çoķ 

çoķ edā idersün ki ħalķ saña śāliĥ disünler. [eger cuz beĥaķ mįraved cāde et] Eger 

senüñ ŧarįķüñ ĥaķdan ġayrıya gide yaǾnį tāǾatüñ Ĥaķ TeǾālā [5] içün olmaya [derāteş 

fişānend seccāde et] senüñ seccādeñi āteşe salagirler murād Ǿibādetüñ ile seni dūzaħa 

atarlar dimekdür.  

Ĥikāyet-i Źāhid-i Murāyį 

[siyehgāri eznerdubānį futād] Bir mürāyį bir nerdübāndan düşdi. [şinidem ki hem 

dernefes cān bidād] Eşitdüm ki hem ol nefesde cān virdi. [piser çend rūzi gir siten 

girfit] Mürāyįnüñ püseri pederünüñ vefātından ötri birķac gün aġlamaķ ŧutdı. [10] 

[diger bāĥarįfān nişesten girfit] Gerü muśāĥibleri ile oturmaķ ŧutdı ve muśāĥabet 

etmege şürūǾ eyledi. [beĥˇāb endereş dįd u pursįd ĥāl] Püser pederini düşünde gördi 

ve ĥālini sūāl eyledi böyle diyü: [ki çun resti ezĥaşr u neşr u sūāl] Ki ķıyāmetden ve 

sūālden nice ķurtulduñ ve Ǿaźabdan ne vechle ħalāś bulduñ? [beguft iy piser ķıśśa 

bermen maħvān] Pederi eyitdi: [15] Ey püser benüm üzerüme ķıśśa oķuma ve çoķ 

söyleme. [beduzāħ deruftādem eznerdubān] Nerdübāndan hemān dūzaħa düşdüm. 

Aślā ķıyāmet ve sūāli görmedüm. Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet ve maǾrifet beyānına şürūǾ 

eyledi. [nikūsireti bįtekellüf birūn] (214b) Žāhiri tekellüfsüz bir iyü sįretlü yaǾnį śūfį-

śūret olmayan iyü sįretlü kimse [bih eznįknām-ı ħarāb enderūn] sįreti ħarāb olan iyü 

adludan yaǾnį śūfį śūretlü bed-sįret mürāyiden yegdür. [benez dįkimen şeb-rev-i rāh-

zen] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Benüm ķatumda yol urıcı ĥarāmi bu ķadar ķabāĥat ile [5] 

[bih ezfāsıķ-i pārsā pįrahen] parsa pįrahenlü ve śūfį kisvetlü fāsıķdan yegdür zįrā 

ĥarāmi kendünüñ ŧarįķünde merddür. [yeki berder-i ħalķ renc āzmāy] Bir kimse ħalķ 

kapusı üzre renci āzmāy ve belākeş ola. [çi murdeş dehed derķıyāmet Ĥudāy] Ĥaķ 

ŦeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü ķıyāmetde aña ne ŝevāb virür. [ziAmru iy piser çeşm-i 

ucret medār] Ey püser ǾAmr’dan ücret ümįd ŧutma. [çu derħāne-i Zeyd bāşı bekār] 

Çünki Źeyd’üñ ħā[10] nesinde işde olasın. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki ġayrlar içün olan 

ŧāǾat sebebi ile cennete ümįd ŧutma. [negūyem tuvāned resįden bedust] Ĥaķ ŦeǾālā 

Ĥażreti’ne irüşmege ķādir olur dimezem. [derįn reh cuz ankes ki rūyeş bedust] Bu 

yolda ol kimseden ġayri ki anuñ teveccühi hemān Ħüdā’yadur ki aślā ŧāǾatinde riyā 

56 
 



 

yoķdur. [reh-i rāst revtā bemenzil-i resi] Ŧarįķ-i müstaķįme git tā menzile irişesün. 

[tuber reh ne-i zįn-i ķabl vāpesi] [15] Sen ŧarįķ-i müstaķįm üzre degülsün bu sebeb 

ziyāde arddasun ve menzile irüşmezsün. [çu gāvį ki Ǿaśśar çeşmeş bubest] Şol gāv 

gibi ki Ǿaśśār anuñ çeşmüni baġladı. [devān tābeşeb şebhem anca ki ust] Giceye 

degün yelicidür gice yine evvelki yiründedür zįrā üslūbı (215a) ile gitmez ki mesāfe 

ķaŧǾ idüb menzile irişe. [kesi ger bitābed zimiĥrāb rūy] Bir kimse namāzda eger 

miĥrābdan yüzüni çevire [bekufreş guvāhi dehened ehil kūy] ol fiǾlinden ötri maĥalle 

ħalķı anuñ küfrüne ŧānukluķ virürler. [tuhem peşut berķıble-i dernamāz] Sen daħi 

maǾnāda arķañ ķıblede namāzdasun [geret bāĦudānįst rūy-i niyāz] eger senüñ niyāz 

ve [5] Ǿibādetüñ yüzi Ħüdā’ya degül ise murād eger mürāyi olur iseñ sen daħi 

ancılayın kāfir olursun dimekdür. [dıraħtı ki beħış būd berķarār] Bir dıraĥt ki anuñ 

köki ķarār ve devām üzre ola murād iħlāś ile olan ŧāǾatdür. [buperver ki rūzı dehed 

meyvebār] Besle ve terbiyet eyle ki bir gün yenür ve laŧįf meyve virür murād 

dünyāda iħlāś ile ŧāǾat eyle ki ķıyāmetde andan behremend olasın dimekdür [10] 

[geret bįħ-i iħlāś derbumnįst] eger senüñ ŧāǾatüñ zemįninde bįħ-i iħlāś yoķ ise. [ezįn 

derkesi çun tu mahrūmnįst] Bu bābdan ki murād Cenāb-ı Ķuds’dur. Sencileyin 

maĥrūm bir kimse yoķdur. Zįrā riyā ile olan ŧāǾat aślā ŧāǾāt degüldür.  

Beyt:  

Naķd hāra buved āyā ki Ǿayārı gįrend 

Tā heme śav maǾadārān pey-i kārı gįrend 

[her ān kāfkened tuħm berrūy-i seng] Her ol kimse ki toħumnı ŧaşuñ yüzi yaǾnį ŧaş 

üzre śaçar ki ħarman vaķti [15] aña maĥśūl ĥāśıl ola. [cevi vaķt-i daħleş neyāyed 

beçeng] Maĥśūl vaķti anuñ elüne bir cev gelmez degül ki ħarman ĥāśıl ola. [menh-i 

ab-i rūy-i riyāra maĥal] Riyānuñ āb-ı rūyna maĥal ķoma murād riyā ile olan 

Ǿamelüñden ötri etdükleri Ǿizzet ve ĥürmete (215b) iltifāt ve iǾtibār eyleme dimekdür. 

[ki įn ābder zįr dāred veĥal] Źirā bu āb altında veĥal ŧutar murād bu ŧāǾat sebebi ile 

ķıyāmetde saña yüz ķaralıġı ĥāśıl olur dimekdür. [çu derħufye bed bāşem u ħāk-sār] 

Çünki ben tenhāmda yaramaz ve fāsıķ olam. [çi sūd āb-i nāmūs berrūy-i kār] İşüñ 

yüzi [5] üzre Ǿarż ve ĥürmetüñ ne fāǿidesi var yaǾnį ħalķuñ maķbūlı olduġun fāǿidesi 

ne çünki merdūd-ı Ĥaķ olam. [berūy u riyā ħırķa sehlest dūħt] Rūy ve riyā ile ħırķa 

dikmek āsāndur. [gereş bāĦudāder tuvānį furūħt] Eger anı Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti’ne mā-

aǾžeme şānehü śatmaġa ķādir iseñ murād riyā ile ŧāǾat idüb ħalķı aldamaķ āsāndur 
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lįkin Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti’ni aldamaġa ķādir olmazsun dimekdür. [10] [çi dānend 

merdum ki dercāme kįst] Ħalķ ne bilürler ki cāmede kimdür fāsıķ mıdur ya śāliĥ 

midür? [nuvisende dāned ki dernāme çįst] Kātib bilür ki nāmede ne vardur. Ĥāśıl-ı 

maǾnā budur ki riyāyı ħalķ bilmezler zįrā ķalbe müteǾalliķ ĥāletdür. [çi vezn āvered 

cāy-i enbān-I bād] Ne vezn getürür bād ile pür olmış enbān şol yerde. [ki mįzān-I 

Ǿadlest vu dįvān-i dād] Ki adl mįzānı ve dād dįvānıdur. Murād [15] budur ķıyāmet 

güni ki mįzān-ı adl ve dįvān-ı dāddur. Bād ile pür olmış enbān nesne çekmedügi gibi 

mürāyį daħi anda nesne bulmasa gerekdür riyā ile olan Ǿamelinden. [murāyį ki çendįn 

veraǾ mi numūd] Mürāyį ki dünyāda riyā ile bu ķadar zühd ve veraǾ gösterdi. (216a) 

[bidįdned hįçeş derenbān nebūd] Ķıyāmetde gördiler anuñ enbānunda hiç nesne yoķ 

idi. [eger hest merd ezhuner behrever] Eger merd hünerden behrever ve maǾrifetden 

behremend ise [huner ħud bugūyed ne śāhib-huner] hüner kendüsi söyler śāĥib hüner 

söylemek lāzım degüldür.  

Beyt:  

Ĥāfıž tuħatm kun ki hüner ħud Ǿayān şeved 

Bāmuddeyį nizāǾ u muĥakā çi ĥācatest 

[Eger misk-i ħāliś nedāri megūy] Eger sāfi misk ŧutmaz iseñ bende misk vardur diyü 

söyleme zįrā kiźb etmiş olursun. [ve ger hest ħud-fāş ger ded bebūy] Ve ger var ise 

sen söylemek lāzım degül zįrā anuñ vücūdı rāyiĥası ile ħod-fāş olur.  

Beyt:  

Ħuşest ezbiħard en įn nukte guften 

Ki müşk u Ǿışķ rānetuvān nühüften 

[10] [besevgend guften ki zer maġribįst] And ile dimek ki bu altun ħāś Frengį’dür. [çi 

ĥācet meĥek ħud bugūyed ki çįst] Ne ĥācet zįrā miĥek kendüsi dir ki nedür zįrā ne 

idügi miĥekden maǾlūm olur. [kunend abre pākįze terz āstar] Ħalķuñ Ǿādetidür ki 

cāmenüñ āveresini ki murād yüzidür astardan laŧįfrek ve pākrek iderler. [ki įn 

derĥicābest u ān dernažar] Zįrā bu ki murād astardur ĥicābdadur ve o ki murād [15] 

yüzidür nažardadur. [buzurgān ferāġ eznažar dāştend] Ammā evliyāullāh ħalķuñ 

nažar ve iltifātından ferāġ ŧutdılar. [ezen perniyān āstar dāştend] Ol sebebden astarı 

perniyān ŧutdılar murād śūretden ferāġat idüb sįret (216b) tekmįline meşġūl oldılar 

dimekdür. [ver āvāze ħˇāhi deriķlįm-i fāş] Eger sāir iķlįmde āvāze ve şöhret ister iseñ 
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[birūn ĥulle kun gū derūn ĥaşvbāş] žahir ki ĥulle ve ĥarįr libās eyledi. Bāŧınuñ ĥaşv 

olsun. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki çün Ǿibādetden murāduñ rıżā-i Ĥaķ degüldür. Riyā ile 

zāhirüñ ārāste eyle bāŧunuñda iħlāś [5] olsun Ǿāķıbet görelim ne fāǿįde ĥāśıl idersün. 

[bebāzi neguft įn seħun Bāyezįd] Bāyezįd-i Besŧāmi Ĥażreti ķaddesallāhü sırrahu’l-

azįz bu sözi laŧįfe ile dimedi. [ki ezmunkir įymin terem kez murįd] Ki münkirden 

įymenregüm ki mürįdden yaǾnį münkirden įymen olduġum gibi mürįdden įymen 

degülüm zįrā münkir Ǿaybumı söyler beni maġrūr eylemez ammā mürįd medĥ idüb 

beni ġāfil ider ve andan baña riyā ĥāśıl olur. [10] [kesāni ki sulŧān u şāhinşehend] Şol 

kimseler ki sulŧān ve şāhinşehlerdür. [serāser gedāyān-i įn dergehend] Başdan başa bu 

dergāhun ki murād Cenāb-ı Ķuds’dur gedālarıdur. Vallāhü’l-ġaniyyü ve entümü’l-
fuķarāǿü.  

Beyt:  

Der ĥarįm-i melekūteş nebūd cāy-i nişest 

Pādişāhān-i cihān rābecuz ezśaff-i niǾāl  

[ŦamaǾ dergedā merd-i maǾnā nebest] Merd-i maǾnā gedāda ümįd baġlamadı yaǾnį 

nesne ümįd ŧutmadı. [neşāyed giriften berüftāde dest] [15] ǾĀciz ve faķįr üzre el 

ŧutmaķ yaǾnį andan bir nesne ümįdlenmek Ǿāķıl olan kimseye lāyıķ degüldür. Zįrā 

ĥaķdan ġayrısı gedādur. İyleye Ĥaķ ŦaǾālā’yı ķoyub ġayrdan ŧaleb etmek gedādan 

nesne ŧaleb etmek gibidür. Ol sebebdendür ki evliyāullāh kimseden nesne istemezler. 

[hemān bih ger ābisten-i (217a) gevheri] Eger gühere yüklü iseñ yaǾnį eger sende hüner 

ve maǾrifet ve Ǿaşķ ve ŧāǾat var ise hemān ol yek [ki hemçun śadef ser beħud derberi] 

ki śadef gibi başuñı kendüñe eyledesün ve ħāmūş oturasun. [çu rūy-i perestįdenet 

derħudāst] Çünki senüñ Ǿibādetüñ yüzi Ĥüdā’yadur ki aśla sende riyā yoķdur. [eger 

Cebraǿįlet nebįned revāst] [5] Farażā eger seni Cebraǿil görmeye revādur. [turāpend-i 

SaǾdį besest iy piser] Saña SaǾdį’nüñ pendi kāfidür ey püser. [eger gūşdāri çu pend-i 

peder] Eger babañ pendüne gūş ŧutduġuñ gibi benüm pendüme gūş ŧutar iseñ ve 

ķabūl ider iseñ [ger imrūz guftār-i māneş nevi] eger bugün bizüm sözümüzi ķabūl 

etmeyesün. [mebādā ki ferdā peşįmān şevi] Olmaya ki yarın ķıyāmetde peşįmān 

olasun [10] yaǾnį peşįmān olursun ammā ol vaķt fāǿide etmez mübādil olmasun 

maǾnāsına daħi cāyizdür.  
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Bāb-i Şeşum Der ĶanāǾat  

[Hudārā nedānist u ŧāǾat nekred] Ĥaķ Ĥaķ ŦeǾālā  Ĥażretüni bilmedi ve  Ĥaķ Ĥaķ 

ŦeǾālā  Ĥażretüne ŧāǾat eylemedi. [ki berbaħt u rūzi ķanāǾat nekred] Ol kimse ki Ĥaķ 

ŦeǾālā Ĥażreti mā eǾžame şānühü iĥsān etdügi devlet ve rızķ üzre ķanāǾat eylemedi.  

Beyt:  

Berderşāhem gedāy nukte-i derkār gerd 

Guft berher ħˇān ki binşestem Hudā rezzāķ būd 

[KanāǾat tuvānger [15] kund merdrā] ĶanāǾat kişiyi ġani eyler. [ħaber dih ĥarįś cihān 

gerdrā] ŦamaǾından cihānı devr idici ĥarįśe ħaber vir ki ķanāǾat ādemi ġani eyler.  

Beyt:  

Genc zer ger nebūd  

(217b) Genc ķanāǾat bāķıst  

 [anki ān dād beşāhān begedāyān dād] El ķanāǾatü kenzün lāyefnā. [sukūni bedest 

āver iy bįŝebāt] Ey ŝebatsız sükūn ve ķarār ele getür. [ki berseng gerd en nerūyed 

nebāt] Zįrā devr ve ĥareket idici seng üzre nebāt bitmez murād mādem ki sende 

ķanāǾat olmaya Ǿaşķ-ı ilāhi saña bir naśįb irüşmez dimekdür. [5] [me perver ten er 

men dirāǿy-i vu huşi] Eger rāy ve hūş eri iseñ cismüñi besleme yaǾnį çoķ yeme. [ki 

ura çumi perveri mukuşi] Zįrā çünki tenüñi besleyesün helāk idersün.  

Beyt: 

Tihi iz ĥikmeti biǾillet-i ān 

Ki püriy ezŧaǾām tābįni 

[ħıradmend merdum huner perverend] ǾĀķıl kimseler hüner beslerler ve Ǿilm ve 

maǾrifete ve Ǿibādete sǾay iderler. [ki ten perverān ezhuner lāġarned] Zįrā besleyiciler 

hünerden lāġarlardur yaǾnį çoķ [10] yeyici bir hünersüzlerdür. [ħūr u ħˇāb tenhā ŧırįķ-

i dedest] ŦāǾat etmeyüb ancaķ yemek içmek ve yatmaķ uyumaķ yırtcınuñ ve 

hayvānātuñ Ǿādetidür. [berįn bu den āyįn nābaħradest] Bu ĥāl üzre olmaķ 

saǾādetsüzüñ ve ve Ǿaķılsuzuñ Ǿādetidür. [kesi sįret ādemi gūş gerd] Bir kimse ādemi 

sįretüni ümįdlendi ve ĥāśıl eylemedi. [ki evvel segi nefs ħāmūş gerd] Ki evvel nefs 

kalbini ħāmūş eyledi murād evvel seg śıfatlu nefsüni źebūn idüb [15] ıślāĥa getürdi 

dimekdür. [ħunük nįkbaħti ki dergūşei] SaǾādetlü şol nįkbaħt ki bir köşede. [bedest 
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āred ezmaǾrifet ezķ tuşei] MaǾrifetden bir tūşe el getüre murād bir miķdār maǾrifet 

Allāh’dan ĥāśıl idüb bir köşede Ǿibādete meşġūl ola dimekdür. (218a) [ber ānād ki şud 

sir ĥaķķ] Anlar üzre ki Ĥaķ Ĥaķ ŦeǾālā’nuñ sır ve ĥaķįķati āşikāre oldı. [nekred ned 

bāŧıl berū iħtiyār] Bāŧılı yaǾnį māsivānuñ muĥabbeti ve nāmeşruǾı anuñ üzre iħtiyār 

eylemediler belki cümlesini anuñ rıżāsında terk eylediler. [velįkin çu žulmat nedāned 

zinūr] Ammā çünki žulmeti nūrdan bilmeye ve ĥaķķı bāŧıldan farķ etmeye. [5] [çi 

dįdārdiyūş çi ruħsār ħūr] Aña şeyŧān-ı laǾįnüñ dįdārı ne hūrinüñ ruħśārı ne ki ikisi 

daħi anuñ ķatında berāberdür. [tuħūdrā ezān derçi end aħti] Sen kendüñi ol sebebden 

çāhe etdüñ. [ki çerā zireh bāz neşunāħti] Ki çāhi rāhdan egülmedüñ murād bāŧılı anuñ 

içün iħtiyār idüb ĥaķķı terk eyledüñ ki ĥaķ ile bāŧılı biri birinden farķ eylemedüñ 

dimekdür. [10] [beravic felek çun pered cerrebāz] Evc-i felek üzre cürrebāz nice 

pervāz ider yaǾnį senüñ ķuvvet-i rūĥāniyeñ Cenāb-ı Ķuds cānibine nice ŧayran ider. 

[ki berşehpereş beste-i seng-i āz] Ĥālbuki anuñ ķanadı üzre ĥırś ŧaşını baġlamışsun 

yaǾnį sende temām ĥırś vardur. [gereş dāmen ezçenk-i şehvet rehā] Eger cürebāzuñ ki 

murād ķuvvet-i rūĥāniyedür dāmenini şehvet pençesinden ħalāś idesün. [kuni refķ tā 

Sidretu’l-Muntehā] Ol cürrebāz [15] Sidretü’l-Müntehā’ya degün getdi. Bu ĥāl ile 

Cenāb-ı Ķuds’e irmege gün ve mekān māniǾ olmaz. [bekm gerden ezǾādet ħavįş 

ħūred] ŦaǾāmı kendü Ǿādetinden taķlįl etmek ile [tuvān ĥˇįştenrā melek-ħūy kerd] 

mümkündür kişi kendüsüni melek huylu eylemek. 

Beyt:  

(218b)  Tukez serāy-i ŧabįǾat nemi revi bįrūn 

Kucā bekūy-i ĥaķįķāt guźer tuvāni kerd 

[kucā şįr u vaĥşį resed bāmelek] Vaĥşį arslan mertebede meleke ķanda irüşür? 

[neşāyed perįd ezŝerāber felek] Ŝerādan felek üzre ŧayran etmek mümkün degüldür. 

[nuĥust ādemį sįreti pįşekun] Evvel ādeme mensūb olan sįret ve ħalķı pįşe [5] ve 

Ǿādet ile [pes ānge melek-ħūyı endįşekun] andan soñra melek ĥūylu olmaġı fikr eyle. 

[tu berkurre-i tuseni derkemer] Sen yalem ķayada bir serkeş tay üzresün ki gāyet ile 

muħāŧaradur kürre-i tūsenden murād nefsdür nefs ile senüñ ħālüñ hemān şol serkeş 

ŧay ile yalem kayada olan kimsenüñ ĥāli gibidür. [niger tā nepįçed ziĥukm-i tuser] 

Nažar eyle ve muĥkem tedārük üzre ol tā ki ol tūsen kürre senüñ  [10] ĥükmüñden 

baş çevirmeye [ki ger pāleheng ezkefet dergusiħt] zįrā ol tūsen kürre eger senüñ 

elüñden pālehengi ķırdı ise. [ten-i ħˇįşten kuşt u ħūn-i turįħt] Ol serkeş ŧay kendü 
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tenini yaǾnį kendüsini helāk eyledi ve senüñ ħūnuñı dökdi murād nefse iŧāǾat etmek 

nefsüñ ve śāĥib-i nefsüñ helākına sebeb olur dimekdür. Ĥażret-i Şeyħ bu ebyāt ile 

keŝret-i ekl żarar-ı maĥž idügün işǾār ider. [beendāze ħūrzād eger merdumi] [15] 

ŦaǾāmı miķdār ile yi eger ādem iseñ. [çünįn pür şikem ādemi yā ħumi] Senüñ 

şikemüñ ki böyle pürdür bilmezem ādem misün ya küp misün? [derūn cāy-i ķuvvetest 

vu zikr u nefs] Derūnuñ ŧaǾām ve źikr ve nefs yeridür. [tu pindāri ezbehr-i nānest u 

bes] Ammā sen żan (219a) idersin ki derūnuñ ancaķ nān ve ŧaǾāmdan ötridür ki anı 

muĥkem pür idersin. [kucā źikr u gunced derenbān-i āz] Ĥırś enbānında ki murāđ 

şikemdür ķanda źikr-i Ĥaķ śıġar [besaħti nefes mįkuned pā dirāz] meşaķķat ve elem 

ile teneffüs eyler ayaġını dirāz ider. [nedārend ten-perverān āgehi] Ten-perverler 

agāhlıķ ŧutmazlar şol żarardan [5] [ki pur miǾde bāşed ziĥikmet tehi] ki çoķ yeyici 

kimse ĥikmet ve maǾrifetden boş olur. [duçeşm u şikem pur negrded behįç ] İki çeşm 

ve şikem hiç nesne ile pür olmaz. [tihi bihter įn rūde-i pįç pįç] İyleye boş olmaķ 

yegrekdür bu dolaşıķ dolaşıķ baġırsaķ [çu dūzaħ ki sįreş kunend ezvaķįd] dūzaħ gibi 

ki anı vaķidden pür ideler. [diger bāneg dāred ki helmin mezįd ] Gerü āvāz ŧutar ki 

[10] daħi var mıdur? Şikemi daħi ne ķadar kim ŧaǾām ile pür idersen daħi var mıdur 

dir aślā ķanāǾat ve ŧoymaķ bilmez. Yevme neķūlü licehenneme hel imtelāti ve teķūlü 
helmin mezįd. [hemi mįradet ǾĮysį ezlāġari] Senüñ Įsį’ñ lāġarlükden ölür murād 

senüñ ķuvvet-i rūĥānüñ Ǿilm ve maǾrifetsüzlüķden ve Ǿamelsüzlüķden Cenāb-ı 

Ķuds’dan devr olub gider dimekdür. [tu derbend-i ānı ki ħar-perveri] Henüz sen ol 

fikirdesün ki [15] ħar besleyesün yaǾnį cismüñi ferbih idüb nefs-i emmare ki senüñ 

düşmenüñdür anı ķavi idesün. [bedįn iy furumāye dünyį meħar] Dįn ile ey süflį dünyā 

śatun alma murād dįnüñi dünyāya śatma ki fāǿide etmez sen muķarrer żarar idersün 

dimekdür. [ceviħar beİncįl-i ǾĮsį meħar] (219b) Ħarñı cevini Įsā’nuñ aleyhisselām 

İncil’i ile śatun alma murād nefsüñ ġaźāsı içün Ķur’ān-ı ǾAžįm’i şey-i ĥaķįre ki 

murād dünyādur ġaflet idüb śatma dimekdür. İncįl ve ħar źikri Ǿİsā münāsebeti iledür 

yoħsa murād Ķur’ān-ı ǾAžįm’i śatma dimekdür. [meger mi nebįniki dedrā vu dām] 

Meger görmezsün ki sibāǾ u ŧuyūrı. [5] [neyned aħet cuz ĥırś-i ħūrden bedām]  

Yemek ĥırśından ġayrı anları dama atmadı ve bende giriftār etmedi yaǾnį anlaruñ 

daħi źebun ve maġlub olması yemekdendür. [pelengi ki gerden keşed bervuĥūş] Şol 

peleng ki vuĥūş üzre boyun çeker ve cemǾįsini źebūn eyler. [bedām ufted ezbehr-i 

ħūrden çu mūş] Yemekden ötri mūş gibi ŧuzaġa düşer. [çu mūş ānki nān u penįreş 

ħūrį] Mūş gibi ol kimsenüñ ki nān ve penįrini yersen [bedāmeş derufti vu tįreş [10] 

ħūrį] Ǿāķıbet anuñ dūzaġına düşersün ve tįrini yersün ve belāsını çekersün.  
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Ĥikāyet  

[şikem śūfį-i rāzbūn gerd u ferc] Şikem ve ferci bir śūfįyi źebūn eyledi. Murād ķarnı 

ziyāde acıķdı ve nefsi ziyāde teķāżi eyledi dimekdür. [dudįnār berher duān gerd ħarc] 

Her ol iki arzū üzre iki dįnār ħarc eyledi. [yeki gufteş ezdustān der nuhuft] 

Dostlarından biri tenhāda śūfįye eyitdi: [çi kerdi bedān her düdįnār [15] guft] Her ol 

iki dįnār ile neyledüñ ve neye ħarc etdüñ? Śūfį aña cevāb virüb eyitdi: [bedįnāri 

ezpuşt rāndem neşāŧ] Bir dįnār ile arķamdan neşāŧ sürdüm yaǾnį bir dįnārı nefis 

teķāżisine śarf etdüm. [bediger şikemrā keşįdem sumāŧ] O bir (220a) dįnār ile ķarnuma 

sofra çekdüm murād bir dįnārı nefāise ħarc eyledüm dimekdür. [furūmā yeki ger dem 

u eblehi] Denįlük ve eblehlük eyledüm ki bu iki dįnārı bįfāǿide yere ħarc eyledüm. 

[ki įn hemçunān pur neşut ān tihi] Zįrā bu ki murād şikem ve hemçünān pür olmadı 

yine ŧaǾāma iştihā vardur o ki murād arķadur hemçünān tehi olmadı yine teķāžiǿ-i 

nefs bāķįdür. [5] Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet ve maǾrifet beyānına şürūǾeyledi. [ġıźa eger 

laŧįfest u ger serseri] Ġıźā eger laŧįfdür ve ger laŧįf degüldür. [çu dįret bedest ufted ħūş 

ħˇari] Çünki elüñe geç düşe laŧįf ve leźįź yersün murād çünki iştihā ziyāde ola ŧaǾām 

cinsinden her ne olur ise anı şeker gibi yersün dimekdür.  

Beyt:  

Ger gul şeker ħūri betekelluf ziyān kuned 

Ver nān-I ħuşk dįr ħūri gul şeker būd 

[ser ānge bebālįn nehesd huşmend] ǾĀķıl [10] ol vaķt yaśduġa baş ķor ve uyur. [ki 

ħˇābeş beķahr āvered derkemend] Ki ħˇāb anı kemende getüre ve źebūn ide. [mecāl-i 

seħun tāneyābi megūy] Mādemki söz mecālini bulmayasun ve kelām maĥallini 

görmeyesün söyleme. [çu meydān ne biyni nigedār gūy] Çünki meydān görmeyesün 

ŧopı ĥıfž eyleme. [megūy u meni tā tuvāni ķadem] Mādāmki ķādirsün söyleme ve 

ķadem ķoma. [ezend eze bįrūn vez endāze kem] Miķdārdan ziyāde ve [15] miķdārdan 

eksük murād sözi ĥadden ziyāde çoķ söyleme ve dāįm ħāmūş oturma ve ĥaddüñden 

tecāvüz etme kendüñi dāǿire-i ŧalebden düşürüb żāyiǾ etme dimekdür. Ħayru’l-umūrü 
evsāŧuhā. [bebįraġbeti şehvet enkiħten] Raġbetsuzluķ ile şehvet ķoparmaķ yaǾnį (220b) 

temam iştihā ve teķāži olmadan cimāǾ etmek [beraġbet buved ħūn-i ħud rįħten] raġbet 

ve meyl ile kişi kendüsini helāk etmekdür.  
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Ĥikāyet 

[merāĥāci-i şāne-i Ǿāc dād] Bir ĥācı baña fįl üstüħˇānından düzülmiş bir ŧaraķ virdi. 

[ki raĥmet beraĥlāķ-i ĥuccāc bād] Ki Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti’nüñ celle celālüh raĥmeti 

ĥācılaruñ ħūyları üzre olsun. [şinidem ki bār-i [5] segem ħˇānde būd] Eşitdüm ki bir 

kerre baña kelb oķumış yaǾnį dimiş idi. [ki ezmen benevǾį dileş mānde būd] Zįrā bir 

vechle benden anuñ göñli ķalmış rencįde-ħāŧır olmış idi. [biyend aħtem şānekįn 

ustuħˇān] Şāneyi gerü anuñ öñüne atdum böyle diyü ki bu üstüħˇān [nemi bāyedem 

dįgerem seg maħˇān] baña gerekmez artıķ baña seg oķuma. Ĥażret-i Şeyħ 

raĥmetullāhi Ǿaleyh pend ve maǾrifet beyānına şürūǾeyledi. [mepindār çun [10] sirke-

i ħud ħˇarem] Çünki ben kendü sirke meyiyüm žan eyleme. [ki cevr-i ħudāvend-i 

ĥelvā berem] Ki ĥelvā śahibinüñ cevrüni eyledüm ve aña minnet eyleyem. [ķanāǾat 

kun iy nefs berendeki] Ey nefs bir şey-i ķalįl üzre kanāǾat eyle [ki sulŧān u dervįş bįni 

yeki] ki śulŧān ve dervįşi bir göresün. [çerāpįş ħusrev baħˇāhiş revi] Pādişāh ķatına 

neçün sūāle gidersün? [çu yeksu nihādi ŧamaǾ ĥusrevi] Çünki ŧamaǾı bir cānibe ķo 

[15] duñ yaǾnį terk eyledüñ ħüsrevsün. [ve ger ħudperesti şikem ŧabla kun] Eger 

ħodperest iseñ şikemüñi ŧabla eyle. [der-i ħāne-i įn u ān ķıble kun] Bunuñ ve anuñ 

yaǾnį ħalķuñ ķapusını ķıble eyle ve iĥtiyāc Ǿarž eyle el-Ǿiyaźübillāh bu küfre ķarįb 

bir ĥaldür. [ ķanāǾat ser efrāzed (221a) iy merd-i hūş] Ey Ǿaķıl śāĥibi ķanāǾat kişiyi Ǿāli-

ķadr eyler. [ser-i pur ŧamaǾ berneyāyed zidūş] ŦamaǾkār başı omuzundan yuķaru 

gelmez ħalķa tevāžuǾ etmekden ve hergiz mezelletden ħalāś bulmaz. 

Ĥikāyet  

[yeki bāŧamaǾ pįş-i Ħˇārzemşāh] Bir kimse iĥsān ümįdi ile Ħˇārzemşāh’uñ ķatına 

[şinidem ki şud bāmdādi [5] pegāh] eşitdüm ki bir śabaĥ irken getdi. [çu dįdeş 

baħidmet du tāgeşt u rāst] Çünki ol kimse Ħˇārzemşāh’ı gördi ħidmet ile aña ķāt oldı 

ve ŧoġruldı. Murād pādişāha taǾžįm içün rükūǾa meŝābe ŧapu ķıldı dimekdür. [diger 

rūy-i berhāk mālįd u ħāst] Gerü yüzni ħāke sürdi yaǾnį secde gibi eyledi ve ayağı üzre 

ķalķdı. [piser kufteş iy bābek-i nāmcūy] Püseri çünki anuñ [10] bu ķabaĥatini gördi 

pederne eyitdi: Ey nām ŧaleb idici babacuġum! [yeki müşkilet mi bupur sem bugūy] 

Saña bir müşkül sūāl ideyüm anuñ cevābını di. [negufti ki ķıblest ħāk-i Ĥicāz] 

Dimedüñ mi ki ķıble Ĥicāz memleketidür yaǾnį KaǾbe-i Şerįf andadur. [çirā gerdi 

imruz ezįn su nemāz] Ya bugün niçün bu cānibden namāz ķılduñ? Ĥażret-i Şeyħ pend 

ve ĥikmet beyānına şürūǾ eyledi. [meber ŧāǾat-i nefs-i şehvetperest] [15] Şehvetperest 

nefsüñ ŧāǾatini eletme. Murād şehvet ve źevķe ĥažž u ĥužūra meyl idici nefse iŧāǾat 

64 
 



 

idüb emrüne münķād ve muŧįǾ olma dimekdür. [ki her sāǾateş ķıble-i dįgerest] Zįrā 

nefsüñ her sāǾat bir ġayri ķıblesi vardur seni śırāŧ-ı müstaķįmden (221b) çıķarub 

gümrāh ider. [ŧamaǾ āb-i rūy-i teveķķür birįħt] ŦamaǾǾarž u vaķāruñ āb-ı rūyını dökdi 

yaǾnį ŧamaǾ ŧamaǾkārı hürmetsüz ve Ǿizzetsüz eyledi. [berāy-i cev-i dāmeni dur birįħt] 

Bir cev içün bir etek dürri dökdi. Dürden murād Ǿarž u vaķārdur cevden murād 

ħalķdan cer etdügi şey-i ķalįldür. [çu sįr-āb ħˇāhi şuden [5] zāb-i cūy] Irmaķ 

śuyundan çünki sįr-āb olırsun [çirārįzi ezbeher-i berf āb-i rūy] Pes ķardan ötri niçün 

yüzüñ śuyun dökersün? [meger kez tenaǾǾum şikįbā şevi] Meger ki tenaǾǾum ve 

tenperverlükden śabr idici olasun. [ve ger neżarūret beder hāşevi] Eger tenaǾǾumdan 

śabr etmeyesün biżżarūri ķapulara gidersün ve ħalķa Ǿarž-ı iĥtiyāc idüb Ǿarž ve 

vaķāruñı yele virürsün. [birev ħˇuca kutāh kun dest-i āz] [10] Yüri ey kişi ĥırś elini 

ķıśa eyle yaǾnį ĥırśı terk eyle. [çi mi bāyedet zāsitįn-i dirāz] Dirāz-ı yeñden saña ne 

gerek. Murād ĥırś ve tamaǾdan saña fāǿide ĥāśıl olmaz dimekdür. Āstįn-i dirāz źikr-i 

muĥal ve irade-i ĥāl ķabįlündendür. [kesirā ki durc-i ŧamaǾ der nevişt] Şol kimseye ki 

o ŧamaǾ Ĥaķķ’a seni ŧay eyledi yaǾnį ŧamaǾı terk etdi. [nebāyed bekes Ǿabd u ħādim 

nuvişt] Kimseye Ǿabd ü ħādim yazmaķ gerekmez. Murād ižhār-ı [15] iĥtiyāc içün 

gedālar gibi aġniyāya rüķǾa içinde Ǿabd ü ħādim yazmaġa iĥtiyācı ķalmaz dimekdür. 

[tevaķķuǾ birāned ziher mecliset] Ümįd seni her meclisden sürer. [birān ezħūdeş tā 

nerāned keset] ŦamaǾı kendünden sür tā ki  kimse seni sürmeye zįrā ŧamaǾı (222a) terk 

etdükden śoñra kimseye iĥtiyāc ķalmaz.  

Ĥikāyet 

[yeki rāteb āmed ziśāĥibdilān] Śāĥibdillerden birine hummā geldi. [yeki guft şekker 

buħˇāh ezfulān] Bir kimse ol śāĥibdile eyitdi: Fülān kimseden şeker iste ki saña 

fāǿidesi vardur. [buguft iy piser telħi-i murdenem] Śāĥibdil aña eyitdi: Ey püser baña 

ölmek acıluġı [biezcevr-i rūy-i [5] turuş burdenem] baña türüşrūyuñ cevrüni 

eletmekden ve  minnetini çekmekden yegdür. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet 

beyānına şürūǾeyledi. [şeker Ǿāķıl ezdest-i ānkes naħverd] ǾĀķıl ol kimsenüñ elünden 

şeker yemedi. [ki rūy eztekebbur ber u sirke kerd] Ki kibrinden yüzüni anuñ üzre 

sirke yaǾnį sirke gibi eyledi. Bu vech daħi cāyizdür sirke yaǾnį türüş eyledi.Bu vech 

üzre adāt-i teşbih iǾtibār olunmaz. 
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Beyt: 

Eger ĥanžal ħūri ezdest-i [10] ħuş-ħūy 

Biezşįr-i yeni ezdest-i turuş-rūy 

 [merev derpeyi her çi dil ħˇāhedet]  Göñlüñ istedügüñe tābiǾ olma ve ĥuśūlüne saǾy 

eyleme. [ki temkįn-i ten nūr-i cān kāhedet] Zįrā cismüñiñ ķudreti ve ferbih olması 

senüñ rūĥuñıñ nūrını ve śafāsını nāķıś ider. [kuned merdrā nefs-i emmāre ħˇār] Nefs-i 

emmāre kişiyi Ĥaķ TeǾālā’nuñ ve ħalķuñ ķatında ħˇār eyler. İnne’n-nefse 
leemmāratün bi’s-sūi. [Eger huşmendi [15] Ǿazįzeş medār] Eger Ǿāķıl iseñ anı Ǿazįz 

ŧutma ve murādı üzre olma zįrā senüñ ķavį düşmenüñdür. EǾdā Ǿadüv vike nefsüke 
ke’l-letį beyne cen beyke. [eger her çi bāşed murādet ħˇari] Eger her nesne ki senüñ 

murāduñdur anı yemekden (222b) isteyesün ve cemįǾ maķsūduñ ĥuśūlini ŧaleb idesün. 

[zidevrān besį nāmurādi berį] Devrāndan çoķ murādsızluķ ve maĥrūmluķ eyledürsün 

zįrā dünyāda cemįǾ murād ĥāśıl olmaķ muĥāldür. [tenvir u şikem dembedem tāften] 

Dembedem şikem tennūrını ķızdurmaķ yaǾnį şikemi ŧaǾām ile pür eylemek [muśįbet 

buved rūz-i nāyāften] ŧaǾām bulmaķ [5] güni muśįbet ve belā olur. [betengi nerįzāndet 

rūy reng] ŦaǾām bulmaduġuñ vaķit acluķ senüñ yüzüñiñ rengini dökmez ve leŧāfetüni 

gidermez. [çu vaķt-i ferāħi kuni miǾde teng] Çün vüsǾat ve ķudret vaķtinde çoķ 

yemeyesün. [keşed merd-i pur ħˇāre bār-i şikem] Çoķ yiyici şikem yüküni çeker ve 

ŧaǾāmuñ ŝiķletünden müteellim olur. [çu çįzi neyāyed keşed bār-i ġam] Çünki ŧaǾām 

cinsinden bir nesne bulmaya ġam yüküni çeker [10] ve perįşān-ħāŧır olur. [şikem 

bende bisyār bįni ħacil] Çoķ yiyiciyi çoķ ħacil görürsün. [şikem nezd-i men teng 

bihter ki dil] Benüm ķatumda şikemteng olmaķ yegdür göñülteng olmaķdan. Murād 

nesne yememek yegrekdür rızķ ġamını ve ħacālet elemini çekmekden dimekdür. 

[dirįġ ādemi-zāde-i pur maĥal] Ĥayf ziyāde Ǿāli ķadrlu ādem oġluna [ki bāşed çu 

enǾām belhum eđall] ki ĥayvānāt gibi ola zühd ve ŧāǾatden ve fažl ve maǾrifetden bi 

[15] behre olmaķ ile belki hayvānātdan eđal ve esfel ola aña virilen ĥāleti žāyiǾ 

etmek ile Ülāike ke’l-enǾāmi belhüm eđallü. [mekun raĥm bergāvi bisyār ħˇār] ziyāde 

ħˇār ve vāfir ĥaķāret çekici gāv üzre teraĥĥüm eyleme [ki bisyār ħusbest u bisyār (223a) 

ħˇār]  zįra çoķ uyuyucı ve çoķ yeyicidür. [çu gāv er hemi bāyedet fevbihi] Gāv gibi 

eger saña semüzlük gerek ise [çu ħar ten becevr-i kesān dernihi] ħar gibi tenüñi 

sāirlerüñ cevrine ķoyasun. Murād ħalķuñ cefāsına taĥammül etmek gereksün 

dimekdür.  
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Ĥikāyet   

[çi āverdem ezBaśra dāni Ǿaceb] Bilür misün Baśra şehrinden ne Ǿaceb getürdüm? [5] 

[ĥadįsi ki şįrin terest ezrüŧab] Bir ĥikāyet ki tāze ħurmadan şįrįnreg ve laŧįfregdür. 

[teni çend derħırķa-i restān] Śūfįler libāsında bir niçe kimse [guźeştįm berŧarf-i 

ħurmastān] ħurmaluķ kenarı üzre uġraduķ yaǾnį Baśra’da bir ħurmaluġa uġraduķ. 

[yeki dermiyān miǾde enbār būd] Bizüm ortamuzda bir kimse var idi Ǿažįmü’l-baŧın 

idi. [ezįn teng çeşmi şikem ħˇār būd] Bu sebebden ol kimse çoķ yeyici [10] acgözli 

bir kimse idi. Çeşmide olan yā-i vaĥdet maǾnā-yı mevśūf ifāde eder bu ecelden 

maǾnā-yı beyte kimse lafžı ķayd olundı. [miyān best miskįn u şud ber dıraħt] Bįçāre 

dāmenüni belüne śoķdı ve aġaca çıķdı [vez ānca begerden deruftād saħt] ve oradan 

aşaġıya boynı üzre muĥkem düşdi ve helāk oldı. [reǿįs-i dih āmed ki įnrā ki kuşt] Aña 

ķarįb olan ķaryenüñ reǿįsi geldi ki [15] bunı kim depeledi diyü suāl eyledi. [buguftem 

mezen bank bermāduruşt] Reǿįse eyitdüm:Bizüm üzerümüze ķatı çaġırma ve hücūm 

eyleme. [şikem dāmen ender keşįdeş zişāħ] Şikemi ol helāk olanuñ dāmenini 

budaķdan çekdi. Murād helākına şikemi sebeb oldı dimekdür. (223b) [şeved tenk dil 

rudegāni ferāħ] Tenüñ delük baġırsaķları vāsiǾ yaǾnį perākende olur. Murād bisyār 

ħˇār elbetde boġazıdur dünden bir belāya uġrayub helāk olur dimekdür. [neher bār 

ħurma tuvān ħūr duburd] Her kerre ħurma yemek ve bile eletmek mümkün degüldür. 

[letenbār bud Ǿāķıbet ħur dumurd] Ol kimse çoķ yeyici ve kāhil idi. ǾĀķıbet yedi [5] 

ve öldi. Ĥażret-i Şeyħ ŧābeŝerāhü maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [şikem bend-i 

destest u zencįr-i pāy] Şikem ĥaķiķatda destüñ bendi ve payüñ zencįridür. [şikem 

bende nādir perested Ħudāy] Çoķ yeyici kimse Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti’ne Ǿazze ismihü 

az Ǿibādet ider. [seraser şikem şud melaħ lācerem] Çekirge başdan başa şikem oldı ol 

sebebden. [bepāyeş keşed mūr-ı kuçek şikem] Küçük ķarunlu mūr çekirgeyi 

ayaġından çeker ve sürer [10] alur gider. 

Ĥikāyet  

[yeki neyşeker dāşt berŧaygari] Bir kimse bir ŧabla üzre neyşeker ŧutardı yaǾnį śatmaķ 

içün ŧablasına ķomış idi. [çep u rāst ger dįde bermuşteri] Śol ve śaġa müşteri üzre 

devr etmiş idi. [beśāĥib-i dili guft derkuncdih] Neyşeker fürūş köy bucaġında bir 

śāhibdile eyitdi: [ki bistn u çun dest yābi bidih] Ki bu neyşekerden al ve çünki ķudret 

bulasun anuñ [15] ķıymetüni vir. [çi guft ān ħıradmend-i zįbā sivişt] Ol laŧįf ŧabiǾlü ve 

zįbā ħilķatlü Ǿākıl ne didi. [cevābı ki ber dįde bāyed nuvişt] Bir cevāb ki anı çeşm 

üzre yazmaķ gerek yaǾnį anı nażardan gidermek cāyiz degüldür śāĥibdilüñ cevābı 
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budur. (224a) [turā sabr bermen nebāşed meger] Senüñ benüm üzerime śabruñ olmaz 

bunda ŧolanma yaǾnį anuñ aķçasını ŧaleb idersen baña neyşekerüñ gerekmez hemān 

buradan gezdirivir. [velįkin merābāşed ezneyşeker] Ammā baña neyşekerden śabr 

olur. [ĥalāvet nebāşed şeker derneyeş] Neyşekerde şekerüñ ĥalāveti olmaz. [çu bāşed 

taķāżay-i telħ [5] ezpeyeş] Çünki ol neyşekerüñ śoñundan acı teķāżi ola ki muttaśıl 

gelüb anuñ aķçasını ŧaleb ide maǾnāda ol neyşeker zehir olur.  

Ĥikāyet 

[yekirā zimerdān rūşen żamįr] Rūşen żamįrlü ādemlerden birine [emįr-i Ħuten dād 

ŧāķi ĥarįr] Ĥoten pādişāhı ibrişimden ŧoķunmış bir ĥilǾat virdi. [zişādi çu gulberg-i 

ħandān şukufet] Ol kimse sürūrından gülberüñ ħandān gibi açıldı ve temām başabaşt 

[10] üzre oldı. [bupüşįd u desteş bubusįd u guft] Ol kimse ħilǾatı giydi ve pādişāhuñ 

elini öpdi ve eyitdi: [çi ħūbest teşrįf-i şāh-i Ħuten] Ħoten pādişāhunuñ ħilǾatı ne 

ħūbdur [ve zān ħūbter ħırķa-i ħˇįşten] lįkin kendü ħırķam andan ħūbregdür. Ĥażret-i 

Şeyħ pende şürūǾ eyledi. [ger āzāde-i berzemįn ħusb u bes] Eger āzāde ve Ǿārif iseñ 

ancaķ ħāk üzre uyu. [15] [mekun behiy ķālį zemįn būs-i kes] Ħālıdan ötri kimse 

öñünde yer öpme ve ižhār-ı minnet etme.  

Beyt:   

Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşek Necāti’ye bir būriyā yiter 

Ĥikāyet 

[yeki nān ħūriş cuz piyāzi nedāşt] Bir faķįr piyāzdan ġayri  (224b)  ķatıķ ŧutmazdı 

murād ziyāde faķrından piyāzdan ġayri nān ile yiyecek nesnesi yoķ idi dimekdür. [çu 

diger kesān berg u sāzi nedāşt] Ġayri kimseler gibi ķudret ve ġınā ŧutmazdı. [yeki 

gufteş iy suħre-i ruzgār] Bir kimse ol faķįre eyitdi: Ey zamānuñ  masħarası ve 

maġlūbı! [birev ŧabħı ezħˇān-i  yaġma biyār] Yüri yaġma ŧaǾāmından [5] bir miķdār 

ŧaǾām getür. Ħˇān-ı yaġma bayramlarda ve dügünlerde vesāįr vaķtlerde fuķara içün 

tedarük olunan ŧaǾāmdur. Neteki Dįvān-ı Ĥāfız’da bu beyit bu maǾnāyı müşǾirdur.  

Beyt: 

Fiġān kįn luliyān-i şūħ-i şįrįngār-i şehrāşūb 

Çunān burdend śabr ezdil ki turkān ħˇān-i yaġmarā 
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Bu beyitde vākiǾ olan türkān gedāyān maǾnāsınadur.  

[ķabābest u çābuk neverdįd dest] Ol faķįr ķaftanını [10] giydi ve fevri ellerini śıġadı. 

Ħˇān-ı yaġmadan ŧaǾām getürmege teveccüh etdi. [ķabāyeş dirįdend u desteş şikest] 

Ħˇān yaġması ġavġasında ol bįçārenüñ ķabasını yırtdılar ve anuñ eli śındı yaǾnį elüni 

daħi śıdılar. [şinidem ki mįguft u ħūn mįgirįst] Eşitdüm ki ol faķįr eydürdi ve temām 

elemünden ķan aġlardı. [ki mer ħˇįşten ger derā çāre çįst] Ki sen kendüñe etdügüne 

çāre nedir  [15] yaǾnį kimseden şikāyete mecāl yoķdur zįrā sen saña etdüñ. [belā cūy 

bāşed giriftār-i āz] Ĥarįś olan kimse kendüsüne belā ŧaleb idici olur. [men u ħāne min 

baǾd nān u piyāz] Şimden soñra ben ve ħāne ve nān ve piyāz yaǾnį ħānede (225a) 

oturub nān ve piyāz ile ķanāǾat ideyüm. [cevįni ki ezsaǾyi bāz u ħˇarem] Şol arpa 

etmegüni ki bāz saǾyinden yerüm. [bih ezmeyde berħˇān-ı ehil kerem] Kerem ehlinüñ 

sofrası üzre olan meydeden yegdür. [çi diltenk ħuft ān furumāye dūş] Ol süfli dün 

gice ne ziyāde dilteng ve bįĥużūr uyudı. [ki bersofra-i  [5] diger endāşt gūş] Ki 

gayrilerüñ sofrası üzre gūş tutdı ve muntažır oldı hālenki kendünüñ kesbe ķudreti 

vardur.  

Ĥikāyet  

[yeki gurbe derħāne-i zāl būd] Bir Ǿacūzuñ ħānesinde bir gürbe var idi. [ki bergeşte 

eyyām u bed-ĥāl būd] Ki ol zāl bir geşte-i eyyām ve bed-ĥāl idi. Murād aślā bir 

nesneye ķudreti yoķ ziyāde faķįre idi dimekdür. [devān şud bemihmān serāy-i emįr] 

Bir gün ol gürbe pādişāhuñ mihmān [10] sarāyına yelerek getdi. Tā ki anda bir nesne 

ĥāśıl ide. [ġulāmān-ı sulŧān zedendeş betįr] Sultānuñ ġulāmları gürbeyi tįr ile urdılar. 

[çegān ħūneş ezustuħˇān mi devįd] Gürbenüñ ħūnı üstüħˇānından ŧamlayıcı idi ki ol 

gürbe yelerdi. [hemi guft u ezhavl-i cān mi devįd] Gürbe eydür idi ve cān ħavfından 

ol zāluñ ħānesi cānibine yelerdi. Maķūl ķul budur. [eger cestem ezdest-i įn tįrzen] 

Şimdi eger bu tįrzenüñ [15] elinden ħalāś buldum ise yaǾnį eger ħalāś bulam. [men u 

mūş-i vįrāne-i pįrzen] Ben ve ol pįrzenüñ vįrānesinüñ fāresi baña yeter yaǾnį şimden 

soñra bunuñ ile ķanāǾat iderüm. Ĥażret-i Şeyħ raĥmetullāhi Ǿaleyh maǾrifet beyānına 

şürūǾ eyledi. [neyerzed Ǿasel cān-ı men zaħm-i nįş] (225b) Ey benüm cānum Ǿasel 

zenbūruñ nįşi zaħmına degmez. [ķanāǾat nikūter bed u şāb-i ħˇįş] Çünki böyledür kişi 

kendü bekmezi ile kanāǾat eylemek yigrekdür zįrā elemi yoķdur. [ħudāvend ezān 

bende ħursend-nįst] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti celle celālüh ol bendeden ħoşnūd ve rāżı 

degüldür. [ki rāżı beķasm-i ħudāvend-nįst] Ki Allāh TeǾālā’nuñ Ǿazze ismihü 

ķısmetine [5] rāżı degüldür.  
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Ĥikāyet-i Merd-i Kūteh-Nažari ve Zen-i ǾĀli-Himmet 

[yeki ŧıfl dendān berāverde būd] Bir ŧıfluñ dişi bitmiş idi. [peder ser befikret furuburde 

būd] Anuñ pederi fikre varmış idi böyle diyü: [ki men nān u berg ezkucā ārameş] Ki 

ben ol ŧıfla nānı ve azuġı ķandan getürem? [muruvvet nebāşed ki beguźāra meş] 

Mürüvvet degüldür ki anı bu ĥāl üzre ķoyam ve rızķını tedārük etmeyem. [çu bįçāre 

guft įn seħun pįş-i [10] cuft]   Çünki bįçāre er bu sözi ħatununuñ ķatında eyitdi: [niger 

tāzen ura çi merdāne guft] Nažar ile gör ki Ǿavreti erüne ne merdāne didi ve ne laŧįf 

cevāb virdi cevāb budur. [meħūr havl-i İblįs tācān dehed] İblįs-i laǾinüñ havl ü 

taħvįfini yeme zįrā bu ŧıfl ölünceye degün. [hemānkes ki dendān dehed nān dehed] 

Hemān ol Allāh ki ol ŧıfla dendān virür nān virür. [tuvānāst āħir ħudāvend-i rūz] [15] 

Rūz śāĥibi yaǾnį rūzı meǾāş içün ħalķ iden pādişāh ķādirdür. Ve ceǾalna’n-nehāra 
meǾāşā. [ki rūzi resāned tu çendįn mesūz] Ki kesb ve saǾysuz ol ŧıfla rızķ irüşdüresün 

bu ķadar yanma ve bįĥużūr olma. [nigārende-i kudek ender şikem] (226a) Māderüñ 

şikemünde ŧıflı naķş idici ve bu śūret ile anı ħalķ idici [nuvįsende-i Ǿumr u rūzįst 

hem] Ǿömri ve hem rızķı yazıcıdur. Murād budur ki ŧıflı ħalķ iden Ħüdā’dur.  Ömür 

ve rızķı taǾyįn iden bir ġayri kimse degüldür ki anuñ ġamını yiyesün. [hudāvendgāri 

ki Ǿabdi ħarįd] Bir efendi ki bir bende śatun aldı. [bidāred fekeyf ānki [5] Ǿabd āferįd]  

Ol Ǿabde riǾāyet ider ve anuñ levāzımını görür. Ħuśūśa ol Allāh ki śunǾı ile bendeyi 

ħalķ eyledi. Ol bendenüñ levāzımını görmez mi? [turānįst įn tekye berkird-gār] Senüñ 

Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti üzre bu iǾtimād ve tevekkülüñ yoķdur [ki memlūķrā 

berħudāvendgār] ki Ǿabdüñ kendü seyyidi üzere vardur. 

Ĥikāyet 

[şinidem ki der ruzgār-ı ķadįm] Eşitdüm ki geçmiş zamanda [şudi seng derdest-i ebdāl 

sįm] [10] büdalā ve evliyāullāh elünde seng sįm olurdı. [nepindāri įn ķavl maǾķūl 

nįst] Zinhār žan etmeyesün ki bu ķavl maǾķūl degüldür yaǾnį maǾķūldür. [çu rāżi şudi 

sįm u senget yekįst] Çünki ĤaķTeǾālā’nuñ ķısmetüne rāżı olduñ ve saña irüşen nesne 

ile ķanāǾat eyledüñ saña daħi sįm ve seng bir ve berāberdür. [çu ŧıfl enderūn dāred 

ezĥırś pāk] Çünki ŧıfl ķalbini ĥırśdan pāk ŧutar zįrā ŧıfluñ ĥırśdan ħaberi yoķdur. [15] 

[çi muşti zereş pįş-i himmet çihāk] Ŧıfluñ himmeti ķatında bir avuc altun ne bir avuc 

ħāk ne ki aśla farķ yoķdur. [ħaberdih bedervįş-i sulŧānperest] Sulŧānperest dervįşe 

ħaber vir. [ki sulŧān zidervįş miskįn terest] Ki sulŧān (226b) dervįşden miskįnrek ve 

muĥtācrekdür. [gedārā kund yek direm sįm sįr] Zįrā gedāyi bir direm sįm sįr eyler ve 

iĥtiyācını giderür. [Firįdūn bemilk-i ǾAcem nįm sįr] Ferįdūn bu ķadar Ǿažįm pādişāh 
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iken ǾAcem mülki ile temām sįr olmamışdur. [gedāyi ki berħāŧıreş bend nįst] Bir şol 

gedā ki anuñ ħāŧırı üzre ķoyduġum yoķdur. [5] [biezpādişāhi ki ħursend nįst] Yegdür 

ol pādişāhdan ki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti virdügi salŧanata rāżı ve ķāniǾ degüldür. 

[buħūsbend ħuş rūsitāyi vu cuft] Rüstāyi kendü ħatunı ile ħoş ve āsūde uyurlar. 

[beźevķi ki sulŧān dereyvān beħuft] Bir źevķ ile ki sulŧan eyvānında ol źevķ ile 

uyumadı. [eger pādişāhest eger pįnedūz] Eger pādişāhdur eger eskicidür. [çu ħuftend 

ger derşib [10] her durūz] Çünki uyudılar ikisinüñ neyle şebi rūz olur murād śabāĥa 

degün uyurlar dimekdür. [çu seylāb-i ħˇāb āmed u her duburd] Çünki ħˇāb seylābı 

geldi ve ikisini bile eletdi. [çi bertaħt-ı sulŧān çi derdeşt-i Kurd] Ne farķ ki sulŧānuñ 

taħtı üzere uyumış ne farķ ki Kürd śaĥrāsında uyumış. [çu biyni tuvānger ser ezkibr-

mest] Çünki ġaninüñ başını yaǾnį ġaniyi kibirden mest göresün. [birev şükr-i [15] 

yezdān kun iy teng-dest] Yüri Ĥaķ TeǾālā’ya şükür eyle ey faķįr! [nedāri beĥamdillāh 

ān destres] Elhamdülillāh ol ķudreti ŧutmazsun. [ki berħįzed ezdestet āzār-i kes] Ki 

kimseyi incitmek senüñ elüñden žāhir ola ve žulm etmege ķādir olasun.  

Beyt: 

 (227a) Kucāħūd şukr-i įn niǾmet guzārem 

Ki rūzi merdum āzāri nedārem  

Ĥikāyet 

[şinidem ki śāĥibdili nįkmerd] Eşitdüm ki nikmerd bir śāĥibdil [yeki ħāne berķāmet-i 

ħˇįş kerd] kendü ķāmeti ķadar bülend bir ħāne binā eyledi. [yeki guft mi dānemet dest 

res] Bir kimse śāĥibdile eyitdi: Senüñ ķadar tegi bilürüm. [kezįn ħāne bihter kuni guft 

bes] Ki bundan yegrek ħāne [5] bünyād idesün śāĥibdil aña eyitdi: Bu ķadar yeter. [çi 

miyħˇāhem ezŧārüm efrāşten] Çārŧāķ yüceltmek ve Ǿāli binā bünyād etmekden ne 

fāǿide ŧaleb iderüm. [hemįnem bes ezbahr-i bukźāşten] ǾĀķıbet dünyāda ķoyub 

gitmekden ötri baña hemįn bu ķadar yeter. Ĥażret-i Şeyħ maǾrifet beyānına şürūǾ 

eyledi. [mekun ħāne derrāh-i seyl iy ġulām] Ey ġulām seyl yolunda ħāne bünyād 

eyleme. Rāh-i seylden murād dünyādur. Seylden murād mevtdür ki cümlesüne irüşür. 

[10] [ki kes rāngeşt įn Ǿimāret temām] Zįrā bu Ǿimāret kimseye temām olmadı murād 

bu fāni dünyāda kimse bāķį ķalmadı ve ķalmaz dimekdür. [neezmaǾrifet bāşed u Ǿaķl 

u rāy] MaǾrifet ve Ǿaķıl ve reyden degüldür. [ki derreh kund kārvāni serāy] Ki 

kārvānlı yolda ħāne binā eyleye zįrā ħāne binā eylemek muķįme lāyıķdur. Ĥālbuki 
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dünyāda bir kimse muķįm ķalmaz. İyleye dünyāyı terk idüb āħiret içün temām 

tedarük etmek lāzumdur. 

Ĥikāyet  

[15] [yeki salŧānat rān-i śāĥib şükuh] Śāĥib-i Ǿažamet bir pādişāh. [furū ħˇāst reft 

āfitābeş bekuh] Anuñ āfitābi ışıġı ŧāġa ġurub etmek istedi murād mevt müķerrer oldı 

dimekdür. [beşeyħi derān buķǾa kişver guźāşt] Ol büķaǾda bir şeyħe kişver ve 

salŧanatı ķodı. (227b) [ki derħāne ķāyįm meķāmi nedāşt] Zįrā ħānesinde bir ķāyįm 

maķāmı yoķ idi ki anuñ yerine pādişāh ola. [çu ħalvetnişįn kus-i devlet şinįd] Çün 

ħalvetnişįn ki murād şeyħdür devlet kösüni eşitdi ve salŧanat kendüye muķarrer 

olduġın gördi. [diger źevķ derkunc-i ħalvet nedįd] Ħalvet bucaġında artıķ źevķ ve  

śafā görmedi fevri şeyħlügi terk idüb [5] pādişāhlıġı iħtiyār eyledi. [çep u rāst leşker 

keşįden girift] Ol şeyħ salŧanata şol ķadar ĥarįś oldı ki yesār ü yemįne yaǾnį eŧrāfa 

leşker çekmege ve ceng etmege başladı. [dil-i pur dilān zu remįden girift] 

Bahādurlaruñ ķalbi andan nefret ve ħavf ŧutdı. [çunān saħt bāz u şud u tįz çeng] Şeyħ 

ancılayın muĥkem bāzūlı ve keskün pençeli oldı. [ki bāçeng cūyān ŧaleb gerd ceng] 

Ki cengcūylar ve bahādurlar ile ceng ve ġavġa [10] ŧaleb eyledi. [ziķavm-i perākende 

ħalķı bukuşt] Eŧrāfa perākende olmış ķavmden bir miķdār ādem helāķ eyledi. [diger 

cemǾgeştend u hem rāy u puşt] Gerü ol ķavim bir yere cemǾ oldılar hemrāy ü püşt 

oldılar. Murād ittifāķ idüb biri birine muǾįn oldılar dimekdür. [çunān derĥiśāreş 

keşįdend teng] ǾĀķıbet şeyħi ĥiśāra ancılayın muhkem çekdiler. Murād ĥiśāra 

düşürüb ziyāde mużŧarib ve mukadderü’l-ĥāl eylediler dimekdür. [15] [ki Ǿāciz şud 

eztįr-i bārān u seng] Ki bārān gibi vāfir atılan tįr ve sengden Ǿāciz oldı. MıśrāǾi 

evvelde bu vech daħi cāyizdür şeyħ ancılayın muĥkem muĥāśara eyler yeler. Bu 

vech üzre ĥiśār muĥāśara maǾnāsına olur. [ber-i nįk maĥżar (merdį nüsħa) firistād 

kes] Pādişāh olan şeyħ ol kişverde (228a) bir şeyħ var imiş anuñ ķatına kimse gönderdi 

ve aña eyitdi: [ki śaǾbem furumānde feryād res] Ki ķatı Ǿāciz ve bįçāre ķalmışam 

baña feryād iriş. [behimmet meded kun ki şemşįr u tįr] Himmet ve duǾā eyle baña 

meded eyle zįrā şemşir ve tįr [nederher veġāyi būd destgįr] her bir cengde destgįr ve 

muǾįn olmaz. [çu bişnįd Ǿābid biħandįd u guft] Nik maĥżar Ǿābid çünki [5] pādişāh 

olan şeyħüñ sözni eşitdi geldi ve eyitdi: [çirānįm nāni neħurd u neħuft] Niçün bir 

nānuñ nıśfını yemedi ve uyumadı. Bu ĥāl pādişāhlıķdan yeg idi. [nedānist Ķārūn-i 

niǾmetperest] Dünyāperest Ķārūn bilmedi. [ki genc selāmet bekunc enderest] Ki 

selāmet ve Ǿāfiyet genci bucaķdadur yaǾnį Ǿuzlet ve ķanāǾatdadur.  
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Beyt:  

Merev beħāne-i erbāb-i bįmuruvvet-i dehr 

Ki genc-i Ǿāfiyetet derserāy ħˇįştenest 

Guftar Ender [10] Śabr Dernātuvānį Beummįd Bihį 

 [kemālest dernefis-i merd-i selįm] Selįmü’l-ķalb ve śāĥibdil kimsenüñ źātında kemāl 

ve hüner vardur. [gereş zer nebāşed çi noķśān u bįm] Eger anuñ zeri olmaya źātına ne 

noķśān ve ne ĥavf. [mepindār eger sıġla Ķārūn şeved] Faraża eger sıġla sįm ü zer ile 

Ķārūn yaǾnį Ķārūn gibi ġani ola žan eyleme. [ki ŧabǾ-i leǿįmeş diger gun şeved] Ki 

anuñ düni ŧabǾı bir güne daħi ola. Murād yine [15] evvelki gibi sıġla ve dünidür ol 

ĥālet andan zāǿil olmaz dimekdür. [ve ger derneyābed kerem pįşe nān] Faraża eger 

kerįm olan kimse nān bulmaya. [nihādeş tuvānger buved hemçunān] Evvelki gibi yine 

anuñ ŧabǾı ġanidür aśla perįşān olmaz. [mürüvvet zemįnest u (228b) sermāye zerǾ] 

Mürüvvet seħā-zemįndür ve sermāye ve māl-i zerǾdür. [bidih kāśl ħālį nemāned 

ziferǾ] Ve yer zįrā aśıl ferǾden ĥāli ķalmaz. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki mürüvvet zemįn 

gibidür ki aśıldur sermāye zerǾ gibidür ki ferǾdur. İyle Ĥaķ TeǾālā’nuñ yoluna sįm ve 

zerüñi beźl eyle ki gerü Allāh cānibinden saña irüşür zerǾ bunda mezruǾ [5] 

maǾnāsınadur yaǾnį maśdar degüldür. [Ħudāyi ki ezħāk merdüm kuned] Bir Ħüdā ki 

ķudreti ile ħākdan ādem ħalķ ider. [Ǿaceb dārem er merdümi gum kuned] ǾAceb 

ŧutarum eger sen ġayra etdügüñ kerem ve iĥsānuñı żāyiǾ ide ki saña anuñ Ǿarżını 

etmeye. İnnāllāhe lāyużįǾu ecre’l-muĥsinįn. [ziniǾmet nihāden bulendi mecūy] Sįm ve 

zer cemǾ idüb ĥıfž eylemekden Ǿāli ķadr olmaķlıķ ŧaleb eyleme. [ki nāħuş kuned āb-i 

istā [10] deh būy] Zįrā çoķ zamān bir yerde ķarār eylemiş ābuñ rāyįĥası ķabįĥ olur. 

[bebaħşende gi kuşkāb-i revān] Civānmerdlüge ve seĥāvete çalış zįrā ma-i cāri ābını 

beźl etdügünden ötri [beseyleş meded mi resdez asumān] seyl ile āsumāndan aña 

meded irişür ki ābı münķaŧıǾ olmaz. [ger ezcāh u devlet buyufted leǿįm] Leǿįm eger 

manśıb ve devletden düşe. [diger bāre nādir şeved müstaķįm] Nādir [15] vaķiǾ olur ki 

tekrār müstaķįm ola yaǾnį evvelki ĥālüne irüşe. [veger ķıymeti gevheri ġam medār] 

Eger ķıymetlü güher iseñ ki źātuñda bir kemāl ve hüner var ise ġam ŧutma ve 

devletden ötri perįşān olma. [ki żāyiǾ negerd endet ruzgâr] Zįrā zamāne (229a) seni 

żāyiǾ eylemez. [kuluħ er çi uftāde bįni berāh] külūħı egerçi yolda düşmiş görürsen 

[nebįni ki dervey kuned kes nigāh] görmezsün ki kimse aña nažar ve iltifāt ide. [ve 

ger ħurde-i zer zidendān-i gāz] Ve ger bir altun ħurdesi miķraśunuñ dįşünden 
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[buyüfted beşemǾuş bucüyend bāz] düşe gerü anı şemǾ ile ŧaleb iderler zįrā [5] 

maķbūl Ǿālemdür. [beder mįkunend ābgįne ziseng] Śırçayı ŧaşdan çıķarurlar. 

[kucāmānd āyįne derzįr-i jeng] Āyįne pas altında ķanda ķalur yaǾnį ķalmaz zįrā pas 

Ǿārıżįdür yine śāf ve mücellā olur. [huner bāyed u fażl u dįn u kemāl] Kişinüñ źātında 

hüner ve fażl ve dįn ve kemāl gerek zįrā bunlaruñ zevāli yoķdur. [ki gāh āyed u geh 

reved cāh u māl] Zįrā manśıb ve māl gāh gelür gāĥ gider bir ĥāl üzre [10] ber-ķarar 

ve ŝābit degüldür.  

Ĥikāyet 

[şinidem zipįrān-i şįrįn-seħun] Şįrįnsüħan pįrlerden eşitdüm bu ĥikāyeti [ki būd 

enderįn şehr pįri kuhün] ki bu şehirdeki murād Şįrāz’dur. Bir köhne pįr var idi. [besi 

dįde şāhān u devrān u emr] Ol pįr çoķ şāhlar ve vāfir-devrān ve emir ve ĥüküm ve 

ĥükümet görmiş idi. [beser burde Ǿumri betārįħ-i ǾAmrˇ] ǾAmrˇ tārįħi ile bir Ǿömür 

başa eletmiş idi. Murād vāfir Ǿömür sürmiş idi dimekdür. [15] [dıraħt-i kuhūn meyve-

i tāze dāşt] Ol köhne dıraħt bir tāze meyve ŧutardı. [ki şehr eznikuyi pur āvāze dāşt] 

Ki şehri ol püser ĥüsnünden āvāze ile pür ŧutardı. Murād ol pįrüñ śāĥib-i ĥüsn bir 

püseri var idi ki Şįrāz’da ziyāde meşĥūr (229b) olmış idi dimekdür. [Ǿaceb 

derzeneħdān-ı ān dilfirįb] Ol dilfirįb maĥbūbuñ źeķanına taǾccüb iderüm ki hemān 

sįbe müşābih idi. [ki hergiz nebūdest berserv-sįb] Zįrā hergiz  serv üzre sįb 

olmamışdur. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki ol püserüñ serve müşābih ķāmeti üzre daħi 

hemān sįb gibi idi.  

Beyt:  

Mebįn besįb zenaħdān ki çāh derrāhest 

[5] Kucāhemi revi iy dil bedįn şitāb kucā 

 [zişūħį vu merdum ħırāşįdeneş] Ol püserüñ şūħluġından ve ħalķuñ göñlüni nāz ve 

şįve ile kendüye ceźb idüb anlara elem ve ıżŧırāb virmekden [ferec dįd 

dersertirāşįdeneş] ħalāś olmaġı ol püserüñ başını tırāş etmekde gördi. Lübb-i kelām 

budur ki ol püserüñ pederi ħalķuñ aña meylüni ve Ǿuşşaķuñ aña hücūmunı 

kākülünden žan idüb anı tırāş etmegi fikr eyledi. [bemusey kuhun Ǿumr-i kuteh umįd] 

[10] Kūtah ümįdlü köhne Ǿömürlü pįr ustura ile [sereş kered u çun dest-i Mūse sifįd] 

Ĥażret-i Mūsa’nuñ a.m. desti gibi ol püserüñ başını sepįd eyledi yaǾnį kākülüni tırāş 

etdi. Ĥażret-i Musa’nuñ bir muǾcizesi yed-i beyżā idi. Vażmum yedeke ilā cenāĥike 
taħruc beyżāǿe min ġayri sūǿin. [ziser-tįzi ān āhenįn-dil ki būd] Sertįzlügünden ol 
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āhen göñüllü ki idi. [beǾayb-i peri-ruħ zebān berkuşūd] Ol peri-ruħ maĥbūbuñ 

Ǿaybına dil açdı. Murād [15] anuñ cemālinüñ noķśānına sebeb olan kākülüni giderdi 

dimekdür. Ser-tįz ve āhen-dilden murād usturadur. Ĥażret-i Şeyħ usturayı iddiǾāǿen 

efrād-ı zevi’lǾuķuldan Ǿad idüb ve ………………4 iŝbāt etmişdür. [bemūyi ki gerd er 

nikūyįş kem] Ustura şol mūyı (śaĥ) ki ol püserüñ ĥüsnünden nāķıś eyledi kākülüni 

ķaŧǾ (230a) etmek ile ki güyā ħaŧā eyledi ol sebeb ile [nihādend ĥāli sereş derşikem] 

fevrį usturanuñ başını ķarnına ķodılar. Neteki tırāşdan śoñra Ǿādet iledür güyā 

usturaya söylet olundı niçün böyle etdüñ diyü. [çu çenk ezħacālet ser-i ħūb-rūy] Ol 

ħūb-rūy püserüñ kāküli ķaŧǾ olunduġundan ötri [5] ħacāletden başı çeng gibi [nigunsā 

rūder pįşeş uftāde mūy] ışıġa egilmiş idi ve kāküli öñünde düşmiş idi. [yekrā ki ħāŧır 

der u refte būd] Bir kimseye ki anuñ Ǿāşıkı idi. [ço çeşmān-i dilbendeş āşufte būd] Ol 

püserüñ mest ve dilbend çeşmleri gibi āşüfte ve ĥayrān ve Ǿaşķı şerābı ile mest ve 

sergerdān idi. [kesi guft cevr āz mūdi u derd] Bir kimse eyitdi: Cevr ve derd śınaduñ 

yaǾnį anuñ çoķ [10] cefāsını çekdüñ. [diger gird-i sevdā-yi bāŧıl megerd] Gerü bāŧıl 

sevdā ve nāmaǾķūl fikir eŧrāfına devr eyleme [zimihreş bigerdān çu pervāne puşt] 

Pervāne gibi anuñ muĥabbetinden arkañı döndür ve Ǿaşķından ferāġat eyle. [çu 

miķrāż şemǾ-i cemāleş beguşt] Miķrāż şemǾi söyündürdügi gibi ustura daħi anuñ 

cemāli şemǾini söyündürdi ki kāküli gitmek ile ĥüsnüne noķśān geldi yaǾnį nüsħada 

çü yerine ki vāķiǾ olmışdur ki maǾnā böyle olur. [15] Zįrā miķrāż anuñ cemāli 

şemǾini söyündürdi bu vech daħi cāyizdür çünki miķrāż anuñ cemāli şemǾini 

söyündürdi. Bu iki vech-i aħire göre miķrāżdan murād ustura olur teşbih ŧarįķi üzre 

ki cemālini şemǾe teşbih etdügi aña ķarinedür. [berāmed ħurūş ezhevā (230b) dār-i çust] 

Ol kimseden ki çün bu ŧaǾnı eşitdi. Śādıķ Ǿāşıkdan fiġān geldi böyle diyü: [ki ter 

dāmenānrā bu dǾahed sust] Ki terdāmenānlaruñ ve şehvetperestlerüñ Ǿahd ve 

peymānı süst ve bįŝebāt olur. 

Beyt: 

Māķıśśa-i Sikender u dārā neħˇānde įm 

Ezmābecüz ĥikāyet-i mihr u vefā mepers 

[piser ħuş meniş bāyed u ħūberūy] Püser ħoş [5] ŧabiǾve mülāyim ve ħūbrūy gerek. 

[peder gū becehleş biyend ezmūy] Pederüne di cehl ile anuñ kākülüni ķaŧǾ eylesün 

baña andan ne żarar. [merācān bemihreş berāmįħtest] Benüm cānum anuñ muĥabbeti 

4 Nüshadaki silintiden dolayı okunamamıştır. 
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ile ķarışmışdur. [neħāŧır bemūyı derāvįħtest] Benüm ħāŧırum hemān bir mūy ile 

aśılmış degüldür ki mūy gitmek ile benüm Ǿaşķum gide.  

Beyt:  

Her ser-i mūy-i merābātu hezārān kārest 

Mākucāyim u melāmetker-i bįkār kucāst 

[çu rūy-i nikūdāri [10] enduh meħavr] Çünki ħūb-rūysun kākülüñ ķaŧǾ olunduġundan 

ötri ġam yeme. [ki mūy er buyufted ber u yed diger] Zįrā eger mūy düşe ve münķaŧıǾ 

ola gerü biter. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾeyledi. [nepeyveste rez 

ħūşe-i ter dehed] Aśma dāim ter ü tāze śalķım virmez. [gehi berg dįzed gehi 

berdehed] Gāhi yapraġını döker gāhi meyve yaǾnį tāze üzüm virür. [buzurgān çu ħūr 

derĥicāb uftend] Ulular belāya āfitāb-ı ĥicāba yaǾnį [15] seĥāb içüne düşdügi gibi 

düşerler [ĥasūdān çu aħker derāb uftend] amma ĥasūdlar ve bedbaħtlar belāya 

düşerler. Aħker āb içüne düşdügi gibi bu beyit anı beyān ider. [birūn āyed ezzįr-i ebr 

āfitāb] Ebr altından tedrįc ile āfitāb ŧaşra gelür ve iĥticābdan (231a) ĥalāś bulur 

[betedrįc u aħker bumįred derāb] lįkin aħker ānįde(n) āb içünde helāk olur. [zižulmet 

meters iy pesendįde dust] Ey maķbūl dost žulmetden ħavf etme. [ki mumkin buved 

kāb-i ĥayvān derust] Zįrā mümkün ve iĥtimāldür ki āb-ı ĥayāt anuñ içündedür yaǾnį 

anda ola. Murād ālām ve şedāįdden gamnāk ve müteellim olma [5] şāyed ki ĥużur ve 

rāĥat anda ola dimekdür.  

Beyt:  

Şād berānem ki dil-i māġamįst  

Kāmeden-i ġam-ı sebeb ħurremįst 

[negįtį pes ezcunbiş ārām yāfet] Cihān cünbiş ve ĥareketden soñra arām ve ķarār 

bulmadı mı? [neSaǾdį sefer gered tā kām yāfet] SaǾdį sefer ve seyāĥat etdükden soñra 

murādnı bulmadı mı? 

Beyt:  

Maķām-i Ǿayeş müyesser nemi şeved bįrebĥ 

Belį beĥukm-i belā-beste end Ǿahd-i elest 

[dil ezbįmurādi befikret mesūz] [10] Murādsızlıķdan ötri dilüñi fikir ile yaķma. [şeb 

ābistenest iy burāder berūz] Zįrā ey birāder şeb rūze yüklüdür. Murād raĥmet zaĥmet 
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içünde ve niǾmet niķmet içünde mestūrdur. ǾĀķıbet anlardan ħalāś bulub bunlara 

vāśıl olursun ve maķśūduñ ĥāśıl idersün dimekdür.  

Bāb-i Heftum Derteǿŝįr-i Terbiyet 

[seħūn derśalāĥast u tedbįr u ħūy] Bu bābda söz śalāĥ ve zühdde ve tedbįr ve [15] 

ħalķdadur. [nederesb u meydān u çevgān u gūy] Söz esb ve meydānda ve çevgān ve 

kūyda degüldür. Murād şecāǾat ve bahādırlıġı ve kūy ve çevgān oynamaġı beyān 

etmezem dimekdür. Zįrā anlar bunlardan mühim ve elzemdür. [tu bāduşmen-i nefs 

hemħāneyi] (231b) Sen nefis düşmeni ile hemħānesün. [çi der bend-i peykār-i bįgāneyi] 

Ne yaǾnį niçün ecnebinüñ ceng ve ĥuśūmeti fikründesün ĥālbuki saña lāzım olan 

nefsüñi ıślāĥ etmekdür. RecǾanā min cihādi’l-asġari ilācihādi’l-ekberi. [Ǿinān bāz 

pįçān-i nefs ezĥarām] Ĥarāmdan nefsüñ Ǿinānını çeviriciler ve nāmeşrūǾdan ictināb 

idiciler [5] [bemerdi ziRustem guźeştend u Sām] merdlük ve şecāǾatde Rüstem ve 

Sām süvārdan geçdiler murād anlardan ziyāde oldular dimekdür. [tuħūdrā çu kudek 

edeb kun beçup] Ŧıflı çöp ile teǿdįb etdükleri gibi sen kendüñi iyle teǿdįb eyle. 

[begurz-i girān maġz-i merdum mekup] Gürz-i girān ile ħalķuñ beynisini dökme. 

Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki źātuñda olan aħlāķ-ı źemįmeyi aħlāķ-ı ĥamįdeye tebdįl 

etmege saǾy eyle. Düşmenler ile ceng ve ħuśūmete iķdām eyleme. [10] [kes ezçun 

tuduşmen nedāred ġami] Sencileyin düşmenden kimse aśla bir ġam ve ħavf ŧutmaz. 

[ki bāħˇįşten berneyāyi hemi] Ki kendüñi żabŧ ve nefsüñi źebūn etmege ķādir 

olmayasun. [vucūd-i tuşehrįst pur nįkūbed] Senüñ vücuduñ şehri nįk ü bed ile pür bir 

şehirdür. Nįkden murād aħlāķ-ı ĥamįdedür bedden murād aħlāķ-ı źemįmedür. 

[tusulŧān u dustūr-i dānā ħıred] Sen ol şehirde sulŧānsun ve Ǿaķluñ Ǿāķıl vezįründür. 

[15] [hemānā ki dunān-i gerden firār] İyle farż eyle ki kimseye boyun egmez ve żabŧ 

olunmaz alçaķlar. [derįn şehr-i kibrest u sevdā u āz] Bu şehirde ki murād vücuduñdur 

kibir ve sevdā ve ĥırśdur. [rıżā u veraǾ nįk nāmān-i ĥur] Rıżā ve taķvā nefs ve şeyŧān 
(232a) ķaydından āzād olmış iyü adlulardandur. [hevā u heves rehzen u kįse bur] Hevā 

ve heves yol urıcılar ve yan kesicilerdür ki Ĥaķ TeǾālā’nuñ dergāhından bendeyi 

devr iderler. [sulŧān Ǿināyet kund bābedān] Çünki sulŧān yaramazlara Ǿināyet ve 

ĥimāyet ide. [kucāmāned āsāyįş-i beĥırdān] İyülere ve Ǿāķıllara ķanda āsāyįş ve ĥużūr 

ķalur. [5] [turā şehvet u kibr u ĥırś u ĥased] Senüñ nāmaǾķul ve ĥarāma meyl arzūñ 

ve kibir ve ĥırś ve ĥasedüñ [çu ħūn derregend u çu cān dercesed] ŧamar içünde olan 

ķan gibidür ve cism içünde olan cān gibidür yaǾnį ŧamaruñ içünde ħūn nice cāri ve 

cān cümle cismüñe sāri ise şehvet ve kibir ve ĥırś ve ĥased daħi senüñ cümle 
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vücūduñı iyle iĥāŧa etmişdür. [ger įn duşmenān takvįt yāftend] Eger bu düşmenler 

sende taķvįt buldılar ise [10] [ser ezĥukm u raǿy-i tuber tāftend] saña ġālib olub 

biżżarūri senüñ ĥüküm ve reǿyüñden baş çevirdiler. [hevā u hevesrā nemāned sitįz] 

Hevā ve hevese sitįz ve Ǿinād ķalmaz. [çu bįnend ser-pence-i Ǿaķl tįz] Çünki anlar 

Ǿaķluñ serpençesüni tįz ve muĥkem göreler. Murād çünki Ǿaķluña tābiǾ olasun 

nefsüñi źebūn idüb hevā ve hevesden ħalāś bulursun dimekdür. [reǿįsi ki duşmen 

siyāset nekerd] Bir reǿįs ki düşmene siyāset eylemedi. [15] [hem ezdest-i duşmen 

riyāset nekerd] Hem düşmen elünden riyāset ve ĥükümet eylemedi zįrā düşmen aña 

ġalebe idüb pādişāhlıķ etmege ķomaz. [çi ĥācet derįn bāb guften besi] Bu bābda ki 

murād penddür çoķ söylemek ne ĥācet [ki ĥarfi bes (232b) erkār bended kesi] zįrā bir 

gülme kāfidür eger bir kimse anuñ ile Ǿamel ide. 

Guftār Ender Ħaślet-i Ħāmūşį 

[eger pāy derdāmen āri çu kuh] Eger pāyeñi dāmenüñ içine getüresün ŧaġ gibi murād 

eger gūşe-i ķanāǾati iħtiyār idüb kimseye iĥtiyāc Ǿarż etmeyesün. [seret zāsumān 

beguźered ezşukūh] ǾAžamet ve heybet [5] cihetinden başuñ āsumāndan geçer ve ŧaġ 

gibi ser-bülend olursun. [zebān derkeş iy merd-i bisyārdān] Ħāmūş ol ey çoķ bilici 

kimse [ki ferdā ķalemnįst berbįzebān] zįrā yarın ķıyāmetde dilsüz üzre ķalem yaǾnį 

ħübāb yoķdur ķavl cihetinden ammā fiǾl cihetinden vardur. [śadef vār guher-fişānān-i 

rāz] Rāz u esrār güheren niŝār idiciler dükeli ĥālde [dehen cuz belulu [10] nekerd 

nedbāz] sedef gibi lülüden ġayrıya dehān açmadılar. Murād sözi Ǿayn-ı śevāb idügen 

fehm etmeyince kelāma şürūǾ etmediler dimekdür. [firāvān seĥun bāşed āgende gūş] 

Çoķ söyleyicinüñ ķulaġı ŧaġılmış olur ki kimsenüñ sözüni istimāǾ etmez. [naśįĥat 

negįred meger derĥamūş] Naśįĥat ħod teǿŝįr eylemez meger ħāmūş kimseye. [çu ħˇāhi 

ki gūyi nefes bernefes] Çün istersen ki dāįm söyleyesün. [15] [ĥalāvet neyābį guftār-i 

kes] İyleye kimsenüñ sözünden ĥalāvet bulmazsun naśįĥatpezįr olub nefsüñi ıślāĥ 

etmege ķādir olmazsun. [nebāyed seħun guft nāsāħte] Fikr olunmamış sözi söylemek 

gerekmez. [neşāyed burįden neyend aħte] Endāzelenmiş (233a) ve taħmįn olunmış bir 

ķumāşı kesmek lāyıķ degüldür. Bu söz temŝįl ŧarįķi iledür. [teemmül kunān derħaŧā 

vu śavāb] Ħaŧā ve sevābda fikr ediciler [bih ezjāj ħāyān-i ĥāżır-cevāb] ħāżır cevāb 

olan herzegūylardan yegdür. [kemālest dernefs-i insān seħun] İnsanuñ źātında söz ve 

nuŧuķ kemāldür zįrā sāįr ĥayvānātdan imtiyāzı [5] anuñ iledür. [tuħūdrā beguftār 

nāķıś mekun] Çünki böyledür iyleye sen kendüñi söz ile nāķıś ve bįkadr eyleme. 

[kem āvāz hergiz nebįni ħacil] Ħāmūşı hergiz ħacil görmezsün. [cevį muşk bihter ki 
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yek tudegil] Bir cū miķdārı meşk bir yıġın şekülden yeg ve maķbūldur. [ĥaźer kun 

zinādān-i deh merde gūy] On kimse ķadar yaǾnį ziyāde çoķ söyleyici nādāndan ĥaźer 

eyle anuñ ile muśāĥabet etme. [çu dānā yeki gūy u perverde gūy] ǾĀlim gibi bir ve az 

söyle [10] ammā teemmül ve fikir ile söyle. [śad endāħti tįr u her śad ħaŧāst] Yüz tįr 

atdūñ ve yüzi daħi ħaŧādur murād çoķ söyledüñ lįkin cemįǾsini nāmaǾķūl söyledüñ. 

[eger huşmend-i yek endāz-rāst] Eger Ǿāķıl iseñ bir ŧoġrı at yaǾnį śāĥib-i Ǿaķıl iseñ bir 

söz söyle ammā ħūb ve laŧįf söyle. [çerā gūyed ān çįz derħufye merd] Kişi tenhāda ol 

nesneyi niçün söyler? [ki ger fāş gerded şeved rūy zerd] Ki eger ol tenhāda söylenen 

[15] söz fāş ola ħacil ve rüsvāy olur. [mekun pįş-i dįvār ġıybet besi] Dįvār katında 

çoķ ġıybet eyleme kimse yoķ diyü. [bu degezpest gūş dāred kesi] İĥtimāldür ki anuñ 

ardından bir kimse ķulaķ ŧuta senüñ sözlerüñ eşidüb fāş ide ve andan saña bir żarar 
(233b) Ǿāid ola. [derūn-i dilet şehr bendest rāz] Senüñ ķalbiñiñ içi maǾnādā rāz ve sırruñ 

ĥiśārıdur. [niger tā benįned der-i şehr bāz] Nažar ile ve temām tedarük üzre ol rāz 

şehrüñ ķapusunı açıķ görmeye yoħsa hemān ķaçar tekrar anı ĥabs etmege ķādir 

olmazsun. [ezen merd-i dānā dehān dūħtest] Ol sebebden dānā-yı merd ħamūş 

olmışdur. [ki [5] bįned ki şemǾ ezzebān sūħtest] Zįrā görür ki şemǾ zebānından 

yanmışdur. 

Ĥikāyet-i Sulŧān Tekiş Bāġulāmān u Ĥıfž-i Esrār 

[Tekiş bāġulāmān yeki rāz guft] Tekiş ki bir pādişāhuñ ismidür ġulāmlarına bir rāz 

didi. [ki įnrā nebāyed bekes bāz guft] Ki bunı kimseye söylemek gerekmez yaǾnį 

söylemeñ diyü tenbįh etdi. [beyek sāleş āmed zidil berdehān] Ol rāz bir yılda 

pādişāhuñ ķalbinden dehānı üzre [10] geldi. Murād bir yıl anı ķalbinde ĥıfž eyledi fāş 

olmadı dimekdür. [beyek rūz şud münteşir dercihān] Çünki anı söyledi bir günde 

cihānda meşhūr ve şāyiǾ oldı. Küllü sırrın cāveze’l-iŝneyni şāǾ. [bufer mud cellād rābı 

dirįġ] Rāzı fāş etdükleründen ötri pādişāh cellāda buyurdı diriġ ve teraĥĥumsuz [ki 

berdār ser hāy-i įnān tįġ] ki tiġ ile bunlaruñ başıñı kes. [yeki zān miyān guft u zinhār 

ħˇāst] Ol ortadan [15] yaǾnį ġulāmlardan biri didi ve amān istedi. [mekuş bendegān 

kįn gunāh eztuħāst] Bendelerüñi helāk etme zįrā bu günāh senden śādır oldı ki sırruñı 

bize fāş eyledüñ. [tu evvel nebesti ki ser çeşme būd] Sen evvel baġlamaduñ ki ser-

çeşme yaǾnį mā-i ķalįl idi. (234a) [çu seylāb şud pįş besten çi sūd] Çünki seylāb oldı ol 

vaķt öñüni baġlamaķ ne fāǿide yaǾnį mümkün degüldür. Murād sırruñ fāş olması 

hemān buña beñzer ki soñra tesettüri müyesser olmaz dimekdür. [tu peydā mekun 

rāz-i dil berkesi] Sen göñlüñ rāzını bir kimseye āşikārā eyleme. [ki u ħud begūyed 
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beri herkesi] Zįrā ol ħod anı her bir kimse ķatında [5] söyler. [cevāhir begencįne 

dārān sipār ] Cevāhirüñi ħazįnedārlara teslįm eyle [velį rāz bāħˇįşten pās dār] ammā 

rāzuñı kendüñ ile ĥıfž eyle. [seħun tā negūyi ber u dest hest] Sözi mādām ki 

söylemeyesün anuñ üzre ķudretüñ vardur söylemege ve söylememege. [çu gufte 

şeved yābed u bertudest] Çünki söz söylenmiş ola senüñ üzerüñe ķudret bulur zįrā anı 

setr etmege ķādir olmazsun. [seħun dįvi bendįst der çāh-i [10] dil] Söz dil çāhında 

ĥabs olmış şeyŧāndur. [bebālāy-i gām u zebāneş mehil ] Anı kām ve zebānuñ üzre 

ķoma yaǾnį hergiz söyleme. [tudāni ki çun dįvi reft ez ķafes] Sen bilürsün çünki diyü 

ķafesden yaǾnį maĥbesden getdi. [neyāyed belā ĥavl-i kes bāz pes] Kimsenüñ lāĥavle 
velā ķuvvete illā bi’l-lāhi’l-Ǿali’y-yil Ǿažįm dimesi ile gerü gelmez. [tuvān bāz dāden 

reh-i nerre dįv] Nerredįve yol virmek ve ĥabisden ħalāś eylemek mümkündür [15] 

[velį bāz netuvān girfitne berįv] lįkin gerü anı ĥįle ile ŧutmaķ mümkün degüldür. [yeki 

ŧıfl berdāred ezraħş bend] Bir ŧıfl raħşdan bend ve peyvendi giderür [neyāyed beśad 

Rüstem ender kemend] lįkin śoñra yüz Rüstem ile yaǾnį yüz Rüstem gibi ile kemende 

gelmez. (234b) Raħşdan murād bunda Rüstem’üñ esbidür ki Rüstem aña ķarįnedür. 

[meku ānki ger dermelā ufted] Söyleme ol sözi ki eger ortalıġa düşe ve fāş ola. 

[vucūdı ezān derbelā ufted] Bir kimse ol sözden belāya düşe ve bir żarara yetişe. 

[bedihķān nādān çi ħuş guft zen] Ħātunı nādān dihķāna ne laŧįf didi. [bedāniş [5] 

seħun gūy yādem mezen]  Sözi Ǿilm ve Ǿakıl ile yaǾnį maǾķūl söyle ya ħāmūş ol. 

[megūy ānçi ŧāķat nedāri şunūd] Söyleme ol nāmaǾķūl sözi ki anı saña söyleseler 

istimāǾ etmege ŧāķat ŧutmazsun ve perişān ĥāŧır olursun. [çi nikū zedest įn meŝel 

berhemen] Bu meŝeli ne laŧįf urmışdur hüner ĥikemi đarb-ı meŝel budur. [buved 

ĥurmet-i herkes ezħˇįşten] Her kimsenüñ ĥürmeti kendüdendür. [nebāyed ki bisyār 

bāzı [10] kuni] Gerekmez ve maǾķūl degüldür ki çoķ laŧįfe eyleyesün. [ki mer 

ķıymet-i ħˇįşten bişkeni] Ki kendü ķıymetüñi śayasun ve ĥürmetüñi żāyiǾ idesün.  

Ĥikāyet-i Selāmetį-i Cāhilān Derħāmūşį ve Bednāmį-i Įyşān Dersuħan-Gūyį 

[yeki ħūb-i ħalķ-i ħalaķ-pūş būd] Ħalaķpūş ħalķuñ maķbūlı bir kimse var idi. [ki 

derMıśr yekçend ħāmūş būd] Ki Mıśır’da bir niçe zamān ħāmūş idi ki kimse ile 

müśāĥabet etmezdi. Bu sebebden [15] ħalķuñ aña temām iǾtiķādı var idi. [ħıredmend 

merdum zinezdįk u dūr] ǾĀkıl kimseler yaķından ve ırāķdan [begirdeş çu pervāne 

cūyān nūr] pervāne gibi anuñ eŧrāfında nūr isteyici idiler. Murād evliyāullāhdandur 

diyü ħalķ muttaśıl anuñ (235a) ziyāretüne gelürlerdi dimekdür. [tefekkur şebi bādil-i 

ħˇįş kerd] Bir gice ol kimse kendü göñli ile tefekkür eyledi böyle diyü. [ki pūşįde zįr-i 
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zebānest merd] Ki kişi zebānı altında mestūrdur mādām ki söylemeye anuñ hüneri 

maǾlūm olmaz. Elmerǿu maħfiyyün taĥte lisānihi. [seħun guft duşmen bidānist u dust] 

Ol kimse söz söyledi ve müśāĥabet [5] etmege başladı. Düşmen ve dost bildi [ki 

derMıśr nādān ter ezvey hem üst] ki Mıśır’da andan nādānrek yine odur yaǾnį andan 

nādānrek kimse yoķdur. [ĥużūreş perįşān şud u kār zişt] Anuñ ĥużūrı perįşān ve işi 

müşkil ve ķabįĥ oldı ki aślā kimse iǾtibār etmez oldı. [sefer kerd u berŧāķ-ı mescid-i 

nūşt] Mescidüñ miĥrābı üzre yazdı ve sefer eyledi yazduġı budur: [derāyįne ger [10] 

ħˇįşten dįdemi] Fikir āyįnesinde eger kendümi göreydüm ve ħaddimi bileydüm [beni 

dānişi perdened rįdemi] nādānluķ ile Ǿarzum perdesüni yırtamazdum ve kendümi 

böyle rüsvāy etmezdüm. [çunįn zişt ezen perde berdāştem] Ol sebebden buncılayın 

zişt perdeyi refǾ eyledüm ve kendümi bu vechle bednām etdüm. Bu mıśrāǾda bu vech 

daħi cāyizdür böyle zişt iken ol sebebden üstümden perdeyi refǾ eyledüm [15] ve 

ķabaĥatümi āşikārā eyledüm. [ki ħudrā nikū rūy pindāştem] Ki kendümi ħūbrūy žan 

eyledüm. Murād kendümi ehl-i velāyet ve śāĥib-i kerāmet śandum dimekdür. [kem 

āvāzrā bāşed āvāze tįz] Ħāmūşuñ şöhret ve śadāsı tįz ve ziyāde olur. (235b) [çu gufti 

revnaķ nemānedet girįz] Çünki söyledüñ revnaķ-ı Ǿitibāruñ ķalmadı. Oradan ķaç. 

[turā ħāmūşı iy ħudāvend-i hūş] Saña ħāmūşlıķ ey Ǿakıl śāĥibi! [vaķārest u nāehlrā 

perde pūş] Vaķār ve Ǿizzetdür ve cāhilüñ Ǿaybını setr idicidür zįrā rüsvāylıķdan ħalāś 

ider perdepūş ve śaf terkįbidür. Perde setr [5] idici maǾnāsına lįkin ĥaķįķatda Ǿayb 

setr idici maǾnāsınadur. [eger Ǿālimi heybet-i ħud meber] Eger Ǿālim iseñ nāmaǾķūl 

ve çoķ söylemek ile kendü heybetüñ ve hürmetüñ eletme. [eger cāhili perde-i ħud 

meder] Eger cāhil iseñ kendü perdeñi yırtma ve cehil ižhār etmek ile kendüñi rüsvāy 

eyleme. [żamįr-i dil-ħˇįş menumāy zūd] Kendü göñlüñ sırrını tiz gösterme ve fāş 

eyleme. [ki her keh ki ħˇāhi tuvāni numūd] [10] Zįrā her ķaçan ki göstermek istersen 

göstermege ķadirsün. [velįkin çu peydā şeved rāz-i merd] Ammā çünki kişinüñ rāzı 

fāş ve āşikārā ola. [bekuşiş neşāyed nihān bāz kerd] SaǾy ile ol rāzı gerü nihān 

eylemek mümkün ve müyesser degüldür. [ķalem sırr-i sulŧān çi nįkū nuhuft] Ķalem 

sulŧānuñ sırrını ne laŧįf setr eyledi. [ki tāgāred berser nebūdeş neguft] Ki mādām ki 

ķalemüñ başı üzre gāred olmadı [15] sırrını dimedi. Murād mādām ki ķaŧǾ olunmadı 

kitābet mümkün olmadı dimekdür. [behāyim ħamūşend u guyā beşer] Ĥayvānāt 

ħāmūş ve beşer nāŧıķdur. [perākende gūy ezbehāyim beşer] Ammā perākende ve 

nāmaķūl söyleyici ĥayvānātdan şer iledür ve anlardan (236a) kemterdür. [çu merdum 

seħun guft bāyed behūş] Sözi merdüm gibi Ǿaķıl ile söylemek gerek. [ve ger neşuden 

çun behāyim ħamūş] Yoħsa ĥayvānāt gibi ħāmūş olmaķ gerek. [benuŧķest u Ǿaķl 
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ādemizāde fāş] Ādemįzāde nuŧuķ ve Ǿaķıl ile meşhūr ve maķbūldür. [çu ŧūŧį seħun 

gūy nādān mebāş] Ŧūŧį gibi söz [5] söyleyici nādān olma zįrā ŧūŧįnüñ nuŧķı fikir ve 

temįr ile degüldür.  

Ĥikāyet 

[yeki nāsezā guft dervaķt-i ceng] Bir kimse ceng ve ĥuśūmet vaķtinde nāmaķūl 

söyledi. [girįbān dirįdend veyrā beçenk] Ol kimseler sögen ħarįfüñ pence ile yaķasını 

yırtdılar. [ķafa ħurd u Ǿuryān u giryān nişest] Anlaruñ elünden ķafasına sille yedi ve 

kötek urdılar ve Ǿüryān ve giryān oturdı. [cihān dįde-i gufteş iy ħudperest] [10] Bir 

cihān dide aña eyitdi: Ey naśįĥat ķabūl etmez ħodperest. [çu ġunça geret beste būdı 

dehen] Senüñ dehānuñ eger ġonça gibi sözden baġlanmış olaydı [dirįde nebūdı çu gul 

pįrahen] pįrahenüñ gül gibi yırtılmış olmazdı ve bu ķadar kötek yemezdüñ. Ĥażret-i 

Şeyħ pend ve maǾrifet semtine şürūǾ eyledi. [serāsįme gūyed seħun berguzāf] 

Serāsįme ve bįǾaķıl olan sözi beyhūde ve nāmaǾķūl söyler. [çu ŧunbūr-i bįmaġz-i  

[15] bisyār lāf] Lāfı çoķ maġzsız ŧanbūr gibi. [nebįni ki āteş zebānest u bes] Görmez 

misün ki āteş ancaķ zebāndur sözi yoķdur. [bābı tuvān kuşteneş dernefes] Fevri anı 

mā-i ķalįl ile söyündürmek mümkündür. [bugūyend ezįn ħarf gįrān hezār] (236b) Bu 

sebebden yaǾnį kimse ile iħtilāŧ ve müśāĥabet etmedügümden Ǿayb göriciler ve 

noķśān ŧutıcılar biñ kerre eydürler. [ki SaǾdį neehlest u āmįzgār] Ki SaǾdį ehil ve 

amįzgār yaǾnį kimse ile iħtilāŧ ve müśāĥabet idici degüldür. [revā bāşed er püstenįm 

dehend] Revādur eger püstenįm yırtalar. Murād eger beni ġıybet ve meźemmet ideler 

dimekdür. [5] [ki ŧāķat nedārem ki maġzem berend] Zįrā ŧāķat ŧutmazam ki keŝret-i 

müśāĥabet ve iħtilāŧ ile benüm Ǿaķlumı iledeler ve baña elem ve ıżŧırāb vireler.  

Ĥikāyet-i Puser ǾAżudu’d-Devle 

[ǾAżudrā piser saħt rebħūr būd] ǾAżudu’d Devle’nüñ püseri muĥkem ħasta idi. [şikįb 

eznihād-i peder dūr būd] Pedernüñ ŧabiǾatdan ĥaber dūr idi ki śabra hiç ŧāķati 

ķalmamış idi. Būd  bu beyitde oldı maǾnāsına daħi [10] cāyizdür. ǾAżudu’d Devle bir 

pādişāhdur. [yeki pārsā gufteş ezrūy-i pend] Bir pārse pādişāha naśiĥat yüzünden 

eyitdi: [ki bugeź er mürgān-i vaĥşį zibend] Ki şol ķafesde olan vaĥşį murġları 

bendden āzāde eyle ümmįddür ki püserüñ şifā bula. [ķafeshāy-i murgān-i ĥuş ħˇān 

şikest] Pādişāh pārsenüñ sözi ile ħoş-ħˇān murġlaruñ ķafeslerini śıdı ve kendülerini 

āzād eyledi. [ki derbend māned çu [15] zindān şikest] Ĥabisde kim ķalur çünki zindān 

śındı yaǾnį bozuldı. [nige dāşt berŧāķ-i bustān serāy] Bostānda olan sarayuñ 
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muśandırası üzre ĥıfž eyledi. [yeki nāmūr bulbul-i ħoş sirāy] Laŧįf terennüm idici 

nāmūr (237a) ve maķbūl bir bülbüli āzād eylemedi. [piser śubħ-dem sūy-i bustān şitāft] 

Ĥaķ TeǾālā’nuñ luŧfı ile püser śıĥĥat bulub śabaĥ vaķti bostān cānibine ivdi yaǾnį 

getdi. [cuzān murġ berŧāķ-i eyvān neyāft] Eyvānuñ muśandurası üzre ol nāmūr 

bülbülden ġayrı bulmadı. [biħandįd k’iy bulbul-i ħuş nefes] Püser çünki [5] bu ĥāli 

gördi ve eyitdi: Ki ey ħoş nefeslü bülbül [tuvāz guft ħudmānde-i derķafes] sen kendü 

sözüñden ķafesde ķalmışsın. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. 

[nedārem kesi bātūnā guftekār] Sen söz söylemiş ikeñ bir kimse senüñ ile iş ŧutmaz 

ve saña daħl ve taǾarrūż etmez. [velįkin çu gufti delįleş bįyār] Ammā çünki söyledüñ 

anuñ delįlüni getür ve anı iŝbāt eyle. [çu SaǾdį  [10] ki çend-i zebān beste būd] Çün 

SaǾdį ki bir zamān ħāmūş olmış idi ve ħalķuñ müśāĥabetįnden ferāġat idüb Ǿuzlet 

iħtiyār etmiş idi. [ziŧaǾn-i zebān āverrān reste būd] Zebān-āverlerüñ ve ŧaǾn idicilerüñ 

ŧaǾnından ķurtulmış idi. [kesi kibred ārām-i dil derkenār] Ĥużūr-ı ķalbi ve ārām-ı dil 

ve ĥuśūl-ı murādı şol kimse kenarından ŧutar ve ĥāśıl ider. [ki ezśuħbet-i [15] ħalķ 

gįred kenār] Ki Ǿuzlet iħtiyār idüb ħalķuñ müśāĥabetinden kenar ŧuta. [mekun Ǿayb-i 

ħalķ iy ħıredmend fāş] Ey Ǿāķıl ħalķuñ Ǿaybını fāş eyleme. [beǾayb-i ħud ezħalķ 

meşġūl bāş] Ħalķdan ve ħalķuñ Ǿaybından ferāġat idüb (237b)  kendü Ǿaybına ve 

nefsüñi ıślāĥ etmege meşġūl ol. Ŧūbā limen şeġāletü Ǿuyūbü’n-nāsi Ǿan Ǿuyūbi. [çu 

bāŧıl sirāyend megmāz gūş] Çünki bir yerde nāmaǾķūl ve ġıybet söyleyeler 

istimāǾetme. [çu bįsetr bįni nažarrā bupūş] Çünki bir kimsenüñ edeb yerini açılmış 

göresün nažarnı ört. 

Ĥikāyet  

[şinįdem ki derbezm-i turkān-i mest] Eşitdüm ki mest-i sipāhi [5] lerüñ bezmünde 

[mürįdi def u çeng-i muŧrıb şikest] bir mürįd nehy-i münker tarįķi ile muŧribüñ def ve 

çengüni śıdı. [çu çengeş keşįdend ĥāli bemūy] Ol sipāhilerüñ ġulāmları fevri ol 

mürįdi śaķalından ŧutub çekdiler [ġulāmān u çum def zedendeş berūy] ve mürįdüñ 

yüzüne def gibi ŧapançalar ve silleler urdılar.  

Beyt: 

Muĥtesib ħam şikest u bende sereş 

Sinne bi’s-sinni ve’l-curūĥa ķıśāś 

 [şeb ez [10] der diçevgān u sįli neħuft] Gice ol mürįd çevgān ve sille aġrısından 

uyumadı. [diger rūz pįreş betaǾlįm guft] İrtesi gün şeyĥi aña taǾlįm ile eyitdi: [ne 
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ħˇāhi ki bāşı çu def rūy-rįş] İstemez iseñ ki def gibi yüzüñ mecrūĥ ola [çu çenk iy 

burāderes end ezpįş] ey birāder çeng gibi başuñı öñüne bıraķ ve kimse ile ceng ve 

ħuśūmet eyleme.  

Ĥikāyet  

[dukes gerd dįdend u āşūb u cenk] İki kimse [15] toz ve ġavġa ve ceng gördiler. 

[perākende naǾlįn u perrende seng] Bir mertebede ki naǾlįn perākende ve sengpirān 

olmış idi ol ķavm biri birine. NaǾlįn ve seng atmaķdan murād bir yerde bir niçe 

kimse biri biri ile muĥkem ġavġa ve ceng idüb naǾlįn ve seng atdılar. İttifāķa (238a) ol 

ġavġaya iki kimse rast geldiler dimekdür. [yeki fitnedįd ezŧaraf berşikest] Ol iki 

kimseden biri ki Ǿāķıl idi çünki anda fitne ve ġavġa gördi oradan getdi ve kenara 

çıķdı. Bir şikest fǾil-i māżidür ezŧaraf bir şikest bunda bu źikr olunan maǾnā 

istiǾmāldür. [yeki dermiyān āmed u ser şikest] Ol iki kimseden biri ki aĥmaķ idi. [5] 

Anları biri birinden ayırmaķ içün ortaya geldi ve başı śındı. Ĥażret-i Şeyħ 

raĥmetullāhi Ǿaleyh pend ve maǾrifet beyānına şürūǾeyledi. [kesi ħuşter ezħˇįşten 

dārnįşt] Kendüsüni ĥıfž idici ve nefsüni ıślāĥ idüb kimsenüñ Ǿaybına nažar etmeyüb 

kendü ĥāli üzre olandan laŧįfrek ve Ǿāķılrek bir kimse yoķdur. [ki bāħūb u zişt 

keseşkār nįşt] Zįrā anuñ kimsenüñ iyü ħuyı ve yaramaz ħuyı ile ve Ǿayb ve hüneri 

[10] ile işi yoķdur ki aśla kimseye daħl ve taǾarrūz etmez. [turā dįde deres nihādend u 

gūş] Senüñ başuñda çeşm ve gūş ķodılar. [dehen cāy-i guftār u dil cāy-i hūş] 

Dehanuñı maĥall-i kelām ķalbüñi maĥall ve Ǿaķıl ve idrāk ķodılar. Nihādend iki 

mıśraǾa böyle maśrūfdur taķdįr iǾtibārı ile anuñ fāǾili Ĥaķ ŦeǾālā  Ĥażreti’dür. Śıġa-i 

cemǾ taǾžįm içündür. [meger bāz dāni nişįb ezfirāz] Bunlaruñ ħilķatine ĥikmet [15] 

budur meger inişi yoķuşdan gerü bilesün ve maǾķūlı nāmaǾķūldan ve nefǾi żarardan 

temįz idesün. [negūyi ki įn kutehest ān dirāz] Dimeyesün ki bu ķaśįr ol ŧavįldür. 

Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki bunları saña anuñ içün virdiler ki kendü (238b) levāzumuña śarf 

idesün kimsenüñ Ǿaybına nažar idüb ŧaǾn ve ġıybet içün virmedi.  

Ĥikāyet 

[çunįn guft pįri pesendįde hūş] ǾAķlı maķbūl yaǾnį ziyāde Ǿāķıl bir pįr böyle didi. 

[seħunhāy-i pįrān ħuş āyed begūş] Pįrlerüñ sözleri ķulaġa ħoş ve laŧįf gelür. [ki 

derhind reftem bekunci firāz] Ki hünerde biz bucaġa [5] yaǾnį tenhā ve yüksek bir 

köşeye getdüm. [bidįdem çu yeldā-i siyāhi dirāz] Anda şeb-i yeldā gibi bir siyāh 

zengį gördüm. [tu gufti ki Ǿifrįt Bilķıs būd] Sen dir idüñ ki Belķıs’uñ taħtını 
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getürmege ķaśd ve daǾvā iden Ǿifrįt idi. Ķāle Ǿifrįtün mine’l-cinni ene ātįke bihi. 
[bezişti numūd er İblįs būd] Ziştlükde İblįs-i laǾį’nüñ örnegi idi. Murād anuñ Ǿaynı idi 

dimekdür.  

Beyt:     

Şaħśı neçunān kerįh menžar 

Kez zişti-i [10] u ħaber tuvān dād 

 [der āgūş-ı vey duħter-i çun ķamer] Zengįnüñ ķucaġında ķamere müşābih bir duħter 

var idi. [furuburde dendān belebhāş der] Dişini duħterüñ leblerine baturmış emerdi. 

[çunān tengeş āverde ender kenār] Siyāh duħteri ķucaġına ancılayın muĥkem śoķmış 

ve ķoçmış idi. [ki pindāri el-leylu yaġşe’n-nehār] Ki śanasun leyl nehārı bürür ve 

iĥāŧa ider. [merā emr-i maǾrūf dāmen girift] [15] Çünki bu ĥāli gördüm emr-i maǾrūf 

ve nehy-i münker benüm dāmenümi ŧutdı. Pes lāzum geldi ki ol siyāhı ol münkerden 

menǾ idem. [fużūl āteşi geşt u dermen girift] Fużūl bir āteş oldı ve baña teǿŝįr etdi ki 

bi’ż-żarūri iķdām etdüm. [ŧaleb ker dem ezpįş u  (239a) pes çup u seng] Ġażab ile 

öñümden ve ardumdan çöp ve seng ŧaleb eyledüm. [ki iy nāħudā ters-i bįnām ü nenk] 

Ki ey Allāh’dan ħavf etmez ār ve ġayretsüz diyü ol siyāha hücūm etdüm. [beteşnįǾ u 

duşnām u āşūb u zecr] ŦaǾn ve düşnām ile ve ġavġa ve zecr ile [sipįd ezsiyeh farķ 

kerdem çu fecr] sefįdi siyāhdan [5] fecr gibi ayurdum murād duħteri zengįden cüdā 

eyledüm dimekdür. [şud ān ebr-i nāħuş zibālāy-i bāġ] Ol nāħoş ebr baġuñ üstünden 

getdi. [pedįd āmed ān beyża ezzir-i zāġ] Ol beyża zāġuñ altından žāhir oldı. [zilā 

ĥavlem ān dįv peyker bicest] Benüm lāĥavlemden ol şeyŧān śūretlü zengį śıçradı ve 

ķaçdı. Lāĥavleden murād lāĥavle velā ķuvvete illā bi’l-lāhi’l Ǿaliyyi’l-Ǿažįmdür. [peri 

peyker ender men [10] āvįħt dest] Perį śūretlü duĥter çünki bu ĥāli gördi benüm 

etegümi muĥkem ŧutdı böyle diyü: [ki iy zerķ seccāde-i zurķ-pūş] Ki ey zurķ pūş 

mürāyi [siyehgār-i düni ħar-i dįn-furūş] dįnini śatıcı dünyā śatun alıcı nāmaǾķūl işlü 

[merā Ǿumr ħādil zikef refte būd] çoķ zamānlar benüm göñlüm elden getmiş idi. 

[berįn şaħś u cān-i men āşufte būd] Bu şaħś üzre [15] ve benüm cānum anuñ dįvānesi 

olmış idi. [kunūn puħte şud luķma-i ħam-i men ] Benüm ħām loķmam şimdi bişmiş 

oldı yaǾnį murādum şimdi ĥāśıl oldı. [tu ger meşr beder gerdi ezgām-i men] Sen ol 

loķmayı fevri ve sürǾat ile benüm ŧamaġumdan (239b) çıķarduñ. Murād maķśūdum 

ĥuśūlune māniǾ olduñ dimekdür. Çünki ol duħter bunı didi. [tezallum berāverd u 

feryād ħˇānd ] Težallüm getürdi ve feryād oķudı yaǾnį baña žulm etdiler diyü feryād 
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eyledi ve Ǿadl ŧaleb idüb eyitdi: [ki şefķat beruftād u raĥmet nemānd] Ki Ǿālemde 

şefķat düşdi yaǾnį getdi ve raĥmet ķalmadı. [5] [nemānd ezcuvānān kesi destgįr] 

Civānlardan bir kimse muǾayyen ķalmadı. [ki bistāndem dād ezįn merd-i pįr] Ki bu 

pįr-i merdden benüm ĥaķķumı ala. [ki şermeş neyāyed zipįri hemi] Ki pįrlügünden 

aña şerm gelmez. [ki zed dest dersitr-i nāmaĥremi] Ki zinā etmek içün bir 

nāmaĥremüñ edeb yerüne el urdı. [hemi kerd feryād u dāmen beçenk] Ol duĥter böyle 

diyü feryād iderdi ve benüm dāmenüm anuñ elünde idi ki muĥkem ŧutmış idi. [10] 

[merāmānde ser dergiryān zineng] Ol ĥalde Ǿār ve ħacāletden başum yaķamda ķalmış 

idi ki anuñ elünden ħalāśa çāre bulmayub müteħayyir ve sergerdān ķalmış idim. 

[furūguft Ǿaķlem begūş-i żamįr] Nāgāh Ǿaķlum żamįrüm ķulaġına eyitdi yaǾnį 

ħāŧıruma ħāŧur etdi. [ki ezcāme bįrūn revem hemçu sįr] Ki śarımsaķ gibi cāmeden 

ŧaşra gidem murād śoyunub cāmeyi anuñ elünde ķoyub ķaçam dimekdür. [bįrūn [15] 

reftem ezcāme derdem çu sįr] Fevri śarımsaķ gibi cāmeden śoyundum. [ki tersįdem 

ezzecr-i bernā vu pįr] Zįrā civān ve pįrüñ zecründen ħavf eyledüm. [burhene devān 

reftem ezpįş-i zen] Duħterüñ öñünden Ǿüryān yelerek getdüm. [ki derdest-i u cāme 
(240a) bihter ki men] Zįrā ki anuñ elinde cāme olmaķ yegrekdür ben olmaķdan. [ne 

ħaśmı ki bā u neyāyı bedāv] Böyle degül midür bir ħaśm ki ĥuśūmet ve daǾvāda anuñ 

ile muķabele etmege ķādir olmayasun. [bigerdānedet gird-i gįtį begāv] Seni gāv ile 

cihānuñ eŧrāfına döndürür murād gāva bindirüb seni teşhįr ider dimekdür. Rūm’da 

ħara bindirüb [5] gezdürdükleri gibi anda ve Mıśır’da ve baǾż yerde gāva bindürürler. 

[pes ezmuddeti kerd bermen guźār] Bir müddetden śoñra ol duĥter baña rast geldi. [ki 

mi dānįm guftmeş zinhār] Ki beni bilür misün didi, duħtere eyitdüm: Źinhār seni 

ġāyet iyü bilürem. [ki men tevbe kerdem bedest-i tuber] Ki ben senüñ elüñde tövbe 

eyledüm. [ki gird-i feżūli nekredem diger] Ki gerü feżūllıķ eŧrāfına ŧolanmıyam ve 

hergiz şimden [10] śoñra buncılayın işe mübāşeret etmeyem. [kesirā neyāyed 

çünįnkār pįş] Bir kimsenüñ öñüne buncılayın iş gelmesün ve böyle belāya uġramasun 

neyāyed bu maǾnādan ķaŧǾ-ı nažar bunda gelmez maǾnāsına daħi cāyizdür. [ki Ǿāķıl 

nişįned pesikār-i ħˇįş] Ki āķıl olan kimse kendü işi ardında oturur. Murād kendüsüne 

müĥim ve lāzım olan nesneyi görür sāįründen iĥtirāz üzre olur dimekdür. [ezān 

şenǾat [15] įn pend berdāştem] Ol şenǾat ve ol feżāĥatdan bu pendi ĥāśıl etdüm. 

Pendden murād mıśrāǾ-ı ŝānidür. [diger dįde nādįde engāştem] Gerü görülmişi 

görülmemiş žan eyledüm. Ĥażret-i Şeyħ pįr ŧarafından ĥikāyeti temām idüb pende 

şürūǾ eyledi. (240b) [zebān derkeş er Ǿaķl dārį vu hūş] Eger Ǿaķıl ve hūşuñ var ise 
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ħāmūş ol kimseye ŧaǾn eyleme. [çu SaǾdį seħun gūy ver ne ħamūş] SaǾdį gibi söz 

söyle yoħsa ħāmūş ol.  

Ĥikāyet-i Derħāśiyyet-i Perdepūşį ve Selāmet-i Ħāmūşį 

[yeki pįş Dāvūd-ı Ŧāyį nişest] Bir śūfį geldi Dāvud Ŧāyį’nüñ öñünde oturdı ve eyitdi: 

[5] Ķaddese’l-lāhü sırrahü’l-Ǿazįz. [ki dįdem fulān śūfį uftāde mest] Ki fülān śūfįyi 

mest düşmiş gördüm. [ķay ālūde destār u pįrāheneş] Ol śūfįnüñ destār ve pįrāheni 

ķuśunduya bulaşmış. [gurūhi segān ĥalķa pįrāmeneş] Bir bölük kelbler anuñ eŧrāfında 

ĥalķa ve cemǾ olmışlar ki anuñ ķayǿ etdügüni yiyeler. [çu ferħunde ħūy įn ĥikāyet 

şinįd] Çün mübārek ħūylu ki murād Dāvud Ŧāyį Ĥażreti’dür [10] raĥmetullāhi Ǿaleyh 

ol śūfįden bu ĥikāyeti eşitdi. [zigūyende ebr u behem derkeşįd] Mest śūfįnüñ 

ĥaķķında söyleyici ġammāz śūfįden ebrūsını buruşdurdı ve yüzüni buruturdı. [zemāni 

berāşuft u guft iy refįķ] Dāvud Ŧāyį Ĥażreti raĥmetullāhi Ǿaleyh bir zamān bįĥużūr ve 

perįşān oldı ve aña eyitdi: Ey refįķ [bekār āyed imr u zeyār-i şefįk] şefįk ve śādıķ yār 

bir gün işe yarar. [birevzān maķām-i [15] şenįǾaş biyār] Yüri ol mest śūfįyi ol şenįǾ ve 

ķabįĥ maķāmdan getür. [ki der şerǾ nehy est u derħırķa Ǿār] Zįrā şerǾ-i şerįfde nehiy 

ve ħırķada yaǾnį ŧarįķatda Ǿayb ve Ǿārdur. [bepüşteş derāver çu merdān ki mest] 

Merdler (241a) ve ķaviler gibi anı arķaña urub getür zįrā mest [Ǿinān-i selāmet nedāred 

bedest] selāmet ve iħtiyār Ǿinānını elinde ŧutmaz ve kendüsüni bilmez getürmesi 

āsāndur. [nüyūşende şud zįn seħun teng-dil] SāmiǾ ki murād mest śūfįyi ġammaz iden 

śūfįdür ki Ĥażret-i Ŧāyį raĥmetullāhi Ǿaleyh aña ol mest śūfįyi getür dimiş idi. 

Şeyħüñ [5] bu sözünden tengdil perįşān ħāŧır oldı. [befikret furūreft çun ħar begil] 

Ġāyet-i taĥayyüründen ve temām-ı elemden ol śūfį fikre batdı ħar güle batduġu gibi. 

[ne zehre ki fermān negįred begūş] Ne zühre ve ķudreti var ki şeyħüñ fermānını 

istimāǾ etmeye ve ĥükmüne iŧāǾat eylemeye. [ne yārā ki mest ender āred bedūş] Ne 

yārā ŧāķati var ki iħtiyārı ile mesti omuzuna urub getüre. [zemāni bupįçįd u [10] 

dermān nedįd] Ol śūfį bir zamān ŧarıldı ve bįĥużūr oldı ve ħalāśa dermān görmedi. 

[reh-i ser keşįden zifermān nedįd] Şeyħüñ fermānından iǾrāż etmege ŧarįķ ve maǾķūl 

görmedi. [miyānbest u bįiħtiyāreş bedūş] Ol śūfį ĥiźmete bel baġladı ve iħtiyārsuz ol 

mest śūfįyi omuzı ile [der āverd u şehri ber u ām cūş] getürdi ve dükeli şehir ħalķı 

anuñ üzre ŧaǾn ve [15] teşnįǾ etmekde. [yeki ŧaǾna mįzed ki dervįş bįn] Birisi ŧaǾna 

ururdı ki dervįşi gör [zihi pārsāyān-ı pākįze dįn] zihi pākįze dįn pārsalar zihni bunda 

istihzā içündür. [tu įn śūfįyān bįn ki mey ħˇār dehānd] (241b) Sen bu śūfįleri gör ki 

şarāb içmişlerdür. [mürāķķaǾ besįgi girev ker dehānd] MüraķķiǾler meŝelleŝ ve şarāba 
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rehin eylemişlerdür zįrā aķçeleri yoķdur. [işāret kunān įn u ānrābedest] Ādemler bu 

śūfįye ve ol śūfįye el ile işāret idiciler ve biri birine göstericiler böyle diyü: [ki įn ser 

girānest u ān nįm [5] mest] Ki bu omuzunda olan śūfį temām mestdür ammā mesti 

götüren śūfį temām mest degüldür. Ĥażret-i Şeyħ bu añı beyit ile ĥikāyet ortasında 

maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [begerden ber ezcevr-i duşmen ĥusām] Düşmenüñ 

cevr ve žulmünden kişinüñ boynı üzre tįġ [bih ezşenǾat-i şehr u cūş-i Ǿavām] şehir 

ħalķunuñ teşniǾinden ve Ǿavāmuñ ŧaǾn ve temesħurınden yegdür. [belā ħur dūrūzi 

bemiĥnet guźāşt] Ġammāz [10] śūfį belāya śataşdı ve ol güni miĥnet ile geçdi. 

[benāgām burdeş becāyį ki dāşt] Çār ve nāçār ġammāz śūfį mest śūfįyi kendü 

ħānesüne eletdi. [şeb ezşermesāri vü fikret neħuft] Ġammāz śūfį gice ħacālet ve 

fikirden uyumadı. [biħandįd Ŧāyį diger rūz u guft] İrtesi gün ġammāz śūfį ŦāyįǾ’nüñ 

ķatına vardı. Dāvud ŦāyįǾ Ĥażreti geldi ve ol śūfįye naśįĥat ŧarįķi ile eyitdi: [15] 

[merįz āb-i rūy-i burāder bekūy] Maĥalle ve köyde birāderüñiñ yüzi śuyunı dökme ve 

Ǿaybını fāş etmek ile anı kimse ķatında ħacil eyleme. İnneme’l-müǿminūne iħvetün. 
[ki dehret nerįzed beşehr āb-i rūy] ki zamāne senüñ yüzüñ śuyunı şehirde dökmeye. 

Murād kimsenüñ (242a) ħacāletine Ǿırżunuñ noķśānına kaśd eyleme ki zamāne saña 

andan ziyāde ħacālet ve noķśān Ǿırż irişdürmeye dimekdür.  

Guftār DermaǾnā-i Zebān Keşįden Ezġıybet 

[bed ender ĥaķ-ı merdüm-i nįk u bed] İyü ve yaramaz kimsenüñ ħaķķında nāmaǾķul 

söz [megū iy cuvānmerd-i śāĥib ħıred] söyleme ey Ǿaķıl śāĥibi civānmerd. [ki bed 

merd [5] rāħaśm-ı ħud mį kuni] Zįrā ġıybet itdügüñ kimse eger źātında nāmaǾķūl ise 

anı kendüñe ħaśım idersün [eger nįk merdest bed mį kuni] Ġıybet etdügüñ kimse eger 

źātında iyü ise yine nāmaǾķūl idersün zįrā bir iyü kimseyi ġıybet idersün. [turāher ki 

gūyed fulān kes bedest] Her kim ki saña filān kimse yaramazdur diyü ve anı 

meźemmet ve ġıybet ider. [çünįndān ki derpūsitįn ħˇadest] Şöyle bil ki muĥaķķaķ 

[10] ol kimse kendünüñ ġıybet ve meźemmetündedür. Bu beyit anuñ sebebini beyān 

ider. [ki fiǾl-i fulānrā bubāyed beyān] Zįrā ġıybet etdügi kimsenüñ evvel ol nāmaǾķūl 

fiǾlini beyān ve iŝbāt etmek gerek tā ki anuñ nāmaǾķūl idügi ŝābit ola. [vezįn fiǾl-i 

bed mi bigerded Ǿayān] Ammā bu meźemmet ve ġıybet iden kimse ħalķı meźemmet 

ve ġıybet etdügünden ötri Ǿayān ve žāhir olur ki iyü kimse [15] degüldür. Ĥāśıl-ı  

maǾnā  budur ki ġıybet ve meźemmet iden kimse bu fiǾlinden ötri iyü degüldür 

ammā ġıybet olunanuñ ķabāĥati ŝābit olmaġa mevkūfdur tā ki nāmaǾķul idügi rūşen 

ola. [bebed guften-i ħalķ çun dem zedi] (242b) Ħalķuñ ġıybet ve meźemmetüne çünki 
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şürūǾ eyledüñ. [eger rāst gūyi seħun hem bedi] Eger ġıybet etdügüñ kimsenüñ 

ĥaķķında söyledügüñ sözi rast söyler iseñ daħi yaramazsun ve nāmaǾķūlsün zįrā 

kendü Ǿaybuñı görmeyüb ġayrilerüñ Ǿaybını görürsün ve anları meźemmet idersün.  

Beyt:  

Muĥtesib kun burehne derbāzār 

Ķaĥbe rāmįzend [5] ki rūy bupūş  

Ĥikāyet  

[zebān gerd şaħśı beġıybet dırāz] Bir kimse bir kimsenüñ ġıybetüne zebānını dırāz 

eyledi yaǾnį ġıybet etdi. [bed u guft dānende-i ser firāz] Meger bir Ǿālimüñ ķatında 

ġıybet etmiş. ǾĀlį-ķadr Ǿālim ġıybet iden kimseye eyitdi: [ki yād-i kesān pįş-i men 

bed mekun] Ki kimselerüñ yādını benüm ķametümde bed eyleme yaǾnį benüm 

yanumda ħalķı ġıybet itme. [merābed gumān der ĥaķ-i ħud mekun] Kendi ĥaķķuñda 

beni bed gümān eyleme zįrā sen ħalķı meźemmet [10] ve ġıybet idicek ben seni 

bedbaħt ve bed aśıl iǾtiķād iderüm. [giriftem zitemkįn u kem bubūd] Farż etdüm ki 

senüñ ġıybet ve meźemmetüñ ile anuñ manśıb ve ķudretünden nāķıś oldı [neħˇāhed 

becāh-i tuvānder fuzūd] lįkin anuñ manśıb ve ķudretünden nāķıś olan nesne senüñ 

Ǿizzet ve manśıbuñda ziyāde olmıyordur. İyleye kimseyi ġıybet ve meźemmet etme. 

Ĥikāyet 

[kesi guft pindāştem ŧıybetest] [ki duzdi besāmān ter [15] ezġıybetest] Ĥażret-i Şeyħ 

eydür: Bir kimse benüm ķatımda eyitdi ki ĥarāmilıķ etmek ġıybet eylemekden ıślaĥ 

ve ulıdur. Ben žan etdüm ki bu sözi laŧįfe ile dir bu beyit böyle şerĥ olundı bu vecihle 

āsān olduġundan ötri bu beytüñ taķdįri böyledür: (243a)  

Kesi guft duzdi besāmān ter e ġıybetest 

Pindāştem ki ŧıybetest 

 [bed u guftem iy yār-i āşufte-i ħūş] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Ben aña eyitdüm: Ey 

perįşān Ǿakıllu yār! Bu vech daħi cāyizdür. Ey Ǿaķlı perįşān yār! [şikift āmed įn 

dāstānem begūş] Bu dāstān yaǾnį bu söz benüm ķulaġuma Ǿaceb geldi. [benārāsti 

derçi biyni bihi] Ĥarāmi [5] lıķda ne iylük ve ne fāǿide görürsün [ki berġıybeteş 

mertebet mi nihi] ki ġıybet üzre aña mertebe ķorsun ve anı ġıybetden tercįĥ idersün. 

[belį guft duzdān tehevvur kunend] Belį ĥarāmilıķ ġıybetden yegdür didi zįrā 

ĥarāmiler bahādurlıķ eylerler. [bebāzūy-i merdi şikem pur kunend] Erlük bāzūsı ile 
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şikemlerini pür eylerler ve sįm ü zer ĥāśıl iderler. [ne ġıybet kun ān nāsezāver merd] 

Böyle degül midür ki ol ġıybet idici [10] nāmaǾķūl ve bedbaĥt kimse [ki dįvān siyeh 

kerd u çįzi neħˇard] ki dįvānını siyāh eyledi yaǾnį günāha irişdi ve nesne yemedi. İyle 

ġıybetden ĥarāmilıķ yeg oldı. 

Ĥikāyet 

[merāder Nižāmiyye įdrār būd] Nižāmiyye medresesinde benüm važįfem var idi ki 

anda dānişmend idüm. [şeb u rūz telķįn u tekrār būd] Şeb u rūz ol medresede telķįn ve 

tekrārum var idi. [mer ustādrā guftem iy pur ħıred] Müderrise [15] eyitdüm: Ey 

ziyāde Ǿāķıl! [fulān yār ber men ĥased mi bered] Fülān şerįküm baña ĥased eyledür. 

[çu men dād-ı maǾnā dehem der ĥadįŝ] Çünki ben dersde  maǾnānuñ ĥaķķını virem ve 

dersimi temām istiħrāc idüb ħūb edā idem. [berāyed behem enderūn (243b) ħabįŝ] Ol 

ĥased idici ħabįŝüñ ħāŧırı ĥasedden munķabıż olur. Leyseli’l-ĥasūd rāĥte. [şinįd įn 

seħun pįşev iy edeb] Ǿİlm-i ǾArabiyyetüñ muķtedāsı ki murād müderrisdür benden bu 

sözi eşitdi bu ĥikāyet Ĥażret-i Şeyħ’üñ ĥasb-i ĥālidür. [betundi ber āşuft u guft iy 

Ǿaceb] Ĥiddet ile ġażab eyledi ve eyitdi: Ey Ǿaceb kimse! [ĥasūdi pesendet neyāyed 

zidost] [5] Şerįküñden saña ĥasūdlıķ maķbūl gelmez. [ki maǾlūm kerdet ki ġıybet 

nikūst] Saña kim maǾlūm eyledi ki ġıybet iyü ve maķbūldur. [ger u rāh-i dūzaħ girift 

ezħasi] Eger ĥasūd dūzaħı yolunı ŧutdı ise ħāset ve ħabāsetden [ezįn rāh-i diger tu 

dervey resi] lįkin bu ġayri yolun ki murād ġıybetdür sen aña irişürsün. Murād ĥasūd 

ĥased sebebi ile sen ġıybet sebebi ile dūzaħa gidersün dimekdür.  

Ĥiķayet  

[10] [kesi guft Ĥaccāc ħūn ħˇāre įst] Bir kimse eyitdi ki Yūsuf oġlı Haccāc inśāfı yoķ 

ħūnrįz žālimdür. [dileş hemçü seng-i siyeh pāre įst] Anuñ ķalbi siyāh senk pāresi 

gibidür ki aślā kimseye teraĥĥümi yoķdur. [netersed hemi zāh u feryād-i ħalķ] Ħalķuñ 

āh ve feryādından ħavf eylemez. [ħudāyā tu bistān ez u dād-i ħalķ] Ey Ħüdā! Ħalķuñ 

dādını ol Ĥaccāc’dan sen al. [cihān-dįde-i pįr-i dįrįne zād] Ziyāde [15] Ǿömür sürmiş 

bir cihān-ı dįde pįr bu sözi eşitdi. [cuvānrā yeki pend pįrāne dād] Ĥaccāc’a bedduǾā 

iden civāna pįrāne ve maǾķūl bir naśįĥat virdi ki naśįĥat budur: [kez u dād-i mažlūm-i 

miskįn-i u] Ki Ĥaccāc’dan ol žulm etdügi miskįn mažlūmuñ (244a) dādını isterler 

[buħˇāhend u ezdįgerān kįn-i u] ve ġayrilerden anuñ kįnini isterler. Murād budur ki 

Ĥaccāc’a žulm etdügünden ötri Ǿaźāb iderler ġayrilere Ǿitāb iderler niçün aña kin 

ŧutduñuz diyü. [tu dest ezvey u ruzgāreş bidār] Sen Ĥaccāc’dan ve anuñ efǾāl ve 
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aĥvālünden ferāġat eyle [ki ħud zįr desteş kuned [5] rūzgār] zįrā rüzgār ħod anı  

maġlub ve meķhūr ider. [ne bįdād ez u behremend āyedem] Ne Ĥaccāc’dan ħalķa 

žulm etdügi baña naśįblü ve maǾķūl gelür [ne nįz eztu ġıybetpesend āyedem] ne 

senden daħi Ĥaccāc’ı ġıybet etdügüñ baña maķbūl gelür. [bedūzaħ bered müd birirā 

gunāh] Günāh bir bedbaħtı dūzaħa iledür. [ki peymāne pur kerd u dįvān siyāh] Zįrā ol 

müdbir peymānesini pür ve divānını siyāh eyledi. [10] Murād Ǿömrüni günāha śarf 

etdi dimekdür. [diger kes beġıybet peyeş mi deved] Ġayri kimse ġıybet sebebi ile 

anuñ ardunca yeler. [mebādā ki tenhā bed bedūzaħ reved] Olmaya ki ol günāhkār 

dūzaħa yalñuz gide.  

Ĥikāyet 

[şinįdem ki ezpārsāyān yeki] Eşitdüm ki śūfįlerden birisi [beŧıybet biħandįd bākūdeki] 

laŧįfe ile bir küdege nažar idüb geldi. [diger pārsāyān-ı ħalvet-nişįn] Bāķį ĥalvet [15] 

nişįn śūfįler [beǾaybeş futādend derpūstįn] sūfįyi ol ĥālden ötri taǾyįb etmek ile anuñ 

ġıybetine düşdiler yaǾnį ol küdege meyl etdi diyü ol bįçāreyi taǾyįb idüb ġıybet 

etdiler. [beāħir nemāndįn ĥikāyet nuhuft] (244b) ǾĀķıbet bu ĥikāyet ve bu ĥāl mestūr 

ķalmadı. [beśāĥib-nažar bāz guftend u guft] Bu aĥvāli şeyħe āşikāre didiler şeyħ daħi 

naśįĥat ŧarįķi ile eyitdi: [medir perde beryār-i şūrįde ĥāl] Ĥāli perįşān yār üzre perde 

yırtma ve Ǿaybını fāş etme [ne ŧıybet ĥarāmest u ġıybet ĥelāl] zįrā laŧįfe-i ĥarām ve 

ġıybet ĥelāl degüldür. 

[5] Ĥikāyet  

[beŧıflı derem raġbet-i rūze ħāst] Ĥażret-i Şeyħ eydür ŧufūliyyet zamānında baña 

śavm meyli žāhir oldı ben daħi śāįm oldum. [nedānistemi çeb kudāmest u rāst] Ammā 

şöyle idüm ki yesar ve yeminimi ķanķısıdur bilmezdüm. [yeki Ǿābid ezpārsāyān-ı 

kūy] Maĥalle śāliĥlerinden bir Ǿābid [hemi şustene āmū ħatm dest u rūy] ol gün 

śavmda vüżū nice idügün baña taǾlįm eyledi böyle diyü: [10] [ki bismi’l-lāh evvel be 

sunnet begūy] Ki evvel sünnet ile bismi’l-lāhi’l-Ǿažįm ve’l-ĥamdüli’l-lāhi Ǿalā dįni’l-
İslām di ki vüżū evvelinde bu sünnetdür. [duvum-ı niyyet āver-i sūm kef buşūy] 

İkincisi niyyet getür üçüncisi el yu ŞāfįǾ ķatında niyyet farżdur. [pes ānge dehen şūy 

u bįni se bār] Andan soñra aġzuñı ve burnuñı üç kerre yu. [menāħir bānekuşt kuçek 

biħār] Küçük barmaķ ile burnuñıñ delüklerini ķaruşdur ve ķaşı. [15] [besebbābe 

dendān-ı pįşįn yumāl] Öñ dişlerüñi sebbābe  ile ov ve pāk eyle misvāk sürme [ki der 

rūze nehyest baǾd ezzevāl] zįrā śavmda baǾdü’z-zevāl misvāk menhįdür. [vezān pes 
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semüşt āb berrūy zen] (245a)  Ve andan soñra yüzüñi üç kerre yu. [zirüstengi mūy-i ser 

tā źeķan ] Yüzüñ bir ĥaddi başuñ mūy bitdügi yerden źeķan altına degündür ve bir 

ĥaddi bir ķulaķ yumuşaġından bir ķulaķ yumuşaġına degündür. [digerd sethā tā 

bemirfaķ buşūy] Gerü dirsege degün ellerüñi yu. [zitesbįĥ u zikr ānçi dāni begūy] 

Tesbįĥ ve źikirden ve edǾiye-i meǿŝūreden anı [5] bilürsen di yaǾnį oku. [diger mesĥ-

i ser baǾd ezān Ǿġasl-i pāy] Biri daħi başa mesĥdür andan soñra ayaķ yumaķdur. 

[hemįnest ħatmeş benām-i Ħudāy] Nām-ı Ħüdā ile abdest temām olması ancaķ budur. 

Benamda bāķasem içün daħi olmaķ cāyizdür ki  maǾnā  böyle olur. Ħüdā’nuñ nām-ı 

şerįfi ĥaķ içün ve vüżūǿun ħatmi ancaķ budur. [kes ezmen nedāned derįn şįve bih] 

Ābdest ve namāz ħuśūśunda benden yeg kimse bilmez. [nebįni ki [10] fertūt şud pįr-i 

dih] Görmez misin ki köyüñ pįri fertūt oldı ki cemǾi ömrüni buña śarf etdi. [şinįd įn 

seħun dih Ħudāy-i ķadįm] Eski köy ketħüdāsı bu sözi eşitdi. [buşūrįd u guft iy ħabįŝ-i 

racįm] Ġażab eyledi ve ol Ǿābide eyitdi: Ey merdūd ħabįŝ [ne misvāk derrūze gufti 

ħaŧāst] śavmda misvāk ħaŧādur dimedüñ mi? [beni ādem-i murde ħūrden revāst] 

Ölmiş ādemüñ etini yemek revā ve [15] cāyiz midür? Eyyuĥibü eĥadü küm en 
yeǿküle laĥme eħįhi meyten fekerihtümūhü. Ġıybet bunda ol Ǿābidüñ benden yeg 

kimse bilmez didügidür bu beyit daħi eski köy ketħüdāsı ŧarafındandur. [dehen gūz-i 

nāguftenįhā neĥust] Aña di evvel nāmaǾķūl sözlerden aġzını (245b) yusun. [buşūy ānki 

ezħūr denįhā puşust] Ol kimse ki dehānını ŧaǾāmlaruñ levŝinden yudı. Ĥāśıl-ı  maǾnā  

budur ki ŧaǾām levŝinden dehānı pāk etmekden ġıybet ve nāmaǾķūl sözlerden pāk 

etmek ehem ve elzemdür. [kesirā ki nām āmed ender miyān] Bir kimsenüñ ki nāmı 

ortaya geldi ve evśānı yād olundı. [benįkūterįn nām u naǾteş buħˇān] [5] Ol kimseyi 

iyü reg nām ve vaśıf ile oķı yaǾnį yād eyle. [çu hemvāre gūyi ki merdum ħarend] Çün 

dāim diyesün ki ħalķ ħardur murād çünki anları źem ve taĥķįr idesün dimekdür. 

[meber žan ki nāmet çu merdum berend] Žan eletme ki senüñ nāmuñ merdüm gibi 

źikir ideler ve saña ĥürmet ve Ǿizzet eyleyeler. [çunān gūy sįret bekūy enderem] 

Maĥallede benüm ķafāmda sįretümi ancılayın söyle [ki guften tuvāni berūy enderem] 

ki ol [10] sözleri benüm yüzüme söylemege ķādir olasun. [ve ger şermet ezdįde-i 

nāžırest] eger senüñ şermüñ ĥāżır olan nāżıruñ çeşmünden ise. [ne iy bibaśar ġayb-i 

dān ĥāżırest] Ey baśarsuz Ǿallāmü’l-ġuyūb ĥāżır ve nāžır degül midür? [neyāyed hemi 

şer met ezħˇįşten] Saña kendüñden şerm gelmez mi bu vech daħi cāyizdür şerm 

gelmez. [gez u fāriġ u şerm dāri zimen] Ki ol Allāh’dan ki Ǿālimü’l-ġaybdur fāriġ ve 

[15] ġāfilsün ve benden şerm ŧutarsun. 
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Ĥikāyet 

 [ŧarįķat şināsān-i ŝābit ķadem] Ŝābit ķadem śūfįler [beħalvet nişestend çendi behem] 

birķaçı ħalvetde bile oturdılar. [yeki zān miyān ġıybet āġāz kerd] Ol ortadan birisi 

ġıybet (246a) etmege başladı. [der-i zikr bįçāre-i bāz kerd] Bir bįçārenüñ źikri ķapusını 

açdı ve źemmine şürūǾ etdi. [yeki gufteş iy yār-i şürįde reng] Śūfįlerden birisi ġıybet 

idene eyitdi: Ey dįvāne-şekil yār! [tu hergiz ġazā kerde-i derFireng] Sen hergiz 

Frenk’de ġazā eylemiş misün? [beguft ezpes-i çār dįvār-i [5] ħˇįş] Ġıybet iden śūfį ol 

śūfįye eyitdi: Kendü dört dįvārumuñ ardından [heme Ǿumr nenhāde em pāy pįş] 

dükeli Ǿömür ayaġumı ilerü ķomamışım. Murād cemįǾ Ǿömrümi ħalvet ve Ǿuzletde 

geçürmişüm dimekdür. [çunįn guft dervįş-i śādıķ-nefes] Śādıķü’l-ķul dervįş ol śūfįye 

böyle didi. [nedįdem çunįn baħt bergeşte kes] Böyle bedbaħt ve bįsaǾādet kimse 

görmedüm. [ki kāfir zipeykā [10] reş įn nişest] Zįrā kāfir anuñ cengünden emįn 

oturdı. [Musulmān zicevr-i zebāneş nerest] Müselman anuñ zebānı cevründen 

ķurtulamadı. 

Ĥikāyet  

[çi ħuş guft dįvāne-i merġazi ] Merġazdan žāhir olmış bir dįvāne ne laŧįf didi. [ĥadįsi 

gez u leb bedendān gezi] Bir söz ki ol sözden taǾcüb idüb lebüñi dişüñ ile ıśırursun. 

[men er nām-i merdüm bezişti berem] Ben eger ħalķuñ nāmını [15] ziştlük ile 

eyledüm. Murād eger anları meźemmet ve ġıybet eylemek isteyim dimekdür. 

[negūyem becüz ġıybet māderem] Māderümüñ ġıybetinden ġayri söylemezem [ki 

dānend perverdgān-i ħıred] zįrā Ǿāķıllar bilürler. [ki ŧāǾat hemān bih ki māder bered] 
(246b) Zįrā hemān ol yeg ki ŧāǾati māder ilede. Ħażret-i Şeyħ bunuñ ile beyān ider ki 

ġıybet iden kimsenüñ ŧāǾatini ġıybet olunmış kimse alur. İyleye ġayri kimse 

almaķdan ise māder almaķ yegdür. [ĥarįfi ki ġāyib şud iy nįk-nām] Bir müśāĥib ki 

ġāyib oldı yaǾni senüñ ķatuñdan getdi ey eyü adlu! [duçįzest ez u berrefįķān ĥarām] 

Ġāyib olan refįķden bu refįķ üzre iki nesne ĥarāmdur bu beyit anı tefsįr ider. [yeki 

ānki māleş bebāŧıl ħˇarend] [5] Biri ol ki nāĥaķ yere anuñ mālını yiyeler. [duvum ānki 

nāmeş bezişti berend] İkinci ol ki anuñ nāmını ziştlik ile iledeler ve źem ve ġıybet 

ideler. [her ānkū bered nām-i merdüm beǾār]  Her ol kimse ki ħalķuñ nāmını Ǿayb ve 

ķabāĥat ile yād ide. [tu şukr-i ħud ezvey tevaķķuǾ medār] Sen andan kendi medĥ ü 

ŝenāñı ümįd ŧutma. [kesi pįş-i men dercihān Ǿāķılest] Cihānda benüm ķatumda şol 

kimse Ǿāķıldur. [ki meşġūl-i ħud vezcihān ġāfilest] [10] Ki kendünüñ levāzumına ve 

nefsinüñ ıślāĥına meşġūl ve cihāndan fāriġ ve ġāfildür. 
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Guftar Ender Kesān Ki Ġıybet-i Įyşān Revā Bāşed 

[serkesrā şinįdem ki ġıybet revāst] Eşitdüm ki üç kimseye ġıybet revā ve cāyizdür. 

[vezįn der guźeşti çehārüm ħaŧāst] Hemān ki bu üçden geçtüñ dördüncüsi ħaŧā ve 

nāmaǾķūldür. [yeki pādişāh-i melāmet pesend] Birisi melāmet ķabūl [15] idici 

pādişāhdur. [gez u berdil-i ħalķ bįni guzend] Ki ol pādişāhdan ħalķuñ göñli üzre żarar 

görürsün ki aślā žulüm ve cevrden iĥtirāzı yoķdur. [ĥelālest ez u naķl kerden ħaber] 

Helāldur ol žālim pādişāhdan ħaber naķl eylemek. [meger ĥalķ (247a) bāşed ez u 

berĥaźer] Meger ħalķ andan ħaźer üzre olalar. [duvum perde berbįĥayāyi meten] 

İkincisi bįĥayādur ol bįĥayā üzre perde örtme yaǾnį anuñ Ǿayb ve ķabāĥatüni setr 

etmege saǾy ve iķdām eyleme. [ki ħud mi dired perde-i ħˇįşten] Zįrā ol bįĥayā kendü 

kendünüñ perdesüni yırtar ve kendünüñ Ǿarż ve vaķārına [5] noķśān irişdürür. 

Düvümden murād āşikāre fısķ ve fücūr idendür. [ziĥavżeş medār iy burāder nigāh] Ey 

birāder anı ĥavża düşmekden ĥıfž eyleme [ki u mi derufted begerden beçāh] zįrā o 

kendüsi boynı üzre ķuyuya düşer. [siyyum  ger terāzū-yi nārāst gūy] Üçüncisi yalān 

söyleyici egri terāzülidür ki beyǾ ü şirāde kiźb ve ħıyānet ider. Siyyümden murād 

bāzār ħalķıdur egerçi terāzü [10] ile taǾyįn etmişdür [zifiǾl-i bedeş her çi dāni begūy] 

anuñ nāmaǾķūl efǾalünden her ne bilür iseñ söyle. 

Ĥikāyet  

[şinįdem ki duzdi derāmed zideşt] Eşitdüm ki śaĥrādan bir ĥarāmi geldi. [bedervāze-i 

sįstān berġüźeşt] Sįstān şehrinüñ dervāze ve çarsūsına uġradı ki baǾżı nesne śatun ala. 

[beduzdįd baķķāl ez u nįm dāng] Baķķal andan nįmdāng uġurladı. [15] Düzd bu ĥāle 

muŧŧaliǾ oldı. [berāverd duzd-i siyehkār bāng] NāmaǾķūl işlü düzd bāng ve fiġān 

getürdi böyle diyü: [ħudāyā tu şebrev beāteş mesūz] Ey Ħüdā sen düzdi āteşe yaķma 

yaǾnį dūzaħa ķoma [ki reh mi zend (247b) sįstānį berūz] zįrā Sįstānį gündüz yol urur 

dūzaħa bunuñ istiĥķāķı benden ziyādedür. [çi nįkūzed įn remz merd-i dilįr] Ne laŧįf 

đarb-ı meŝel eyledi bu remzi bir bahādır er. [ziħud u ziħaftān bigeştįm sįr] 

Tuġulġadan ve çüķāldan seyr olduķ murād ālāt-ı ĥarbden ve bahādırlıķdan [5] 

yigrendük dimekdür. Bu đarb-ı meŝel Ǿalā ŧarįķü’l-Ǿumūmdur. 

Ĥikāyet Dernigūhiş-i Ġammāzi ve Meźellet-i Ġammāzān 

[kesi guft bāśūfį-i derśafā] Bir kimse śafāda bir śūfįye eyitdi: [nedāni fulānet çi guft 

ezķafā] Bilmezsün fülān kimse senüñ arduñdan ne didi. [buguftā ħamūş iy burāder 

buħuft] Śūfį aña eyitdi: Ħāmūş ol ey birāder uyu yaǾnį anuñ sözüni baña söyleme. 
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[nedāniste bihter ki duşmen çi guft] Bilinmemiş [10] yegrek ki düşmen ne didi. 

Murād düşmenüñ sözi mestūr ķalmaķ yeg dimekdür. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifete 

şürūǾ eyledi. [kesāni ki peyġām-ı duşmen berend] Şol kimseler ki bir kimseye 

düşmenüñ sözüni iledürler ve senüñ ķafañda böyle didi diyü ħaber virürler. 

[ziduşmen hemānā ki duşmen terend] İyle farż eyle ki anlar düşmenden 

düşmenregdürler. [kesi ķavl-i duşmen neyāred bedust] Bir kimse düşmenüñ sözüni 

dosta getürmez. [meger ānki [15] derduşmeni yār-ı ust] Meger ol kimse getürür ki 

düşmenlükde düşmenüñ yārı ve muǾįnidür. [neyārest duşmen cefā guftenem] Düşmen 

baña cefā sözüni dimege ve cefā etmege ķādir olmadı. [çunān ker şinįdem bilerzed 

kunem] Ancılayın ki düşmenüñ sözüni eşitmekden (248a) tenüm ditrer. Murād 

düşmenden ol ķadar bįĥużūr olmazam ki düşmenden düşmenüñ sözüni getürenden 

bįĥużūr olurum dimekdür. [tu duşmen teri kāveri berdehān] Sen düşmenden 

düşmenreksün ki dehānuñ üzre getürürsün ve dirsün [ki duşmen çunįn guft ender 

nihān] düşmen tenhāda arduñca böyle didi. [seħun çįn gend [5] tāze ceng-i ķadįm] 

Ġammaz ķadįm ħuśūmeti taze eyler. [beħaşm āvered nįk merd-i selįm] Selįmü’l-ķalb 

olan iyü kimseyi ġażaba getürür. [ezān hemnişįn nātuvāni girįz] Ol muśāĥibden 

mādām ki ķādirsün ķaç. [ki mer fitne-i ħufterā guft ħįz] Ki uyumış fitneye ķalķ didi. 

Murād fitnenüñ žuĥūrına sebeb oldı. 

Beyt:  

Fitne müĥābāy-i belāyi nekerd 

Kerd ħaŧayi vu ħatayi nekerd 

[siyeh çāl u merd ender u beste pāy]  Buķaġı ve kişi anda ayaġı baġlanmış olmaķ [bi 

ezfitne ezcāy-i burden [10] becāy] bir yerden bir yere fitne eletmekden yegdür.  

[miyān-i dūten ceng çun āteşest] İki kimse ortasında ceng āteş gibidür ki ikisine bile 

żararı vardur. [seħun çįn-i bedbaħt hįzum keşest] Bedbaħt ġammaz hįzumkeşdür 

yaǾnį ŧaşıyıcıdur zįrā mābeynde olan Ǿadāvete bādi olur.  

Ĥikāyet-i Ferįdūn Vezįr-i Merd-i [15] Ġammāz 

[Ferįdūn vezįri pesendįde dāşt] Ferįdūn’uñ bir maķbūl vezįri var idi. [ki rūşen-dil u 

durbįn dįde dāşt] Ki ol vezįr rūşendil ve ehl-i nažar ve śāĥib-i baśįret idi. [rıżā-yi ħaķ 

evvel nigeh dāşti] Ol vezįrüñ (248b) aħlāķ-ı ĥamįdesinden biri bu idi ki evvel Ĥaķ 

TeǾālā’nuñ Ǿazze ismihü rıżāsını nigāh ŧutardı ve emrine imtiŝāl idüb reǾāyaya 

riǾāyet iderdi. [diger pāy-i fermān şey dāşti] Gerü andan soñra pādişāhuñ fermānını 
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ĥıfž ŧutardı ve ĥükmüne iŧāǾat iderdi. Ĥażret-i Şeyħ ķıśśaya münāsib bu iki beyti źikr 

eyledi. [nehed Ǿāmil-i [5] sifle berħalķ renc] Sifle ve žālim Ǿāmil-i žulüm ve bidǾat 

sebebi ile ħalķ üzre renc ve zaĥmet ķor ve bįĥużūr ider böyle diy: [ki tedbįr-i mulkest 

u tev fįr-i genc] ki ħalķuñ žulüm ile malını almaķ mülküñ tedbįri ve nižāmıdur ve 

genc ve mālı vāfir eylemekdür. [eger cānib-i ĥaķ nedāri nigāh] Eger Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’nüñ cānibini nigāh ŧutmayasun ve emrüne iŧāǾat etmeyesün [guzendet 

resāned hem ezpādişāh] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü [10] saña yine pādişāhdan 

żarar irişdürür ve seni anuñ eli ile helāk ider. [yeki reft pįş-i melik bāmdād] Bir kimse 

vezįri ġamz etmekden ötri śabāĥ pādişāhuñ ķatına getdi ve pādişāha böyle diyü duǾā 

eyledi: [ki her rūzet āsāyiş u kām bād] Ki her gün dünyāda saña āsāyiş ve ĥużūr ve 

murād ve sürūr olsun. [ġaraż meşnev ezmen naśįĥat peźįr] Benden bu sözi ġareż 

eşitme naśįĥat ķabūl eyle. [15] [turāder nihān şumenest įn vezįr] Bu vezįr nihānda 

saña düşmendür ol sebebden ki [kes ezħāś-i leşker nemānedest u Ǿām] leşkerüñ ħāś ve 

Ǿāmınden kimse ķalmamışdur [ki sįm u zer ezvey nedārend vām] ki andan sįm ve zer 

ķarż ŧutmayalar. (249a) [beşer ŧı ki çun şāh-i gerden firāz] Ammā şol şarŧ ile almışlardur 

ki çün Ǿāli ķadr pādişāh [bumįred dehendān zer u sįm bāz] ola ol sįm ve zeri gerü 

vireler. [neħˇāhed turāzinde ān ħudperest] Ol ħodperest vezįr seni diri istemez. 

[mebādā ki naķdeş neyāyed bedest] Olmaya ki anuñ naķdi ki [5] murād ķarż virdügi 

sįm ve zerdür elüne gelmeye żāyiǾ olub gide. Pādişāh çünki bunı eşütdi. [yeki sūy-i 

destūr-i devlet penāh] [beçeşm-i siyāset nigeh kerd şāh] Devlet penāh vezįrüñ 

cānibüne pādişāh çeşm-i siyāset ile bir nažar eyledi ve eyitdi: [ki derśūret-i dūstān 

pįş-i men] Ki benüm öñümde devletler śūretündesün [beħāŧır çirāyi bedānedįş men] 

pes niçün ħāŧırda benüm düşmenümsün yaǾnį baña Ǿadāvet [10] idersün? Vezįr çünki 

bu sözi eşütdi. [zemįn pįş-i taħteş bubūsįd u guft] Pādişāhuñ taħtı önüñde yer öpdi ve 

eyitdi: [çu pursįdi eknūn neşāyed nuhuft] Çünki sūāl eyledüñ şimdi anı setr eylemek 

lāyıķ degüldür. [çunįn ħˇāhem iy nāmver pādişāh] Senüñ ĥaķkuñda böyle isterüm ey 

adlu pādişāh! [ki bāşed çu men Ǿālemet nįk ħˇāh] Ki Ǿālem ħalķı bencileyin senüñ 

muĥib ve dostuñ ola [çu merget buved [15] vaǾde-i sįm-i men] çünki benüm sįm ü 

zerümüñ vaǾdesi senüñ mevtüñ ola. [beķābįş-i ħˇāhendet ezbįm-i men] Benüm 

ħavfumdan ki ķarż virdügüm sįm ü zeri ŧaleb idem diyü senüñ beķānı ziyāde isterler. 

[neħˇāhi ki merdüm beśıdķ u niyāz] İstemez misin ki (249b) ħalķ sıdķ ve niyāz ile [seret 

sebz ħˇāhend u Ǿumret dirāz] senüñ serüñi sebz ve senüñ Ǿömrüñi dırāz isteyeler. 

[ġanįmet şumārend merdān duǾā] Ĥālbuki merdler duǾāyı ġanįmet Ǿad iderler. [ki 

cevşen buved pįş-i tįr-i belā] Zįrā duǾā belā tįri öñüne cevşen olur. [pesendįd ez u 
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şehr-i yār ānçi guft] Pādişāh begendi [5] ol sözi ki vezįr didi. [gul-i rūyeş eznāzüki 

berşukuft] Pādişāhuñ gül gibi laŧįf yüzi nāzüklügünden açıldı. Murād vezįrüñ bu 

sözünden pādişāhuñ yüzüne neżāret ve ŧarāvet geldi dimekdür. [ziķadr u mekāni ki 

dustūr dāşt] Şol ķadr ü rifǾatdan ki vezįr ŧutardı. [mekāneş bįfez u dū ķadreş firāşt] 

Mertebesüni ziyāde eyledi ve ķadrini refįǾ etdi. Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet ve maǾrifet 

beyānına şürūǾ [10] eyledi. [nedįdem ziġammāz serkeşte ter] ŦāliǾ-i münǾakis ve 

baħtı dönmişreg görmedi. Murād ġammāz gibi devletsüz ve saǾādetsüz yoķ 

dimekdür. [zinādāni vu tįrerāyi ki ust] Nādānluġundan ve tįrerāylügünden ki ol 

ġammāzdur. [ħilāf efkened dermiyān-i du dust] İki dost ortasında ħilāf ve Ǿadāvet 

bıraġur. [kunend įn u ān ħuş diger bāre dil] Bu ve o ki murād iki dostdur gerü göñül 

[15] ħoş  iderler Ǿadāveti terk idüb dostlıķ eylerler [vey ender miyān kūr baħt u ħacil] 

lįkin ol bedbaħt ġammāz ortada körbaħt ve ħacil olur. [miyān-ı dukes āteş efrū ħuten] 

İki kimse ortasında āteş şuǾlelendürmek [ne Ǿaķlest ħud (250a) dermiyān sūħten] Ǿaķıl 

yaǾnį maǾķūl degüldür kendüsi ortada yanmaķ bu vech daħi cāyizdür maǾķūl 

degüldür kendüsini ortada yaķmaķ. [çu SaǾdį kesi źevķ-i ħalvet çeşįd] SaǾdį gibi 

Ǿuzlet ve ħalvet źevķini şol kimse ŧatdı. [ki ezmerd u Ǿālem zebān derkeşįd] Ki her iki 

Ǿālemden sükūt eyledi ve kimse ile [5] iħtilāŧ etmedi. [begūy ānçi dāni seħun sūd-

mend] Söyle anı ki bilürsün faǿidelü sözdür [ve ger hįc kesrā neyāyed pesend] ve ger 

ol söz hic kimseye maķbūl gelmeye [ki ferdā peşįmān berāred ħurūş] zįrā yarın 

ķıyāmetde peşįmān olub figān getürür böyle diyü: [ki āveĥ çirā ĥaķ nekerdem begūş] 

Ki ey vay niçün ĥaķ sözi istimāǾ eylemedüm? 

Guftār Ender Ĥaķķ-i Zenān ve Aħlāķ-i Nįk [10] u Bedįşān 

[zen-i ħūb-ı fermān ber-i pārsā] Śalāĥ üzre olıcı zevcenüñ fermānını eyledici ve iŧāǾat 

idici ħūb-rūy zen [kuned merd-i dervįşrā pādişā] dervįş ve faķįr erini pādişāh eyler. 

[birev penc nevbet bizen berderet] Yüri pādişāhlar gibi ķapuñda beş nevbet çal. [ki 

yāri muvāfıķ buved derberet] ki sįneñde bir muvāfıķ yār ola yārdan murād ħatunıdur. 

[heme rūz eger ġam-ħūrı [15] ġam-medār] Dükeli gün eger faķr u iĥtiyācdan ötri ġam 

yiyesün ġam yime [çu şeb ġam-gusāret būd derkenār] çünki gice gamkāruñ 

kenaruñda ola. [kirā ħāne ābād u hem-ħˇābe dust] Kimüñ ki ħānesi maǾmūrdur ķudret 

cihetünden ve ħatunı (250b) aña dostdur śadāķat cihetinden. [ħudārā beraĥmet nažar 

sūy-ı ust] Ĥaķ ŦeǾālā Ĥażreti’nüñ celle celālüh raĥmet ile anuñ cānibine nažarı 

vardur. [çu mestūr bāşed-i zen-i ħūb-rūy] Çünki ħūb-rūy Ǿavrat  ve mestūre ve śāliĥa 

ola [bedāyedir o der behiştest şūy] anuñ dįdārı ile zevci cennetdedür. [kesi [5] 
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bergirift ez cihān kām-ı dil] Cihāndan şol kimse göñül murādını ĥāśıl eyledi. [ki yek 

dil buved bāvey ārām-ı dil] Ki ārām-ı dili ki murād ħatunıdur anuñ ile yegdil ola. 

Murād anuñ ile dirligi śadāķat üzre olub hiçbir vecihle ħıyāneti olmaya dimekdür. 

[eger yārsā bāşed u ħuş seħun] Eger ħatunuñ mestūre ve şįrįn ve ħande rūy ola [nigeh 

dernikūyı vu zişti mekun] anuñ ħūbrūylugına ve zişt [10] rūylugına nažar eyleme anı 

ķabūl eyleme. [zen-i ħuş meniş dilistān ter ki ħūb] Laŧįf ŧabiǾatlu ve iyü ħūylu zen 

dilistānrek ve laŧįfrekdür bed-ĥūy olan ħūbrūy zenden. [ki āmįzgāri bupūşed Ǿuyūb] 

Zįrā anuñ mizācgirlügi ve zevci ile iħtilāŧı anuñ Ǿayblarnı setr ider. [buburd ezperį 

çehre-i zişt ħūy] Ziştħūy olan perį śūret zenden top iletdi. [zen-i div sįmā-yi ħuş [15] 

ŧabǾ gūy] Laŧįf ħūylu ve iyü ŧabǾilü olan şeyŧān śūretlü zen murād budur ki ħūyı nįk 

olan zen rūyı ħūb olan zenden maķbūle ve merġūbedür. [çu ĥalvā ħūred sirke ezdest-i 

şūy] Zįrā ħoş ŧabǾi ve nįk ħūy olan (251a) zen zevcünüñ elünden sirkeyi ĥelvā gibi yer 

aślā yüzüni ekşitmez. [ne ĥalvā ħūred sirke end u deh rūy] Ammā türüşrūy ve bed-

ħūy olan zen ĥelvā yemez. [dilārām bāşed zen-i nįk ħˇāh] Zevcüne nįkħˇāh ve dost 

olan zen dilārām ve dilistān olur. [velįk ezzen-i bed ħudāyā penāh] Ammā yaramaz 

[5] ve bedbaħt zenden ey Ħüdā sen ĥıfž eyle. [çu ŧūŧį kelāġaş būved hem nefes] Çün 

ŧūŧį ki anuñ hemnefesi ve müśāĥibi kelāġ ola. [ġanįmet şumāred ħalāś ezķafes] Ŧūŧi 

ķafesden ħalāś olmaġı ġanįmet Ǿad ider. Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet ve pend beyānına 

şürūǾ eyledi. [ser ender cihān nih beāveregi] Cihānda āverelüge baş ķo ġurbet iħtiyār 

ile [ve ger ne bini dil bebįçāregi] bįçārelüge ve meşaķķate [10] göñül ķo yaǾnį rāżı ol. 

[tihi pāy reften bih ezkefiş teng] Yalın ayaķ gezmek yegdür ŧar başmaķ ile 

gezmekden. [belā-yi sefer bih ki derħāne ceng] Sefer belāsı bu ķadar meşaķķat ile 

yegdür ħānede bedħūy zen ile ceng ve ħuśūmet etmekden. E’s-sefer ķaŧǾüt mine’s-
seķam. [bezindā-i ķāđi giriftār bih] BaǾde’ŧ-ŧalāķ kābinden ötri ķāđınuñ zindānında 

giriftār olmaķ yegdür [ki derħāne [15] dįden berebr u girih] ki ħānede zenüñ ebrūsı 

üzre girih görmekden. Murād ĥüsn zendegānisi olmıyan zeni terk etmek lāzum 

idügen beyāndur. [sefer Ǿıyd bāşed berān ked ħudāy] Ol ħāne śāĥibi üzre sefer Ǿıyd 

olur [ki bānū-yi (251b) zişteş buved der serāy] ki ħānesünde ziştrūy ve ziştħūy ħatunı 

ola. [der-i ħurremi berserāyi bubend] Ħürremlıķ ķapusını şol saray üzre baġla murād 

ol saraydan sürūr-ı ümįd ŧutma dimekdür. [ki bānigzen ezvey berāyed bulend] Ki 

zenüñ āvāzı ol saraydan bülend gele yaǾnį ŧaşraya eşidile. [çu zen rāh-i bāzār [5] 

gįred bizen] Çünki zen bāzār yolunı ŧuta kendüsüni nāmaĥremden setr etmeye ur ve 

żabŧ eyle. [ve ger ne tu derħāne binşįn çu zen] Eger Ǿavretüñi dögüb żabŧ etmeyesün 

sen ħānede Ǿavrat gibi otur. Erricālü ķavvāmūne Ǿale’n-nisāi. [eger zen nedāred sūy-i 
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merd gūş] Eger zen zevci cānibine ķulaķ ŧutmaya ve sözüni ķabūl etmeye [serāvįl-i 

kuĥlįş der merd pūş] zenüñ sırma renklü serāvįlini erüne giydür. [10] Zįrā Ǿavretüni 

żabŧ etmiyen er zendür belki zenden kemdür. [zeni rā ki cehlest u nārāsti] Bir zenüñ 

ki cehl ve ħıyāneti vardur. [belā ber ser-i ħud ne zen ħˇāsti] Ĥaķįķatde kendi başuñ 

üzre belā ŧaleb eyledüñ zen ŧaleb eylemedüñ yaǾnį nikāĥ idüb alduġuñ zen degüldür 

belādur. [çu derkįle-i cevāmānet şikest] Çünki zen cev kįlesinde emāneti śıdı. [zi 

enbār-i gendum furūşūy dest] Gendüm anbardan daħi al yu ve andan daħi [15] 

ħıyāneti müķerrer bil. Murād çünki zen zevci getürdügi esbāba ħıyāneti revā ŧutar. 

Kendü nefsüne daħi ħıyāneti revā ve cāyiz ŧutar dimekdür. [berān bende ĥaķ nįkūyı 

ħˇāstest] Ĥaķ ŦeǾālā  Ĥażreti ol bende üzre iyilük ve fāǿįde ŧaleb etmişdür. [ki bā u 

dil u (252a) dest-i zen rāstest] Ki anuñ ile Ǿavretinüñ dest ve ķalbi rastdur. Desti rast 

dimekden murād zevci getürdügi esbābı ġayra virmeye ve ķalbi rast dimekden murād 

nāmaĥrem ile müśāĥabet etmeye dimekdür. [çu derrūy-ı bįgāne ħandįd zen] Çünki 

zen nāmaĥremüñ yüzüne güldi āşināluķ eyledi. [diger merd gūlāf-ı merdi [5] mezen] 

Ol Ǿavretüñ zevcine di artıķ merdlük lāfını urmasun zįrā bir Ǿavreti żabŧ etmege ķādir 

olmadı. [zibįgānegān çeşm-i zen kūr bād] Nāmaĥremlerden zenüñ çeşmi kör olsun ki 

hergiz anları görmesün. [çu bįrūn şud ezħāne dergūr bād] Ammā çünki ħāneden ŧaşra 

getdi ve nāmaĥremler ile müśāĥabet etdi ķabirde olsun yaǾnį ölsün. [zen-i şūħ çun 

dest derķalye kerd] Küstāħ [10] ve bįedeb zen çünki elüni ķolyeye eyledi yaǾnį 

kendüsüni ziynet idüb nāmaĥremlere gösterdi. [birev gū bini pence berrūy-i merd] Ol 

Ǿavrete di varsun rastıħlı elüni zevcünüñ yüzi üzre ķosun yaǾnį yüzüne sürsün zįrā 

Ǿavretüni żabŧ etmedügünden ötri yüzi ķara olsa gerekdür bari Ǿavretünüñ eli ile ķara 

olsun. Ol Ǿavrete di var rastıħlı elüñi zevceñiñ yüzi üzre ķo. [çu bįni ki zen pāy 

bercāynįst] Çün göresün ki zenüñ pāyı [15] bir yerde degüldür muttaśıl ĥareket 

üzredür. [ŝebāt ezħıradmendi u rāy nįst] Ħıradmendlükden ve reyden ŝebātı yoķdur ki 

meyli daim nāmaĥremler ile müśāĥabet eylemekdür. [girįz ezkefeş derdehān-ı 

neheng] Anuñ gibi Ǿavretüñ elünden ħalāś bulmaķdan ötri (252b) kac timsāĥuñ aġzına 

düş ki seni helāk eyleye. [ki mürden biezzindegāni beneng] Zįrā Ǿār ve neng ile yaǾnį 

keydilük ile dirilmekden ölmek yegdür. [bupūşāneş ez merd-i bįgāne rūy] Bįgāne 

kimseden Ǿavrete yüzüni ört der. [ve ger neşneved çi zen āngeh çi şūy] Eger Ǿavretüñ 

senüñ sözüni ķabūl etmeye andan soñra zen ne merd ne aślā farķ ķalmaz. [5] [zen-i 

ħūb u ħuş ŧabǾ gencest u mār] Ħūbruy ve ĥoş ŧabǾi zen genc ve mārdur. Zįrā ĥažžı 

cihetünden genc gibidür lįkin żabŧı cihetünden ve nāmaĥremlerüñ çeşmünden ĥıfž 
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etmek emr Ǿasir olduġı iǾtibār ile mār gibidür bu beyitüñ maǾnāsı bu beyitden ziyāde 

rūşen olur.  

Beyt:  

Cevr-i duşmen çi kuned ger nekeşed ŧālib-i dust 

Genc u mār u gul u ħār u ġam u şādi behemend 

[rehākun zen-i zişt-i nāsāzgār] Muvāfaķatı olmıyan zişt-rūy zeni terk eyle yanuña 

[10] getürme zįrā ĥüsn-i ħulķ ve ne ĥüsn-i ħalķ vardur. 

Ĥikāyet 

[çi nefz āmed įn yek seħun zān duten] Bu bir söz ol iki kimseden ne laŧįf vāķiǾ oldı 

[ki serkeşte būdend ezdest-i zen] ki zen elünden serkeşte ve bįçāre oldılar. [yeki guft 

kesrā zen-i bed mebād] Birisi eyitdi: Kimsenüñ yaramaz Ǿavreti olmasun. [diger guft 

zen dercihān ħud mebād] Birisi eyitdi : Cihānda Ǿavret kendüsi yaǾnį Ǿavret cenesi 

olmasun. [15] [zen-i nevkun iy dust her nevbehār] Ey dost her nevbahārda yeñi ve 

tāze Ǿavret al. [ki taķvįm pārįn neyāyed bekār] Zįrā eski taķvįm işe yaramaz taķvįm 

lüġatta śūret maǿnāsınadur. Neteki bu Āyet-i Kerįme anı beyān ider. Leķad ħalaķnā’l 
insāne fįaĥseni taķvįmin. (253a) Ammā bunda nücūma müteǾalliķ olan taķvįm 

murāddur ki her nevbahārda cedįdi peydā olur lįkin śūret maǾnāsını įhām ider. [zenān 

şūħ u fermān dih u ser keşend] Zenler şūħlar ve ĥükm idiciler ve serkeşlerdür. 

[velįkin şinįdem ki derberħˇaşend] Ammā eşitdüm ki anlar sįnede ħoşlar laŧįflerdür. 

[kesirā ki bįni giriftār-i zen] Bir kimseyi [5] ki zenne giriftār ve ŧālib ve rāġıb göresün 

[mekun SaǾdį yā ŧaǾna berūy mezen] ey SaǾdį anuñ üzre ŧaǾna urmaķ eyleme yaǾnį 

aña ŧaǾna urma. [tu hem cevr bįni vu bāreş keşi] Sen daħi zenüñ cevrüni görürsün ve 

bār ve belāsını çekersün. [eger yek seĥer derkenāreş keşi] Eger bir seher ol zeni kenār 

ki çekesün murāddur aġūş ider iseñ dimekdür.  

Ĥikāyet 

[cuvāni zināsāzgāri-i cuft] Bir civān Ǿavretünüñ Ǿadem-i [10] muvāfaķatından ve 

Ǿinādından [ber-i pįr merdi binālįd u guft] bir pįr-i merdüñ ķatında şikāyet idüb nāle 

etdi ve eyitdi: [girān bāri ezdest-i įn ħaśm-ı çįr] Bu ķavį ve ġālib ħaśmuñ elünden ki 

murād Ǿavretidür. Bir āġır yük [çunān mi berem kāsiyāseng-i zįr] ancılayın iledürüm 

ki degirmenüñ alt ŧaşı iyledür. Murād ziyāde belā ve meşaķķat çekerüm dimekdür. 

[besaħti bini gufteş iy ħˇāce-dil] Pįr ol şikāyet iden civāna eyitdi: [15] Ey kişi saħtlıga 
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rāżı ol ve etdügi cefāya śabr eyle. [kez ezśabr kerden negerded ħacil] Kimse śabr 

etmekden ħacil olmaz zįrā śabır miftāĥü’l-ferecdür. [beşeb seng-i belāyı iy ħāne sūz] 

Gice ile üst ŧaşısun ey ħāne yaķıcı yaǾnį gice anuñ üstüne çıķarsun. (253b) [çirāseng-i 

zįrįn nebāşi berūz] Pes niçün gündüz ālet ŧaşı olmazsun ki ħodkār benevbetdür. [çu 

ezgulbuni dįde bāşi ħˇaşi] Çünki bir gül fidānından ħoşlıķ görmiş ve gülüni dermiş 

olasun. [revā bāşed ezcevr-i ħāreş keşi] Revādur eger anuñ ħārınuñ cevrüni çekesün. 

[dıraħti ki peyveste bāreş ħūri] Bir dıraĥt ki [5] dāįm anuñ meyvesini yersün. 

[taĥammul kun ānge ki ħāreş ħūri] Taĥammül eyle ol vaķt ki anuñ ħārnı yersün zįrā 

maķbūl olan budur. 

Guftār Ender-i Perveriş-i Ferzendān  

 [piser çun zideh berguźeşteş sinįn] Püserüñ çünki yılları ondan geçdi. [zināmeĥremān 

gūferāter nişįn] Di aña ħānede olan nāmaĥremlerden ıraķrek otursun. [ber-i penbe 

āteş neşāyed furūħt] Penbe  katında āteş şuǾlelendürmek [10] lāyıķ ve maķbūl degül 

[ki tā çeşm berhem zeni ħāne sūħt] zįrā sen çeşmüñi yumub açınca ħāne temām yandı 

ħāneyi temām yaķdı maǾnāsına daħi ķābildür. [çu ħˇāhi ki nāmet bumāned becāy] 

Çün istersün ki nāmuñ yeründe ķala ve Ǿırżuña noķśān gelmeye. [piserrā ħıredmendi 

āmūz u rāy] Ferzendüñe ħıredmendlük ve Ǿilm ve maǾrifet ve rey ve tedbįr taǾlįm 

eyle. [çu ferheng u rāyeş nebāşed besi] Çünki ol püserüñ hüner ve [15] maǾrifeti ve 

rey ve idrāki çoķ olmaya. [bumįri u eztu nemāned kesi] Ölürsün ve senden bir kimse 

ķalmaz ki senüñ nāmuñı iĥyā ide. [besāruzgārā ki saħti bered] Ey nice çoķ zamānki 

püser saĥtlıķ iledür. [piser çun peder nāzkeş pervered] (254a)  Çünki peder püserini 

nāzük besler ve harįrde ħāŧırnı riǾāyet ider. [ħıredmend u perhįzgāreş berār] Püserüñi 

Ǿāķıl ve śāliĥ ĥāśıl eyle. [gereş dustdāri benāzeş medār] Eger ferzendüñi sever iseñ 

anı nāz ile ŧutma zįrā aña żarardur soñra zamāneden çoķ zaĥmet çeker. [beħurdi dereş 

zecr u taǾlįm kun] ǾĀlem-i sabā [5] vetde aña zecr ve teǿdįb taǾlįm eyle. [benįk u 

bedeş vaǾde vu bįm kun] Ol ferzende nįk ile vaǾde ve bed ile taħvįf eyle. Ĥāśıl-ı  

maǾnā  budur ki eger Ǿilm ve hüner taĥśįl ider iseñ saña inǾām ve iĥsān iderüm di. 

Eger hevā ve hevese meyl ider iseñ saña zecr ve teǿdįb iderüm di. [nev āmūzrā źikr ü 

taĥsįn u zih] Mübtedi ve śabiye medĥ ve taĥsįn ve āferįn [zitevbįħ u tehdįd üstād-ı 

bih] [10] üstāduñ tevbįħ ve tehdįdünden yeg ve fāǿįdelüdür. [biyāmūz perverderā dest 

renc] Ferzendüñe kesb ve śanǾat taǾlįm eyle. [ve ger dest dāri çu Ķārūn begenc] 

Farażā eger Ķārūn gibi genc ve māla ķudret ŧutar iseñ [çi dāni ki ger dįden-i ruzgār] 

ne bilürsün ki rüzgāruñ dönmesi [beġurbet bigerdāndeş derdiyār] ġurbet ile anı diyāra 
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yaǾnį diyārdan diyāra döndüre ol māl elünden [15] çıķa muĥtāc ķala. [mekun tekye 

berdestgāhi ki hest] İǾtimād eyleme şol ķudret üzre ki şimdi vardur [ki bāşed ki 

niǾmet nemāned bedest] zįrā iĥtimāldür ki sįm ve zer elde ķalmaya ve ġayra muĥtāc 

ola. [çu berpįşe-i bāşedeş dest res] (254b) Ammā ol püserüñ çünki bir śanǾat üzre 

ķudreti ola. [kucā dest-i ĥācet bered pįş-i kes] Kimse öñüne ķanda ĥācet elüni iledür 

ve iĥtiyāc Ǿarż ider. [bepāyān resed kįse-i sįm u zer] Sįm ve zer ile pür olan kįse 

pāyāne irüşür ve tehį olur [negerded tihi kįse-i pįşever] ammā ehl-i śanǾatuñ kįsesi 

tehį olmaz. [5] [her ān ŧıfl kūcevr-i āmūzgār] Her ol ŧıfıl ki o üstāduñ cevrüni [nebįned 

cefā bįned ezruzgār] görmeye rüzgārdan cefā görür. [piserrā nikūdār u rāĥat resān] 

Ferzendüñi iyü ŧut ve rāĥat irişdür ve cemįǾ levāzumını gör anı ġayra muĥtāc eyleme 

[ki çeşmen nemāned bedest-i kesān] ki ol ferzendüñ çeşmi kimselerüñ elünde 

ķalmaya murād kimsenüñ elüne nažar etmeye dimekdür. [her ānkes ki [10] ferzendrā 

ġam naħˇard] Her ol kimse ki ferzendenüñ ġamını yimedi. [diger kes ġameş ħūrd u 

bednām kerd] Ġayri kimse anuñ ġamını yidi bednām ve rüsvāy eyledi. [nigehdār 

ezāmūzgār-i bedeş] Ferzendüñi nāmaǾķūl yaǾnį fāsıķ ve mülĥid üstāđdan ĥıfž eyle [ki 

bedbaħt u bįreh kuned çun ħˇadeş] zįrā üstād ol püseri kendü gibi bedbaħt ve gümrāh 

eyler. [nedāni ki SaǾdį murād ezçi yāft] Bilmez misün ki [15] SaǾdį murādından 

buldı. [ne hāmūn neveşt u ne deryāşikāft] Ne śaĥra ŧay eyledi ve ne derya yardı. 

Murād ne berde seyāĥat ve ne baĥrda seyāĥat ile buldı dimekdür. [beħurdi buħurd 

ezbuzürgān ķafā] Belki Ǿālem-i śabāvetde ululardan (255a) ķafāsına sille yedi ve teǿdįb 

gördi. [ħudādādeş ender buzürgi śafā] Ol sebebden Ĥaķ ŦeǾālā  Ĥażreti celle celālüh 

SaǾdį’yi büyüklügünden śafā virdi ki bu ķadar fażl ve maǾrifete irüşdi. [her ānkes ki 

gerden befermān nehed] Her ol kimse ki ulularuñ fermānına boyun ķor ve emrüne 

iŧāǾat ider. [besi ber neyāyed ki fermān [5] dehed] Çoķ zamān gelmez ki ol kimse 

ġayrlere virür ve śāĥib-i ĥükm olur. 

Ĥikāyet  

[şebi daǾveti būd derkūy-ı men] Ĥażret-i Şeyħ eydür: ǾĀlem-i şebābda bir gice 

benüm maĥallemde bir dügün oldı. [ziher cins merdüm der u encümen] Her cinsden 

ādem ol daǾvetde cemǾ olmış idi. [çu āvāz-ı muŧrib berāmed zikūy] Çünki saz 

çalunub muŧribüñ āvāzı ol maĥallede işidüldi. [begerdūn [10] şud ezǾāşıķān hāy u 

hūy] Ziyāde şevķden Ǿāşuķlaruñ hāy ve hūyı feleke getdi. [peri peykeri būd maĥbūb-i 

men] Benüm bir peri śūretlü maĥbūbum var idi. [bedūguftem iy dilber-i ħūb men] 

Aña eyitdüm: İy benüm ħūb dilberüm. [çirābār fįķān neyāyi becemǾ] Refįķler ile 
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niçün meclise gelmezsün? [ki rūşen kuni meclis-i mā çu şemǾ] Ki şemǾ gibi bezm 

meclisümizi rūşen idesün.  

Beyt: 

[15] Yek şeb ziçehre meclis-i mārā furūġ dih 

Tā şemǾ gūşe-i binişįned çerāġ hem 

[şinįdem ki mi reft u bāħˇįşten] Eşitdüm ki ol maĥbūb giderdi ve kendüsi iyle [hemi 

guft bāmen ki iy yār-i men] baña eydürdi: Ey benüm yārüm yaǾnį žāhirā beni (255b) 

muħāŧab ŧutunub kendü kendüsüne eydürdi. [meĥāsin çu merdān nedāri bedest] Erler 

gibi çünki elüñ ile śaķaluñı ŧutmayasun yaǾnį henüz ki ħaŧŧuñ temām gelmemiş ola. 

Bu vech daħi cāyizdür erler gibi elünde śaķal ŧutmazsun yaǾnį henüz ki śaķaluñ 

bitmemiş ola. Bu vech üzre el ile ŧutmaķ maǾnāsına olmaz. [ne merdi buved pįş-i 

merdān nişest] [5] Merdler öñünde oturmaķ ve anlar ile hem meclis olub müśāĥabet 

eylemek merdlük ve lāyıķ degüldür. [siyehnāme terzān muħanneŝ meħˇāh] Ol 

muĥanneŝden siyāhnāmelü reg kimse ŧaleb eyleme ve andan saǾādetsüz Ǿālemde 

kimse vardur dime. [ki pįş ezħaŧeş rūy gerded siyāh] Ki ħaŧŧı gelmezden evvel anuñ 

yüzi siyāh ola. [ezān bįĥamiyyet bubāyed girįħt] Ol ġayretsüzden ķaçmaķ gerek. [ki 

nāmerdįş [10] āb-i merdān birįħt] Ki anuñ nāmertlügi merdlerüñ āb-ı rūyını dökdi ve 

Ǿırżlarına ħalel irgürdi. [piser kū miyān-i ķalender nişest] Püser ki o ķalenderler 

ortasunda otururdı ve anlar ile iħtilāŧ eyledi. [peder gūz-i ħayreş furūşūy dest] 

Pederüne di ol püserüñ ħayr ve nefǾinden el yusun ve ıślāħından ümįdini ķaŧǾ 

eylesün. [dirįġeş meħūr berhelāk u telef] Ol püserüñ helāk ve telef üzre dirįġ yeme 

[15] ve bįĥużūr olma [ki pįş ezpeder murde bih nāħalef] zįrā nāħalef pederünden 

evvel ölmiş olmaķ yegdür.  

Guftār Ender Perhįz Kerden Ezħūbrūyān 

[ħarābet kuned şāhid-i ħāne ken] Ħāne ħarāb idici maĥbūb seni ħarāb ve rüsvāy ider. 
(256a) [birev ħāne ābād gerdān bezen] Yüri zen ile ħāneñi maǾmūr eyle. [neşāyed heves 

bāħten bāguli] Şol güle muĥabbet ve meyl eylemek lāyıķ degüldür [ki her bām dādeş 

buved bulbuli] ki her śabāĥ anuñ bir bülbüli ola. [çu ħudrā beher meclisi şemǾ kerd] 

Çünki bir maĥbūb kendüsüni her bir meclise şemǾ eyledi ve her kimüñ olur ise 

meclüsüne vardı. [tu diger çu pervāne  [5] girdeş megerd] Sen pervāne gibi gerü anuñ 

eŧrāfına ŧolanma.  
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Beyt:  

Çu ān meh yār-ı aġyārest gird-i o megerd iy dil 

Çirā pervāne bāyed şud berā-yı şemǾ-i maĥfilhā 

[zen-i ħūb u ħuş ħūy u ārāste] Ħūb-rūy ve ħoş-ħūy ve envāǾi ziynet ile bezenmiş zen 

[çi māned benādān-i nevħāste] tāze ħūbrūy nādāne ne bakaruz. [der u dem çu ġunçe 

demi er vefā] Zene ġonçe gibi vefādan bir dem oķur yaǾnį hemān bir kerre 

vefādārsun di. [ki ezħande ufted [10] çu gul derķafā] Ki ħandeden gül gibi ķafāsına 

düşer. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki çün zeni vefā ve luŧuf ile medĥ idesün ĥažž u 

zevķinden ħande idüb arķası üzere yatur ve murāduñ ĥuśūlüne inķiyād gösterür ilĥāĥ 

ve ibrām etmege aślā ĥācet ķalmaz. [ne çun kudek-i pįç berpįç u şeng] Bedbaĥt ve 

edebsüz küdek gibi degüldür. [ki çun ķufl netuvān şikesten beseng] Ki küdeki ķufl 

gibi seng ile śımaķ mümkün degüldür. Murād dilberden nefsüñ [15] teķażisini ŧaleb 

eyleseñ āsān ve cehle müyesser olmaz dimekdür. [mebįn dilfirįbeş çu ĥūr-i behişt] 

Sūretā maĥbūb cennet ĥūrisi gibi dilfirįb ve laŧįf idügüne nažar eyleme [kezān rūy-ı 

diger çu dįvest zişt] zįrā öbür yüzünden ki murād nāmeşrūǾ olmasaydı (256b) şeyŧān-ı 

laǾįn gibi ziştdür. [eger pāy pūsi nedāned sipās] Eger maĥbūbuñ ayaġını öpesün ve 

envāǾ-ı riǾāyet idesün anuñ şükrüni bilmez ve minnete geçmez. [ve ger ħāk bāşi 

nedāred hirās] Eger anuñ yolında ve ayaġı altında ħāk olasun Ĥaķ TeǾālā’dan ħavf 

etmez ve bu ĥālden iĥtirāz eylemez. [ser ezmaġz u dest ezdirem kun tihi] Serüñi 

Ǿaķıldan ve destüñi diremden [5] tehi eyle [çu ħāŧır beferzend-i merdum nihi] çünki 

ħalķuñ ferzendüne muĥabbet idesün.  

Beyt:   

Her ki ħˇāhed ki çu ĥāfıž neşeved ser gerdān 

Dil beħūbān nedehed vez peyįşān nereved 

[mekun bed beferzend-i merdum nigāh] Ħalķuñ ferzendüne nāmaǾķūl nažar eyleme 

[ki ferzend-i ħˇįşet berāyed tebāh] zįrā senüñ ferzendüñ daħi ħarāb ĥāśıl olur zįrā 

aġırlar daħi senüñ ferzendüñe nažar iderler. 

Ĥikāyet  

[derįn şehr bāri besemǾam resįd] Bu şehirdeki murād Şįrāz’dur. [10] Bir kerre benüm 

semǾime irüşd.i [ki bāzārgāni ġulāmi ħarįd] Ki bir bāzārgān bir ġulām śatun aldı. 

[şebān geh meger dest burdeş besįb] Aħşam vaķti meger efendisi anuñ sįbine el 
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eletdi. Murād źeķanını oħşayub aġūş eylemek istedi dimekdür. [ki sįmįn zenħ būd u 

ħāŧır firįb] Zįrā ol ġulām sįmįn źeķan ve ħāŧır firįb yaǾnį raǾnā dilber idi. [peri çehre 

her çi uftādeş bedest] Ol ĥālde her ne ki peri çehre ġulāmuñ elüne [15] girdi. [bekįn 

derser u maġz-i ħˇāce şikest] Kin ve ġażab ile efendisünüñ ser ve maġzını śıdı. Murād 

seyyidine bir muĥkem kütük urub başını yardı dimekdür. Ĥażret-i Şeyħ ķıśśa 

ortasında bu beyit ile maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [ne her cā ki bįni ħaŧ-i dil-firįb] 

Böyle degüldür (257a) her ķanda ki dilfirįb ħaŧ göresün [tuvāni ŧamaǾ kerd neşer der 

kįtib] anuñ kitabına ŧamaǾ etmege ķādir olasun yaǾnį ķādir degülsün. Murād her 

gördügüñ maĥbūbı şikār etmege ķādir olmazsun dimekdür. [guvā kerd berħud ħudā u 

resūl] Çünki bāzārgān ġulām elünden let yedi Ħüdā ve Resūli kendü üzre şāhid 

eyledi yaǾnį tövbe etdi böyle diyü: [ki diger [5] negerdem begird-i fużūl] Ki gerü 

füżūl ve nāmeşrūǾuñ eŧrāfına ŧolanmıyam ve buncılayın fiǾl-i ķabįĥe ķaśd etmeyem. 

[raĥįl āmedeş hem derān hefte pįş] İttifāķ ol haftada anuñ öñüne raĥįl geldi yaǾnį 

rıĥlet ve sefer ķaśdın etdi. [dil-efgār u ser-beste u rūy-rįş] Ġulāmuñ köteginden ķalbi 

mecrūĥ ve başı cerāĥatdan ötri baġlanmış ve yüzi yaralu bu ĥāl ile yola çıķdı. [çu 

bįrūn şud ezkārvān yek du mįl] Çünki [10] bāzārgān kārvāndan bir iki mįl ŧaşra ve 

ilerü getdi. [bepiş āmedeş senglāħi mehįl] Bāzārgānuñ öñüne bir hevlnāk ve senglāħ 

yaǾnį ŧaġ geldi. [bupur sįdkįn ķulle rānām çįst] Bāzārgān kārvān ħalķından birine suāl 

eyledi ki bu ķalenüñ nāmı nedür ve eyitdi: [ki bisyār bįned Ǿaceb her ki zįst] Ki her 

kimse ki diri oldı çoķ Ǿaceb görür. Murād ziyāde Ǿömür süren çoķ Ǿaceb görür 

dimekdür. [çunįn gufteş ez [15] kārvān hemdemi] Kārvāndan bir müśāĥibi bāzārgāna 

böyle didi: [meger teng-i turgān nedāni hemi] Var ise teng-i turkānı bilmez misün ki 

bunuñ nāmı teng-i türkāndur. Türkān bunda maĥbūbān maǾnāsındadur tengden 

murād şehvetperestlerüñ maŧlub ve maŧlūbı (257b) olan mevżiǾdür. [birencįd çun teng-i 

turkān şinįd] Bāzārgān çünki teng-i türkānı eşitdi incindi. [tu gufti ki dįdār-i duşmen 

bidįd] Sen dir idüñ ki düşmenüñ yüzün gördi ki bu ķadar perįşān oldı.  

Beyt:  

Dįde bertārek-i sinān dįden 

Ħuşter ezrūy-i duşmenān dįden 

[siyehrā yeki bāng berdāşt [5] saħt] Bāzārgān kendünüñ siyāh ġulāmı üzre bir 

muĥkem ĥayķırdı böyle diyü: [ki diger merān ħar bįned ezraħt] Ki gerü ħarı sürme 

esbābı bıraķ bundan öte gitme. [ne Ǿaķlest u ne maǾrifet yek cevem] Bir cev ķadar ne 
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Ǿaķıl ve ne maǾrifetüm vardur. [eger men ziger teng-i turkān revem] Eger ben gerü 

teng-i türkāna girem. Teng-i türkāndan murād ne idügi yuķaruda źikr olunmışdur bu 

teng-i türkān daħi nāmda aña meŝābe olduġundan ötri bundan [10] daħi iǾrāż eyledi. 

Taĥsįn anuñ tövbesüne ve Ǿaķlına Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ 

eyledi. [der-i şehvet-i nefs-i kāfer bubend] Kāfir nefsüñ şehvet ķapusını baġla murād 

şehvetperestlügi terk eyle dimekdür.  [ve ger Ǿāşıķį let ħūr u ser bubend] Eger Ǿāşıķ 

iseñ bu bāzārgān gibi let ye ve başuñı baġla. [çu mer bende-i rāhemi perveri] Çünki 

bir bendeyi besler ve riǾāyet idersen [beheybet berāreş kez u ber ħūri] bendeyi heybet 

ile [15] ĥāśıl eyle ki andan meyve yiyesün yaǾnį ĥiźmetünden mütemettiǾ olasun [ve 

ger sįdeş leb bedendān gezed] ve ger seyyidi bendenüñ lebüni dişi ile ıśıra ve der aġūş 

etmek isteye. [dimāġ ħudāvendgāri pezed] Bende efendilük dimāġını pişürür ve 

ħidmet (258a) etmege nāz ve şįve eyler. [ġulām ābkeş bāyed u ħışt zen] Ġulām saķķa ve 

kerpiçci gerek yaǾnį dilber gerekmez [buved bende-i nāzenįn muşt zen] zįrā nāzenįn 

ve maħbūb bende müştzen ve efendüsüni dögüci olur. 

Guftār Ender Nažar Bāzān-i Keźźāb 

[gurūhi nişįnend bāħuş piser] Bir bölük ĥarāmzādeler bir ħoş püser ve bir raǾnā [5] 

dilber ile otururlar ve aña böyle dirler: [ki māpāk bāzįm u śāĥib-nažar] Ki biz pākbāz 

ve śāĥib-nažar şehvetperest degülüz. [zimen pursfer sūde-i ruzgār] Zamānuñ źebūn ve 

Ǿācizüni benden śor [ki bersufra ĥasret ħūred rūzedār] zįrā śāįm elbette sofra üzre 

ĥasret yir pākbāzzedenįlerüñ elbetde maĥbūba meyl ve taĥassüri vardur. [ezān tuħm-i 

ħurma ħūred gūsfend] Gusfend ol sebebden ħurmanuñ [10] çekirdegin yer [ki ķuflest 

berteng-i ħurma vu bend] zįrā ħurmanuñ dengi üzre kufl ve bend vardur. Ħurma 

yemege ķādir degüldür bi’ż-żarūrį çekirdegi ile ķanaǾāt ider. [ser-i kāvi Ǿaśśār ezān 

derkehest] ǾAśśār kāvunuñ başı ol sebebden śamandadur yaǾnį śaman yir. [ki 

ezguncdeş rįsmān kutehest] Zįrā śusamından ki murād yaġ çıķarduķları dānelerdür 

anuñ ipi ķıśadur ki aña irüşmege ķudreti yoķdur. 

[15] Ĥikāyet-i Dervįş-i Śāĥib-Nažar ve Buķrād Ĥekįm  

[yeki śūreti dįd śāĥib cemāl] Bir kimse śāĥib-i cemāl bir śūret yaǾnį bir zįyā dilber 

gördi. [biger dįdeş ezşūrįş-i Ǿışk ĥāl] ǾAşķ şūrişinden ve sūzişinden ĥāli döndi. (258b) 

Murād anuñ Ǿaşķı şarābı ile mest ve āşüfte oldı dimekdür. [berendāĥt bįçāre çendān 

Ǿaraķ] Bįçāre ĥayā ve ıżŧırābdan ol ķadar Ǿaraķ dökdi yaǾnį ziyāde terledi. [ki şebnem 

berāred behişti varaķ] Ki behişte mensūb varaķ şebnem getürür. Murād cennet 
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varaķında olan şebnem ķadar Ǿaraķ dökdi dimekdür. Bu vech daħi cāyizdür. [5] Zįrā 

behişte mensūb olan varaķ şebnem getürür ziyāde leŧāfetünden cennet evrāķında 

şebnem eksük olmaz. [guźer kerd buķrāŧ bervey sūār] Ol Ǿāşıķ bu ĥālde iken Buķrāŧ 

ĥakįm anuñ üzre süvār uġradı ve anı çünki ol ĥālde gördi. [bupur sįd kįnrā çi 

uftādkār] Buķrāŧ ĥekįm anda olanlara sūāl eyledi ki buña ne iş düşdi ve ne ĥāl vāķiǾ 

oldı. [kesi gufteş įn Ǿābid-i pārsāst] [10] Bir kimse Buķrāŧ ĥekįme eyitdi ki bu śāliĥ 

Ǿābiddür. [ki hergiz ħaŧāyi zidesteş neħāst] Ki hergiz anuñ elünden bir ħaŧā śādır 

olmadı. [reved rūz u şeb derbeyābān u kūh] Rūz u şeb beyābān ve kuha gider ve 

kimse ile iħtilāŧ eylemez. [ziśuĥbet-i girįzān zimerdüm sutūh] Müśāĥabetden nefret 

ve ħalķdan vaĥşet idicidür. [rubūdest ħāŧır firįbi dileş] Anuñ sebebi budur ki bir 

maĥbūb anuñ göñlüni ķapmış ve āşüfte eylemişdür. [furūrefte  [15] pāy-i nažar der 

gileş] Anuñ nažarı ayaġı gile batmışdur. Murād ol maĥbūbuñ muĥabbetünde Ǿāciz ve 

fürūmānda ķalmış dimekdür. [çu āyed ziħalķeş melāmet begūş] Çünki ħalķdan anuñ 

semǾine melāmet gele yaǾnį melāmet ideler. [begūyed ki çend ezmelāmet ħamūş] 
(259a) Eydür ki melāmetden niçe bir yaǾnį melāmetden ferāġat idüb ħāmūş oluñuz. 

[megūy er binālem ki maǾźūr nįst] Ey beni melāmet iden eger nāle idersem benüm 

içün dime ki maǾźūr degüldür. [ki feryādem ezǾilleti dūr nįst] Zįrā benüm feryādum 

bir Ǿilletden baǾįd degüldür belki feryāduma bir sebeb vardur. [ne įn naķş dil mi 

rubāyed zidest] Bu mıśrāǾ [5] Ǿilleti beyāndur benüm göñlümi elümden bu naķış 

ķapmaz. Naķışdan murād bunda maĥbūbdur. [dil ān mi rubāyed ki įn naķş best] Belki 

ĥaķįķatde göñlümi ol ķapar ki bu naķşı baġladı ki murād Bārį TeǾālā’dur.  

Beyt:  

Dernažar bāzi-i mābi beśarān ĥayr enend 

Men çünįnem ki numūdem diger įşān dānend 

Bu beyte degen bir kimse Ǿāşıķ cānibinden Buķrāŧ’a anuñ ĥālüni taķrįr eyledi. [şinįd 

įn seħun merd-i kār āzmāy] İş śınayıcı ve çoķ bilici merd ki [10] murād Buķrāŧ 

ĥekįmdür bu sözi eşitdi. [kuhün sāl-i perverde-i puħte rāy] MaǾķūl reylü Ǿāķıllerüñ 

terbiyesi ile terbiyetlenmiş çoķ Ǿömür sürmiş. [beguft er çi śiyt-i nikūyi reved] Buķrāŧ 

ol kimseye eyitdi: Egerçi bu Ǿāşıķ olan Ǿābid ilk śadāsına gider ve žāhirā maǾķūl 

söyler. [ne bāher kesi ānçi gūyı reved] Ammā anı ki sen bu Ǿāşıķuñ ĥaķķında dirsün 

her kimse aña iǾtiķād iǾtimād eylemez bu sebebden ki [nigārenderā ħod hemįn [15] 

naķş būd] naķķāş-ı ezelüñ naķşı hemān bu maĥbūb mı idi. [ki şūrįderā dil beyaġma 
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rubūd] Ki şūrįdenüñ göñlüni yaġma ile ķaptı. [çirā tıfl-i yek rūze hūşeş nebūd] Niçün 

bir günlük ŧıfıl anuñ hūşını eletmedi? [ki derśunǾ dįden çi bāliġ çi ħurd] Zįrā saniǾ-i 
(259b) ilāhi görmekde bāliġ ne ŧıfıl ne bileñe zişt ne ħūb ne. [muĥaķķiķ hemįn biyend 

ender ibil] Muĥaķķiķ şütürde hemįn bu ĥāleti görür ve bu śaniǾi müşāhede ider [ki 

derħūbrūyān-i Çįn u Çigil] ki Çįn ve Çigil şehrinüñ ħūbrūylarında görür. [niķābįst her 

saŧır men zįn kįtib] Bu Bostān kitābından her saŧırum bir niķābdur. [furūhişte berǾārifi 

dilfirįb] Dilfirįbüñ [5] Ǿārıżı üzre āşüfte śarķmış ve anı setr eylemişdür. [meǾānįst der 

zįr-i ĥarf-i siyāh] Siyāĥ mürekkeb ile yazılmış kelimenüñ altında maǾnālar vardur [çu 

derperde maǾşūķ u dermįġ māh] perde içünde maĥbūb ve seĥāb içünde māh gibi. 

[derevķāt-ı SaǾdį negunced melāl] SaǾdį’nüñ vaķitleründe melāl śıġmaz. [ki dāred 

pes-i perde çendįn cemāl] Zįrā perde ardında bu ķadar śāĥib cemāl ŧutar cemālden 

murād ķalbünde olan [10] meǾāni ve maǾārifdür ki her birisi bir śāĥib cemāldür. 

[merākįn seħunhāst meclis furūz] Benüm ki bu meclis rūşen idici sözlerümdür. [çu 

āteş der u rūşināyi vu suz] Āteş gibi anda rūşenlıķ ve söz vardur ki meşhūr-ı āfāķ olub 

Ǿālem ħalķunuñ maķbūli olmışdur. [nerencem ziħaśmān berŧapend] Ħaśımlarumdan 

incinmezem ve bįĥużūr olmazam eger ĥareket ve ıżŧırāb ideler. Murād budur ki 

ĥasedleründen eger benüm sözlerimi [15] maķbūl ŧutmayub ķadĥ ideler perįşāñ ħāŧır 

olmazam. [gezįn āteş-i pārsi derbetend] Zįrā anlar bu pārsa mensūb olan āteşden 

sıtmada ve ĥarāretdedür. Āteş-i pārsįden murād bu kitāb olmaķ ziyāde rūşendür ve 

āteş-i pārsį bir marażuñ ismidür anı įhām ider. 

 (260a)  Beyt:  

            Ĥāfıž tuħatm kun ki huner ħud Ǿayān şeved 

           BāmuddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācetest 

Guftār Ender Selāmet-i Kūşe Nişįni ve Sabr Ber Įźā-i Ħalķ Der Hemeĥāl 

[eger dercihān ezcihān reste įst] Eger cihānda bir kimse cihān ve ehl-i cihāndan 

ķurtulmış ise [derezħalķ berħˇįşten beste įst] sebebi oldur ki Ǿuzlet [5] ve ķanāǾat 

iħtiyār idüb ķapuyı ħalķdan kendü üzre baġlamışdur. Murād ħalāś müyesser olursa 

bunuñ ile müyesser olur bundan ġayri ile müyesser olmaz dimekdür. Ĥażret-i 

Şeyħ’üñ murādı ħalvet ve Ǿuzlete ve ŧāǾat ve ķanāǾate terġįbdür. [kes ezdest-i cevr-i 

zebānhā nerest] Kimse dünyāda zebānlar cevrünüñ elünden ħalāś bulmadı. [eger ħud 

numāyest eger ĥaķ-perest] Ol kimse eger mürāyį eger muħliśdür [eger berperį [10] 

çun melek zāsumān] zįrā eger melek gibi āsumāndan yuķarı uçasun. [bedāmen 
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derāvįzedet bed gumān] Bedgümān ve bedkūy senüñ dāmenüñe muĥkem yapuşur 

yine ħalāś bulmazsun. [bekūşiş tuvān Diclerāpįş best] Seyl-i Dicle’nüñ öñüni sed 

etmek mümkündür. [şāyed zebān-i bedānideş best] Ammā düşmen ve ĥasūduñ 

zebānını baġlamaķ mümkün degüldür. [ferāhem-i nişįnend ter dāmenān] Nāpāklar ve 

bedaśıllar bir yere cemǾ olup otururlar ve ġıybet ve meźemmete şürūǾ iderler böyle 

diyü: [ki įn zuhd-i [15] ħuşkest u ān dām-i nān] Ki bu zühdhoşekdür ve o nān 

ŧuzaġıdur yaǾnį bu mürāyįdür ve ol ŧamaǾgārdur kimüñ olur ise ŧaǾāmına varur 

ābrūyını śaķınmaz ve anuñ bunuñ cefāsını çeker. [turūy ezperestįden-i ĥaķ mepįç] 

Ammā benüm saña naśįĥatum (260b) budur ki sen Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ celle 

celālüh ŧāǾat ve Ǿibādetünden yüz çevirme [bihil tā negįrend ħalķat behįc] ķo. Tā ħalķ 

seni hiç ŧutmayalar ve iǾtibār etmeyeler saña andan ne żarar. [çu rāżi şud ezbende 

yezdān-i pāk] Çünki pāk ve münezzeh Allāh bunda senden rāżı oldı. [ger įnān 

negerdend rāżi çi bāk] Eger bunlar ki murād ĥasūdlar [5] ve taǾn idenlerdür hergiz 

senden rāżı olmayalar ne bāķ ve ne ġam. [bed endįş-i ħalk ezĥaķ āgāh nįst] Ħalķı 

yaramaz žan idici ve Ǿayb görici Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden Ǿazze ismihü āgāh 

degüldür. [ziġavġā-yi ħalķeş beĥaķ rāh nįst] Ħalķuñ ġavġasından aña Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’ne rāh yoķdur zįrā öñünde māniǾ ķuy vardur. [ezįn reh becāyi neyāver 

dehend] Bu sebebden ol bedbaħtlar bir yere yol getürmişler ve nesne ĥāśıl 

etmemişlerdür. [ki evvel ķadem [10] pey ġalaŧ ker dehend] Zįrā evvel ķadem izi ġalaŧ 

eylemişlerdür ki ĥakķı ķoyub Ǿuyūb-ı ħalķa meşġūl olmışlardur. [dü kes berĥadįŝi 

gumārend gūş] İki kimse bir söz üzre gūş ĥavāle iderler. [ezįn tābedān zāher men 

tāsurūş] Ammā bundan aña degin ehramenden meleke degün farķ vardur ki biri dįv 

biri melek meŝābesündedür. [yeki pend gįred diger nāpesend] Birisi naśįĥat ŧutar ki o 

melek gibidür birisi [15] noķśān ve Ǿayb ŧutar ki o dįv gibidür. [neperdāzed ezĥarf 

gįri bepend] Noķśān ŧutucılukdan ve Ǿayb göricülükden ferāġat idüb naśįĥate meşġūl 

olmaz. [furūmānde dergunc-i tārįk cāy] Yeri mažlum bucaķda Ǿāciz ķalmış ve 

oturmış kimse (261a) [çi deryā bed ezcām-i gįti numāy] cihānı aşikārā ve rūşen idici 

cāmdan ne idrāk eyler. Murād budur ki künc-i tārįkde olan kimse āfitābı bilmedügi 

ve müşāhede etmedügi gibi ħalķuñ Ǿayb ne noķśānına meşġūl olan kimse daħi Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti’ni idrāķ etmege ve śıraŧ-ı müstaķįme sülūk eylemege ķādir olmaz. 

[mepindār eger şįr eger [5] rūbehi] Farażā eger arslan iseñ eger degül  iseñ žan 

eyleme [kezįnān bemerdi vu ĥįlet rehi] ki bunlardan merdlük ve ĥįle ile ħalāś 

bulasun. [eger kunc ĥalvet guzįned kesi] Eger bir kimse ķanāǾat içün ĥalvet ve Ǿuzlet 

bucāġını iĥtiyār ide [ki perva-yi śuĥbet nedāred besi] zįrā ħalķ ile çoķ müśāĥabet 
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ķuyusını ŧutmaz ve iħtilāŧdan ħaž etmez. [meźemmet kunendeş ki zer ķast u rįv] Anı 

meźemmet iderler ki riyā ve [10] ĥįledür [zimerdum çunān mi girįzed ki dįv] diyü 

ħalķdan nice nefret iderse bu daħi ħalķdan iyle nefret ider. [eger ħande rūyest u 

āmįzgār] Eger bir kimse ki ħanderūy ve müśāĥebet ve laŧįf meşreb ve laŧįfe kuydür. 

[Ǿafįfeş nedānend u perhįzgār] ŦǾan idiciler anı Ǿafįf ve śāliĥ bilmezler belki aña daħi 

küşāde meşrebdür diyü ŧǾan iderler. [ġanirā beġıybet bikāvend pūst] ŦǾan idiciler 

ġıybet ile ġaninüñ postını yırtarlar [15]  böyle diyü: [ki firǾavn eger hest derǾālem ūst] 

Ki eger Ǿālemde FirǾavun var ise odur [ve ger bįtuvāyi bigiryed besūz] ve ger bir faķįr 

fuķaradan sūz ve ĥarāret ile aġlaya [nigūn-baħt ħˇānendeş u tįre rūz] anı bedbaħt ve 

devletsüz ve saǾādetsüz oķurlar. (261b)  [eger merd-i dervįş dersaħti est] Eger dervįş 

kimse ki saħtlıķda ve ŧarlıķdadur [bugūyend ezid bār u bed-baħti est] ŧǾan idiciler 

eydürler: Bu ĥāl aña medburlükden ve bedbaħtlükdendür. [ve ger kāmrāni derāyed 

zipāy] Ve ger kāmurān ve śāĥib źevķ devletden düşe. [ġanįmet şumārend u fażl-ı 

ħudāy] ŦǾan idiciler anuñ bu ĥālüni [5] ġanįmet ve fażl-ı ħüdā Ǿad iderler ve dirler: 

[ki tā çend ezįn cāh u gerden keşi] Ki niçeye degün bu manśıbdan bu cabbārlıķdan 

[ħuşirā buved derķafā nāħuşi] elbetde ħoşluġuñ ķafasında nāħoşluķ olur zįrā yüsr ile 

Ǿusr biledür. [ve ger teng desti tenk mayeyi] Eger ziyāde ķudretsüz bir faķįr [saǾādet 

bulendeş kuned pāyeyi] saǾādet anuñ mertebesini bülend ide. [biħābendeş ezkįne 

dendān bezehr] ŦǾan idiciler kįneden aña zehir ve Ǿażab [10] ile dişlerini çınlarlar 

yaǾnį ġāyet ile bįĥużūrluķlarından dişlerini biri birine urub ķıcırdadurlar böyle diyü: 

[ki dūn perverest įn furūmāye dehr] Ki bu sifle dehr kendü gibi sifle besleyici ve 

edāniye riǾāyet idicidür. [çu bįnend kāri bedestet derest] Çün göreler ki senüñ elüñde 

bir iş vardur ve manśıb ve meśāliĥ ile muķayyedsün. [ĥarįśat şumārend u 

dunyāperest] Seni ĥarįś ve dünyāperest śayarlar. [ve ger dest-i himmet bidā [15] ri 

zikār] Ve ger kār ve manśıbdan himmet elüni ŧutasun ve esbāb ve umūr-ı 

dünyeviyyeden el çekesün. [gedā pįşe ħˇānendet u puħte ħˇār] Saña gedā ħūylu ve 

ħˇārlıġa taĥammül idici oķurlar. [eger nāŧıķi ŧabl-ı püryāveyi] Eger seħunkūy ve 

seħundān iseñ ziyāde nāmaǾķūl (262a) söyleyici ŧablsun dirler. [ve ger ħāmuşi naķş-ı 

ger māveyi] Ve ger ħāmūş iseñ ŧǾan idiciler ĥammām naķşısun dirler. [taĥammul 

kunānrā neĥˇānend merd] Taĥammül idiciyi merd oķumazlar ve eydürler: [ki bįçāre 

ezbįm ser bernekerd] Ki bįçāre ħavfından başını ķaldurmadı künān bunda müfreddür 

cemįǾ degüldür. [ve ger dersereş hevl u merdānegįst] [5] Ve eger anuñ başında heybet 

ve merdānelük ve ġażab var ise [girįzend ez u kįn çi dįvānegįst] andan nefret iderler 

ki buna dįvānelük der diyü. [taǾannut kunend şer ger endek ħˇārest] Eger bir kimse az 
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yeyici ve ķanāǾat idici ise anı meźemmet ve taĥķįr iderler böyle diyü: [ki māleş 

meger rūzį-i dįgerest] Ki anuñ mālı var ise ġayri kimsenüñ naśįbidür ki anı yemez. 

[ve ger nefz u pākįze bāşed ħˇāreş] Ve ger anuñ [10] ŧaǾāmı laŧįf ve nefįs ola. 

[şikembende ħˇānend u ten pervereş] ŦǾan idiciler anı şikembende ve tenperver 

oķurlar ki bįçāre hemān boġazına ķalmışdur. Elinden hüner gelmez dirler. [ve ger 

bįtekelluf ziyed māldār] Ve ger ġani tekellüfsüz dir ile ki laŧįf cāmeler giymeye [ki 

ziynet berehl-i temįz set u Ǿār] zįrā ehl-i Ǿaķıl üzre ziynet Ǿayb ve Ǿārdur. [zebān 

dernehendeş bāyįźā çu tįġ] ŦǾan idiciler ġaninüñ įźā ve ŧǾanına tįġ gibi dil [15] ķorlar. 

Mühmelāt söylerler bu böyle diyü: [ki bedbaħt zer dāred ezħud dirįġ] Ki bedbaħt zeri 

kendüsünden dirįġ ŧutar ki kendüsüne laŧįf libās eylemez. [ve ger kāħ u eyvān 

münaķķaş kuned] Ve ger ġani ķaśr ve eyvānını münaķķaş ide. [ten-i ħˇįş rākisvet-i 

ħˇaş kuned] (262b) Kendü tenüne laŧįf kisvet ide. [becān āyed ezdest-i ŧaǾna zenān] ŦaǾn 

urıcılaruñ elünden cāna gelür ve ziyāde mużŧarib olur zįrā aña daħi böyle taǾn iderler. 

[ki ħudrā bįyārāst hemçun zenān] Ki kendüsüni zenler gibi ziynet etdi. [eger pārsāyi 

seyāĥat nekerd] Eger bir pārsa seyāĥat etmedi ise [sefer ker degāneş neħˇānend [5] 

merd] sefer ve seyāĥat etmiş kimseler anı merd oķumazlar. [ki nārefte bįrūn ziāġūş-ı 

zen] Ki Ǿavretünüñ ķucaġından ŧaşra gitmemiş. [kudāmeş hüner bāşed u raǿy u fen] 

Anuñ ķanķı hüneri ve reǿy ve fenni olur? [cihān dįderā hem biderrend pust] 

Cihāndįdenüñ daħi postını yırtarlar yaǾnį ŧǾan iderler böyle diyü: [ki ser geşte vu baħt 

bergeşte ust] Ki ol cihāndįde serāsįme ve bedbaħtdur. [gereş ĥažž eziķbāl būdi vu 

behr] Eger anuñ [10] iķbāl ve devletden naśįb ve behresi olaydı [zemāne nerāndi 

zişehreş beşehr] zamāne anı şehirden şehire sürmezdi. [Ǿazabrā nigūhiş kuned ħurde 

bįn] ǾAyb-bįn Ǿażabı meźemmet eyler böyle diyü: [ki miler zed ezħuft u ħįzeş zemįn] 

Ki anuñ ħuft ve ħįzinden zemįn ditrer. [ve ger zen kuned gūyed ezdest-i dil] Ve ger 

bir kimse elüne ŧǾan idici idür ki göñli elinden yaǾnį göñül belāsından [begerden 

deruftād çun ħar begil] [15] ħar güle düşdügi gibi boynına degün gül düşdi yaǾnį zen 

elünde Ǿāciz ve zebūn oldı. Aślā bir yere ĥareket etmege ķudreti ķalmadı. [ve ger 

berkuned ħuşem rūzi zicāy] Ve ger ħoşem bir gün anı yeründen ķopara yaǾnį Ǿażab 

gelüb ħuśūmete ķaśd ide. [ser āsįme ħˇānendeş u tįre rāy] (263a) Ol kimseyi serāsįme 

ve nāmaǾķūl reylü oķurlar [ve ger burd bāri kuned ezkesi] Ve ger bir kimse bir 

kimseden śabr taĥammül ide. [bugūyend ġayret nedāred besi] ŦǾan idiciler eydürler 

ki çoķ ġayret ŧutmaz ki ħalķuñ cevrine bu ķadar taĥammül ider. [saħirā bānedrez 

gūyend bes] Saħi kimseyi naśįĥat ile çoķ eydürler. [ki ferdā dūdesteş buved pįş u [5] 

pes] Ki yāren anuñ iki elinüñ biri öñünde ve biri ardında olur. Faraża edeb yerini setr 
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etmege nesne bulmaz. [ve ger ķāniǾ u ħˇįşten dārgeşt] Ve ger bir kimse ķanāǾat idici 

ve kendüsüni ĥıfž idici oldı ise [beteşniǾ-i ħalķı giriftār geşt] yine bir ķavmüñ teşnįǾ 

ve ŧǾanına giriftār oldı ki ol ķavm böyle dir: [ki hemçun peder ħˇāhed įn sifle murd] 

Ki bu sifle pederi gibi ölse gerekdür. [ki dünyā rehā ker du ĥasret buburd] [10] Pederi 

dünyāyı terk eyledi ve āĥirete ĥasret eletdi. [ne ezcevr-i merdum rehed zişt-rūy] 

Ĥāśıl-ı kelām ħalķuñ cevrinden ne zişt ķurtulur [ne şāhid zināmerdum-i zişt-gūy] ne 

nāmaǾķūl söyleyici. Siflenüñ zebān ve ŧǾanından maĥbūb ķurtulur. [ki yāred bekunc-i 

selāmet nişest] Selāmet bucaġında oturmaġa kim ķādir olur? [ki peyġamber ezħubŝ-i 

merdum nerest] Ki Peyġamber Ĥażreti śalla’l-lahü Ǿaleyhi ve sellem ħalķuñ 

ħabāŝetinden ķurtulmadı.  

[15] Beyt:    

Her kes beķadr-i ħˇįş giriftār-i miĥnetend 

Kesrā nedāde end berāt-i müsellemi  

[ħudārā ki mānend u enbāz u cuft] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne ki celle şānühü meŝel ve 

şerįk ve ĥatun ŧutmaz yaǾnį bunlardan münezzehdür. Leyse kemiŝlihi şeyǿün ve 
hüve’s-semįǾü’l-Ǿalįm. [nedāred şinįdi (263b) ki tersā çi guft] Eşitdüñ mi ki tersā ne 

didi ve ne nāmaǾķūl söyledi eşitdük maǾnāsına daħi cāyizdür. [rehāyi neyābed kes 

ezdest-i kes] Kimse kimsenüñ elinden ķurtulmaķlıķ bulmaz. [giriftārrā çāre śabrest u 

bes] Giriftāre çāre ancaķ śabırdur  

Ĥikāyet                             

 [ġulāmi bemıśr enderem bende būd] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Mıśır’da benüm bir 

ġulāmum var idi. [5] [ki çeşm ezĥayā derber efkende būd] Ki ĥayāsından çeşmüni 

sįnesine bıraķmış idi. Murād ĥicābından başını ķaldurmazdı dimekdür. [kesi guft hįc 

įn piser Ǿaķl u ĥūş] Bir kimse baña eyitdi: Bu püser hic Ǿaķıl ve idrāk ŧutmaz. 

[nedāred bumāleş beteǿdįb gūş] Teǿdįb ile anuñ gūşını bur ve böyle etme diyü tenbįh 

eyle. [şebi berzedem bāng bervey duruşt] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Bir gice Ǿażab ile anuñ 

üzerine ĥayķırdum ve azarladum. [10] [hem u guft miskįn becevreş bukuşt] Hem ol 

teǿdįb eyle diyen eyitdi ki:” Miskįn ġulāmı cevr ile depeledi.” 

Ĥikāyet 

[cuvāni hunermend u ferzāne būd] Hünermend ve Ǿāķıl bir civān var idi. [ki dervaǾž 

çālāk u merdāne būd] Ki vǾažda çālāk ve merdāne idi. Murād ziyāde ehil ve üstād idi. 
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dimekdür. [nikunām u śāĥib-dil u ĥaķ-perest] Nikūnām ve śāĥibdil ve śāliĥ idi. [ħaŧ-ı 

Ǿārıżeş ħuşter ezħaŧŧ-i dest] [15] Ol civānuñ Ǿārıżınuñ ħaŧŧı elinüñ ħaŧŧından ħoşrek 

idi. Murād ziyāde tāze idi dimekdür ve ĥüsn-i ħaŧŧa mālik olmaduġun işǾār etmek 

mümkündür. [ķavi derbelāġāt u dernaĥv çust] Feśāĥat ve belāġatda ķavi Ǿilm-i 

naĥivde çābük ve cerį idi. [velį (264a)  ĥarf-i ebced negufti durust] Ammā ebced ĥarfini 

dürüst dimez idi ki telaffužında ķuśūrı var idi. [meger lukneti būdeş ender zebān] 

Meger ol civānuñ lisānında bir lüknet ve ŝıķlet var idi. [ki taĥķįķ-i muǾcem nekerdi 

beyān] Ki ĥarf-i muǾcemüñ beyān ve telaffužını taĥķįķ idemezdi. [yekirā buguftem 

ziśāĥib dilān] [5] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Śāĥibdillerden birine eyitdüm: [ki dendān-i 

pįşįn nedāred fulān] Ki fülān vāǾiž öñ diş ŧutmaz ol sebebden idāme ķuśūrı vardur. 

[berāmed zisevdā-yi men surħrūy] Śāĥibdil çünki bu sözi eşitdi baña ġażab 

etdügünden yüzi ķızardı ve eyitdi: [ezįn nevǾ-i bįhūde diger megūy] Bunuñ gibi 

nāmaǾķūl sözden artıķ söyleme. [tuder vey hemān Ǿayb dįdi ki hest] [10] Sen anda 

hemān ol Ǿaybı mı gördüñ ki vardur. [ziçendān huner çeşm-i Ǿaķlet bubest] Ol ķadar 

hünerden Ǿaķluñ gözi baġlandı mı ki bu ķadar hünerlerini görmezsün. Ĥażret-i Şeyħ 

pend ve maǾrifet beyānına şürūǾeyledi. [yaķįn bişnev ezmen ki rūz-i yaķįn] Benden 

yaķįn ve teng söz eşit ki ķıyāmet güni [nebįnend bed merdüm-i nįk-bįn] nįk-bįn 

kimsenüñ Ǿaybına nažar etmezler. Murād nāsuñ Ǿaybına nažar etmeyen kimsenüñ 

ķıyāmetde [15] ħaŧāsına nažar etmeyüb günāhlarnı Ǿafv iderler dimekdür. Nebįnend 

kelimesinüñ fāǾili Bāri TeǾālā’dur. Śįġa-i cemǾ taǾžįm içündür. [yekirā ki fażlest u 

ferheng u rāy] Bir kimsenüñ ki fażl u hüneri ve rey ü Ǿaķlı vardur. [gereş pāy-i Ǿiśmet 

bilaġzed  (264b) zicāy] Eger anuñ Ǿiśmeti ayaġı yerinden ŧayrına murad andan bir ħaŧā 

ve fısķ śādır ola dimekdür. [beyek ħurde mepsend bervey cefā] Bir Ǿayb ve ħaŧā 

sebebi ile anuñ üzre cefā begenme ve aña nāmaǾķūl iǾtiķād idüb ŧǾan eyleme. 

[buzürgān çi guftend ħuźmā śafā] Ulular ne didiler iyü olanı al kem olanı terk eyle. 

Murād herkesüñ [5] hünerine nažar eyle Ǿaybına muķayyed olma dimekdür. [buved 

ħār u gul bāhem iy huşmend] Ħār ve gül biri biri iledür ey Ǿāķıl! [çi derbend-i ħāri 

tugul deste bend] Ne ħār ķaydındasun güli deste baġla ki maķśūd olan ħod odur. 

[kirāzişt ħūyi būd dersirişt] Kimüñ ki źātında zişt ħuyluķ ve Ǿaybbįnlük ola 

zamānenüñ ķaĥbezādeleri ve şeyŧān sįretlüleri gibi [nebįned ziŧāvus cün pāy-i zişt] 

ŧāvusdan ki cümle cismi laŧįf [10] ve münaķķaşdur. Zişt ayaġından ġayri yerini 

görmez. [śafāyi bedest āver iy ħįre rūy] Bir śafā-yı ħāŧır ele getür ey ŧonuķ yüzli! [ki 

nenmāyed āyįne-i tįre rūy] Zįrā tįre-rūy āyįne nesne göstermez. Bu vech daħi 

cāyizdür. Zįrā cilā ve safāsuz āyįne yüz göstermez. Pes sen daħi ķalbüñ āyįnesini 
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muĥabbetu’l-lāh ile mücellā ve muśaffā eyle ki ķābil-i feyż olub ĥaķ ile āşinālıġa 

sebeb ola. [ŧarįķi ŧaleb kez Ǿuķūbet rehi] Bir ŧarįķ eyle ki [15] anuñ sebebi ile 

Ǿuķūbetden ħalāś bulasun. [ne ĥarfi ki enguşt ber vey nihi] Bir noķśān ve Ǿayb ŧaleb 

etme ki anuñ üzre barmaķ ķoyasun. [menih Ǿayb-i ħalķ iy ħıredmend pįş] Ey Ǿāķıl 

ħalķuñ Ǿaybını yüzüne urma [ki çeşmet furūdūzed ezǾayb-i ħˇįş] zįrā bu ĥāl (265a) 

senüñ çeşmüñi kendü Ǿaybuñdan döñer. YaǾnį Ǿaybuñı görmeñe māniǾ olur. Ĥālbuki 

saña lāzım olan budur ki kendü Ǿaybuñı göresün ve nefsüñi ıślāĥ idesün. [çirā dāmen 

ālūde rāĥad zenem] NāmeşrūǾ idene niçün ĥad uram? [çu derħud şināsem ki ter 

dāmenem] Çünki kendü nefsümde añlarum ki fāsıķum ve ĥad urulmaġa 

müsteĥaķķum. [neşāyed [5] ki bākes duruşti kuni] Lāyıķ degüldür ki izhār-ı śalāĥ 

idüb kimseye ġılžet ve ħuşūnet idesün. [ki ħudrā beteǿvįl püşti kuni] Ki kendüñe 

teǿvįl ve tevcįh ile muǾāvenet ve mužāheret idesün. [çu bed nāpesend āyedet ħud 

mekun] Çünki ġayri kimseden nāmeşrūǾ saña nāpesend ve nāmaǾķūl gelür evvel anı 

kendüñ eyleme. [pes ānge [10] behemsāye gūyed mekun] Andan soñra hemsāyeye di 

ki nāmeşrūǾ eyleme. [men er ĥaķperestem ve ger ħud nümāy]Ben eger muĥliś ve ger 

mürāyį(y)em [birūn bātudārem derūn bāħudāy] žāhirümi senüñ ile bāŧınumı Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti ile ŧutaram. MāeǾžeme şānehü murād sen hemān benüm žāhirümde 

olanı bilürsün ammā Ĥaķ TeǾālā žāhirümde ve bāŧınumda olan aĥvālüñ cemįǾsini 

bilür dimekdür. [çu žāhir beǾiffet biyārāstem] Çünki žāhiri Ǿiffet ve śalāĥ ile tezyįn 

etdüm. [taśarruf mekun dergec u rāstem] [15] Sen benüm gec ü rāstımda taśarruf 

eyleme. Murād fısķ ve śalāĥıma daħl ve taǾarruż etme dimekdür. [eger sįretem ħūb u 

ger münkerest] Eger sįretüm ħūb ve ger ķabįĥdür. [ħudāyem besir eztudānā terest] 

Benüm ħüdām sır bilmekde senden eǾlemdür. [kesirā beker dār-i bed kun (265b) Ǿaźāb] 

NāmeşrūǾ Ǿamel sebebi ile şol kimseye Ǿaźāb eyle [ki çeşm eztudāred benįki ŝevāb] 

ki Ǿamelinüñ sebebi ile senden ŝevāb ümįd ŧuta. [tuħāmūş eger men bihem yābedem] 

Sen ħāmūş ol baña ŧǾan eyleme. Eger ben śāliĥem ya fāsıķam [ki ĥammāl-i sūd u 

ziyān-i ħˇadem] zįrā ben kendü sūd ve ziyānımuñ yaǾnį ŝevāb ve günāhumuñ 

hammālı(y)am. 

[5] Beyt:  

Men eger nįkem eger bed tubirev ħudrā bāş 

Her kesi ān direved Ǿāķıbetkār ki kişt 
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[nikūkāri ezmerdum-i nįk rāy] İyü reylü kimseden bir iyü Ǿamel [yekirā bedeh mi 

nuvįsed ħudāy] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü birine on yazar yani on ŝevāb virür. 

Men cāe bi’l-ĥaseneti felehu Ǿaşrü emŝālihā. [tunįz iy piser her kirāyek huner] Sen 

daħi ey püser her kimüñ bir hünerini [bubįni zideh Ǿaybeş ender guźer] göresün [10] 

çünki on ŝevāb virmege ķādir degülsün bāri anuñ on Ǿaybından geç. [ne yek Ǿayb-ı 

urā bānguşt pįç] Anuñ bir Ǿaybını barmagıña ŧolama ve anı bir ħaŧāsından ötri taĥķįr 

ve taǾyįb eyleme. [cihāni fażįlet berāver behįc] İyleye cihān ħalķunuñ fażįlet ve 

hünerini hiç meŝābesinde ŧut. Zįrā cihānda Ǿaybsuz kimse yoķdur bil ki hemān Ǿilm 

ve fażla nažar eyle zįrā Ǿāķıl ve saǾādetmend olana lāyıķ budur. [çu duşmen ki 

derşiǾr-i [15] SaǾdį nigāh] Düşmen gibi ki SaǾdį’nüñ şiǾirine [benefret kuned u 

enderūn-i siyāh] nefret ve siyāh ķalb ile nažar eyler çü bunda teşbįhden ġayri çünki 

maǾnāsına daħi cāyizdür. [nedāred beśad nukte-i naġz gūş] ŞiǾirde olan yüz laŧįf 

nükteye gūş ŧutmaz (266a) ve iltifāt etmez. [çu zaĥfi bubįned berāred ħurūş] Ammā 

çünki bir ziĥaf ve noķsān göre fiġān getürür ve ol cüzǿi nesneye daħl ider. [cuz įn 

Ǿilleteş nįstkān bed pesend] Düşmenüñ ol ĥāline bundan ġayri sebeb yoķdur ki ol 

bedpesend [ĥased dįde-i nįkbįneş bikend] ĥased anuñ nįkbįn çeşmüni çıķardı. 

[ħudāvend-i [5] Ǿālem ki  ādem sirişt] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti ki ādem ħalķ eyledi. [siyāh 

u sifįd āmed u ħūb u zişt] Anuñ śunǾında daħi  siyāh ve sefįd ve ħūb ve zişt vāķiǾ 

oldı. 

Beyt:  

Derįn śaĥįfe neħˇāndem ħaŧ-i ħaŧāzān rū 

Ki her çi mi nigerem naķş-i kārħāne-i ust 

[ne her çeşm u ebrū ki bįni nikūst] Her çeşm ebrū ki görürsen iyü degüldür. [buħūr 

piste maġz u bįned ezpūst] Fıstıġuñ içini yi ve postını bıraķ. Murād her [10] kimsenüñ 

hünerne nažar eyle Ǿayb ve ħaŧāsına nažar ve iltifāt eyleme dimekdür.         

Bāb-i Heştum Derşukr 

[nefes mi neyārem zed ezşukr-i dust] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ şükründen dem urmaġa 

ve aña lāyıķ ĥamd etmege ķādir degülem [ki şukri nedānem ki ān ħūrd-ı ust] zįrā bir 

şükür bilmezem ki aña lāyıķdur. [Ǿaŧāyįt her mūy ez u bertenem] Tenüm üzre olan her 

mūy andan bir Ǿāŧadur. [çigū ne beher mūy şukri kunem] [15] Her mūya başķa başķa 

nice bir şükür idem. [sitāyiş ħudāvend-i baĥşenderā] ǾĀŧa idici ħüdāvende ĥamd ve 

sitāyiş olsun. [ki mevcūd kerd ezǾadem benderā] Ki bendeyi Ǿademden mevcūd 
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eyledi. [kirā ķuvvet-i vaśf-i iĥsān-i ust] Anuñ iĥsānını (266b) vaśf etmege kimüñ 

ķudreti vardur. [ki evśāf mustaġraķ-i şān-i ust] Zįrā evśāf anuñ şānına müstaġraķdur 

ki anuñ iĥāŧāsı mümkün degüldür.  

Beyt:  

Įn şerĥ-i bįnihāyet kez ħusn-i dust guftend 

Ĥarfįst kez hezārān ender Ǿibādet āmed 

[bedįǾį ki şaħś āferįned zigil] Bir bedįǾdür ol Allāh ki gilde şaĥıś ħalķ [5] eyler. 

[revān u ħıred baħşed u huş-ı dil] Rūĥ ve Ǿaķıl ve hoş ve dil ve iǾaŧā ider. [zipuşt-i 

peder tā bepāyān-ı şeyb] Pederüñ püştünden pįrlük nihāyetine degün [niger tā çi teşrįf 

dādet ziġayb] gör ki Ǿġaybdan saña ne teşrįf virdi ve ne iĥsānlar eyledi. [çu pāk 

āferįdet behuş bāş u pāk] Çünki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü seni pāk ħalķ 

eyledi. ǾAķıl ile ol ve pāk ol [ki nengest nāpāk reften beħāk] [10] zįrā Ǿayb ve Ǿārdur 

ħāke nāpāk ve fāsıķ gitmek.  

Beyt :  

İy dil şebāb reft u neçįdi guli ziǾumr 

Pįrāne ser bukun huneri neng u nāmrā 

[peyāpey biyefşān ezāyįne gerd] Dil āyįnesinden dāim ġaflet ve hevā ve muĥabbet 

māsivā ġubārnı silüñ [ki śayķal negįred çu jengār ħˇard] zįrā śayķal teǿŝįr etmez çünki 

dil āyįnesini pās yedi. Bu vech daħi cāyizdür çünki dil āyįnesi pās yedi yaǾnį pās 

ideni jengārdan murād [15] ġaflet ve hevā ve muĥabbet māsūvidür. [ne deribtidā būdi 

āb-ı meni] İbtidāda meni śuyı degül mi idüñ ve andan ħalķ olunmaduk mı? [eger 

merdi ez ser beder kun meni] Eger merd iseñ benlügi başuñdan çıķar ve kibir ve 

Ǿacebi terk eyle. [çu rūzi besaǾy  āveri sū-yi ħˇįş] (267a) Çünki sǾay ve kesb ile kendü 

cānibüñe rızķ getüresün ve māl taĥśįl idesün. [mekun tekye berzur-i bāzū-yi ħˇįş] 

Kendü bāzūguñ ķuvveti üzre iǾtimād eyleme. [çirā ĥaķ nemi bįni iy ħud-perest] Ey 

ħodperest niçün ĥaķı yaǾnį Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ saña iĥsān etdügi niǾmeti 

görmezsün. [ki bāzū begerdiş derāverd u [5] dest] Ki Ĥaķ Tali Ĥażreti Ǿazze ismihü 

bāzūñı ve destüñi gerdiş ve ĥarekete getürdi ve ķudret virdi. [çu āyed bekūşįdenet 

ħayr pįş] Çünki sǾay ile senüñ ķatuña ħayr ve ŝevāb ve māl ve esbāb gele. [zitevfįķ-i 

ĥaķdān ne ezsaǾy-i ħˇįş] Anı Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ mā eǾžame şānühü tevfįķ ve 

lüŧfından bil kendü saǾyuñdan bilme. [beser pencgi kes neburdest gūy] Ķuvvet ve 
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bahādurluķ ile kimse dünyāda gūş eletmemiş ve saǾādet bulmamışdur. Bil ki cemįǾsi 

ĥaķķuñ [10] lüŧfı iledür. [sipās-ı ħudāvend-i tevfįķ gūy] Çünki böyledür yüri tevfįķ 

śāĥibine ve seni ħayr cānibine sevķ idene şükür ve sipās di ki seni śalāĥ ve zühd 

tarįķine sālik ķıldı. [tu kāǿim beħud nįsti yek ķadem] Sen bir ķadem kendüñ ile ķāim 

degülsün. [ziġaybet meded mi resed dembedem] Ġaybdan yaǾnį ĥaķ cānibinden saña 

dembedem meded irişür. [ne ŧıfl-i zebān beste būdi zilāf] Evvel lāfdan zebānuñ [15] 

baġlı ŧıfıl degül mi idüñ? [hemi rūzi āmed becevfet zināf] Nāfuñdan cevf ve baŧınuña 

rızķ gelür idi ki murād ķandur zįrā māderi ķarnında iken ġıdāsı ķandur. [çu nāfeş 

burįdend u rūzi kest] Çünki ŧıfluñ nāfını kesdiler ve rızķı uradan (267b) münķaŧiǾ oldı. 

[bepistān-i māder derāvįħt dest] Ŧıfıl ol ĥalde mādernüñ pistānına yapuşdı ve aña 

meyl ve taǾalluķ eyledi māķablinde olan beyte nisbet bu beyitde śanǾat-ı iltifāt 

vardur. [ġarįbi ki dehr āvered renc pįş] Bir ġarįb ki zamāne anı marįż ide. [bedār u 

dehend ābeş ezşehr-i ħˇįş] Ǿİlāc ile ol marįżi [5] şifā bulsun diyü kendü şehründen āb 

virürler yaħūd kendü şehründen ħāk getürüb āb içüne bıraġub içürürler mevt irişmedi 

ise bāźan Allāh şifā bulur. [pes u derşikem perveriş yāftest] Pes bu taķdįr üzre ol ŧıfıl 

vālidesünüñ ķarnında perveriş ve terbįt bulmışdur. [zienbān-ı miǾde ħūriş yāftest] 

MiǾde enbānından ħūriş bulmışdur. [düpistān ki imrūz dilħˇāh-ı ust] İki pistān ki [10] 

bugün ol ŧıfluñ maķbūlidür. [dūçeşme hem ezperverişgāh-ı ust] Ol ŧıfluñ 

perverişgāhından bir çeşmedür. [kenār u ber-i māder-i dil peźįr] Maķbūl ve laŧįfe 

vālidesünüñ ķucaġı ve sįnesi [behişt est u pistān der u cūy-ı şįr] cennetdür ve māderde 

pistān süt ırmaġıdur. [dıraħtįst balā-yi cān pervereş] Ol māderüñ cānperver balāsı bir 

dıraħtdur. [veled meyve-i nāzenįn derbereş] Ol dıraħtuñ [15] üzerinde veled nāzenįn 

ve laŧįf meyvedür. [ne reghā-yi pistān derūn-ı dilest] Pistānuñ ŧamarları göñül içünde 

degül midür? [pes er bingeri şįr ħūn-i dilest] Pes eger imǾān nažar idesün ŧıfıl emdügi 

süt ĥaķįķatde kendü māderünüñ ħūndilidür. (268a) [beħūneş furūburde dendān çu nįş] 

İyleye ŧıfıl kendü mādernüñ ħūnına dişini nįş gibi baturmışdur ki anuñ ħūnını nūş 

ider. [sirişte der u mihr-i ħūn ħˇār-i ħˇįş] Māderde kendünüñ ķanını nūş idicinüñ 

muĥabbeti yoġurulmışdur bu vech daħi cāyizdür. Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti anda ol 

muĥabbeti ħalķ eylemişdür. [çu bāzū ķavi [5] gerd u dendān siŧabr] Çünki ŧıfluñ 

bāzūsı muĥkem ve ķuy ve dişi yoġun ve iri oldı. [berendāyedeş dāye pistān beśabr] 

Daye pistānını śabır ile śıvār ŧıflı sütden kesmek içün. [çunān śabreş ez şįr ħāmuş 

kuned] Sabır ŧıflı şįrden ancılayın ħāmūş ve bįzār eyler [ki pistān u şįreş ferāmuş 

kuned] ki ŧıfıl pistānı ve anuñ şįrini ferāmūş eyler. [tu nizāyi ki dertevbe-i  [10] ŧıfıl 

rāh] Sen daħi ey şol kimse ki tövbe etmekde yol ŧıflı sen yaǾnį maǾāśıdan henüz 
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tövbe idüb tarįķata sülūk eyledüñ. [beśabret ferāmūş gerded gunāh] Riyāżet 

meşaķķate śabr etmek ile senüñ günāhuñ ferāmuş olur murād Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti 

Ǿafv eyler dimekdür. 

Ĥikāyet  

[cuvāni ser ezraǿy-i māder bitāft] Bir civān vālidesünüñ rey ve ĥükmünden baş 

çevirdi ve emrüne iŧāǾat eylemedi. [dil-i derdmendeş beāźer bitāft] Mādernüñ [15] 

derdmend göñlüni āteş ve ĥarāret ile ķızdurdı. Murād māderini ziyāde bįĥużūr eyledi 

dimekdür. [çu bįçāre şud çįşeş āverd mehd] Çünki māderi bįçāre ve dermānda oldı 

beşigüni civānuñ öñüne getürdi ve eyitdi: [ki iy süst mihr-i ferāmūş Ǿahd] Ki ey 

Ǿahdnı (268b) ferāmūş idici süst ve żaǾįf muĥabbetlü [ne giryān u dermānde būdi vü 

ħurd] ol giryān ve Ǿāciz ħurd degül mi idüñ? [ki şebhāz-ı dest-i tuħˇābem neburd] Ki 

giceler senüñ elüñden beni ħˇāb eletmedi. Murād senden ötri nice giceler uyumadum 

dimekdür. [ne dermehd nįrūy-i ĥālet nebūd] Böyle degül midür ki beşikde ol ĥālde 

senüñ ķuvvet [5] ve ķudretüñ yoķ idi. [meges rānden ezħud mecālet nebūd] 

Kendüñden meges sürmege mecālüñ yoķ idi. [tuvāni ki ezyek meges renceyi] Sen o 

sen ki bir megesden incinmişsün. [ki imrūz sālār-i serpenceyi] Ki bugün serpence 

ulusısun yaǾnį ziyāde ķavisün. [beĥāli şevi bāz derķaǾr-i gūr] Ķabir dibinde gerü bir 

ĥāl ile olursun. [ki netuvāni ezħˇįşten defǾ-i mūr] Ki kendüñden mūr defǾ etmege 

ķādir olmazsun. [10] [diger dįde çun berfurūzed çerāġ] Çeşm gerü nice çerāġ 

şuǾlelendürür ve rūşen olur. [çu kirm-i leĥad ħūrd pįh-i dimāġ] Çünki ķabir ķurtı 

dimāġuñ yaġını yaǾnį pįhi gibi olan dimāġı yedi. [çu pūşįde çeşmi bubįni ki rāh] 

Çünki bir köri göresün. [nedāned hemi vaķt-i reften ziçāh] Ki ol görmişi ve reftār 

vaķti yolı çāhdan bilmez ve temįz eylemez. [tu ger şükr-i kerdi ki bādįdeyi] Ki eger 

Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti [15] Ǿazze ismihü iĥsān etdügi niǾmetüñ şükrini etdüñ ise febihā 

muĥaķķaķ dįde ilesün kör degülsün. [ve ger netu hem çeşm pūşįdeyi] Şükür etmedüñ 

ise sen daħi körsün. Nihāyeti anuñ žāhir çeşmi senüñ bāŧın çeşmüñ kördür. [muǾallim 

neyāmūħtet fehm u rāy] Saña fehm ve reyi (269a) muǾallim taǾlįm eylemedi. [sirişt įn 

śıfat dervucūdet ħudāy] Belki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti mā eǾžame şānühü añı śıfatı senüñ 

vücūduñda ħalķ eyledi. [geret menǾ kerdi dil-i ĥaķ nüyūş] Eger Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti 

Ǿazze ismihü senüñ ķabūl idici ķalbüñi ĥaķ nesneyi ķabūl etmekden menǾ ideydi ve 

saña ĥaķ fehm ider dil virmeyeydi [ĥaķat Ǿayn-i bāŧıl numūdi [5] begūş] ĥaķ nesne 

senüñ gūşuña Ǿayn-i bāŧıl görünürdi. Murād ĥaķ sözi bāŧıl istimāǿ iderdüñ dimekdür. 
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Guftār Ender ŚunǾ-i Bāri Celle Celāluhu ve Terkįb-i Ħilķat-i İnsān  

[bubįn tā yek enguşt ezçend pend] Gör bir barmaġı  tāne ķadar bendden ve mafśıldan 

[beśunǾ-i ilāhi behem derfikend] Allāhlıķ śunǾi ile biri biri içine bıraķdı ve muttaśıl 

ķaldı. [pes āşüftegi bāşed u eblehi] Pes divānelük ve eblehlükdür. [ki enguşt ber [10] 

ĥarf-i śunǾeş nihi] Ki anuñ śuniǾ ĥarfi üzre barmaķ ķoyasun ve daħl idesün. [teemmul 

kun ezbehr-i reftār-i merd] Fikr ü nažar  ile gör ki ādemüñ reftārından ötri [ki çend 

ustuħˇān peyzed u vaśl kerd] ki ne ķadar üstüħˇāna şükür urdı ve biri birine muttaśıl 

eyledi. [ki bįgerdiş-i kaǾb u zānū vu pāy] Ki topuķ ve diz ve ayaķ dönmeksizin 

[neşāyed ķadem bergiriften zicāy] yerden ayaķ ķaldırmaķ ve yürümek mümkün 

degüldür. [15] [ezen secde berādemi saħt nįst] Ol sebebden ādemi üzre secde müşkil 

degüldür. [ki derśulb-i u mühreyek saħt nįst] Ki anuñ arķasında üstüĥˇān bir pāre 

degüldür. [dūśad mühre deryek diger sāħtest] Añı yüz mühreyi biri biri içinde tertįb 
(269b) eylemişdür. [ki gil mühre-i çun tu perdāħtest] Ki sencileyin bir gil mühreyi yaǾnį 

gilden ādem temām ziynet eylemiş ve žuhūre getürmiştür. [regān dertenet iy 

pesendįde ħūy] Senüñ teñünde ŧamarlar yaǾnį senüñ cismüñ ve anda olan ŧamarlar ey 

maķbūl ħūylu [zemįni der u sįśad u şaśt cūy] bir zemįndür ki anda üç yüz altmış 

ırmaķ vardur. [5] [baśar derser u fikr u rāǿy u temįz] Başda çeşm ve fikir ve reǿy ve 

temįz ķonmışdur. [cevāriĥ bedil dil bedāniş Ǿazįz] İǾża-i žāhire ķalb ile Ǿazįr-i ķalb 

Ǿilm ile Ǿazįzdür. [behāyim berūy ender uftāde ħˇār] Ĥayvānāt yüzi üzre ħˇār 

düşmişlerdür. [tu hemçün elf-i berķademhā süvār] Sen elif gibi kademlerüñ üzre 

śüvārsun. [nigūn kerde įşān ser ezbehr-i ħˇar] Anlar yemekden ötri [10] başlarnı āşaġı 

eylemişlerdür. [tu āri beǾizzet ħūriş pįş-i ser] Sen Ǿizzet ile ŧaǾāmı başuñ öñüne 

getürürsün [nezįbed turābā çünįn serveri] lįkin saña yaraşmaz buncılayın sürūrluk ile 

ki cemįǾ mevcūdātdan muǾazzez ve mükerremsün. [ki ser cüz beŧāǾat furūd āveri] Ki 

başuñı ŧāǾatden ġayri ile āşaġı egesün. [beinǾām-ı ħod dānedādet nekāh] Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti Ǿazze ismihü kendü inǾāmı ile saña dāne virdi śaman virmedi. [nekerdet [15] 

çu enǾām ser dergiyāh] Ĥayvānāt gibi senüñ başuñı kiyāhi eylemedi yaǾnį saña ot 

yedürmedi [velįkin bedįn śūret-i dil peźįr] lįkin bu maķbūl śūrete [firįfte meşev sįret-i 

ħūb gįr] firįfte ve maġrūr olma ħūb sįret ŧut. [reh-i rāst bāyed ne bālā-yi rāst] (270a) 

Śırāŧ-ı müstaķįm ve Ǿibādet gerek rast ķāmet gerekmez. [ki kāfir hem ezrūy-i śūret çu 

māst] Zįrā kāfir daħi śūret yüzünden bizcileyindür. [türā ānki çeşm u dehān dād u 

gūş] Ol Allāh ki saña çeşm ve dehān ve gūş virdi. [eger Ǿāķılı derħilāfeş mekūş] Eger 

Ǿāķıl iseñ anuñ muħālefetine çalışma. Murād nefsüñe tābiǾ olub fısķ ve Ǿiśyāna sǾay 
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eyleme dimekdür. [5] [giriftem ki duşmen bukūpi beseng] Farż etdüm ki düşmeni ŧaş 

ile dökersün ve anuñ ile ceng ve ġavġa idersün. [mekun bāri ezcehl bādust ceng] Bāri 

cehlüñden dost ile ceng eyleme yaǾnį Ĥaķ TeǾālānüñ emrüne muħālefet eyleme. 

[ħıredmend ŧabǾān-i minnet-şinās] Kendülerne virülen inǾām ve iĥsānı añlayıcı Ǿāķıl 

ŧabįǾatlüler [bedūzend niǾmet bemįħ-i sipās] niǾmeti şükür mįħi ile dikerler. Murād 

minnet ve iĥsān ħānesini şükür ve sipās mįħi ile muĥkem ve maǾmūr [10] eylerler 

dimekdür. 

Ĥikāyet Derşukr-i MunǾim Ki BermunǾim Vacibest 

[melikzāde-i zāsib edhem futād] Bir melikzāde edhemden düşdi. [begerden dereş 

mühre derhem futād] Ammā şöyle muĥkem düşdi ki anuñ gerdanında olan üstüħˇān 

biri biri içine düşdi. [çu fįleş furūreft gerden beten] Melikzādenüñ boynı filüñ boynı 

gibi cismüne batdı gitdi. [negeşti ser seş tā negeşti beden] Anuñ başı saġ ve śola 

dönmezdi [15] mādām ki bedeni dönmeyeydi. [pizişgān bumāndend ĥayrān derįn] 

Tabįbler ve Ǿāķıllar bu ħuśūsda ĥayrān ķaldılar aślā Ǿilāca ķādir olmadılar. [meger 

feylesufi ziYūnān zemįn] Meger Yunan zemįnden bir feylesof [sereşbāz pįçįd u reg 

rāst şud] (270b) melikzādenüñ başını ĥikmet ile gerü çevirdi. Ŧamarı rast ve gerdanı 

evvelki gibi oldı. [ve ger vey nebūdi zemin ħˇāst şud] Eger feylesof olmayaydı 

melikzāde kötürüm olmaķ müķerrerdi. [diger nevbet āmed benezdįk-i şāh] Feylesof 

bir nevbet gerü melikzādenüñ ķatına geldi ki aña riǾāyet ide. [nekerd ān furūmāye [5] 

dervey nigāh] Ol sifle feylesofa nažar ve iltifāt eylemedi.  

Beyit:  

Ger cān-ı bedehd seng-i siyāh laǾl negerded 

Bāŧıynet-i aślı çi kuned bed guher üftād 

[ħıredmendrā ser furūşud zişerm] Şermden Ǿāķılüñ başı āşaġı getdi. Murād feylesof 

ĥayādan başını āşaġı eyledi ve ġayretinden ķaldurmaġa ķādir olmadı dimekdür. 

[şinįdem ki mi reft u mi guft u nerm] Eşitdüm ki feylesof giderdi kendüsüne āheste 

āheste [10] eydürdi: [egerdi nepįçįd mi gerdeneş] Eger dün anuñ gerdanını 

çevirmeyeydüm [nepįçįdi imrūz rūy ezmeneş] ol bugün benden yüzün çevirmezdi. 

[firsitād tuħmı bedest-i rehi] Feylesof melikzādeyi intiķām etmek içün bir bendenüñ 

eline bir toħum virüb melikzādeye gönderdi. Ol ġulāma eyitdi ki: Melikzādeye di [ki 

bāyed ki berǾūd sūzeş nihi] ki gerek ki anı buħurdan üzre ķoyasun. [15] [melikrā yeki 

Ǿaŧsa āmed zidūd] Ol toħumuñ tütününden melikzādeye bir aķsırmaķ geldi çünki 
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anuñ dimāġına geldi. [ser u gerdeneş hemçünān şud ki būd] Melikzādenüñ başı ve 

boynı hemān evvelki gibi oldı. [beǾuźr ezpey-i merd biştāftend] ǾÖźür ile (271a) 

feylesofuñ ardından eyüdiler. Murād ardınca getdi aña riǾāyet ve iltifāt 

olunmaduġunuñ Ǿöźrini dileyeler dimekdür. [bucüstend bisyār u gum yāftend] 

Feylesofı çoķ ŧaleb eylediler lįkin bulamadılar. Ĥażreti Şeyħ ĥikmet ve maǾrifet 

beyānına şürūǾ eyledi. [mekun gerden ezşükr-i münǾim mepįç] Boynuñı münǾimüñ 

şükründen çevirmek eyleme [ki rūz-i [5] pesįn ser berāri behįç] zįrā şükür etmeyecek 

olur iseñ ķıyāmetde hiç ile baş ķaldurursun ve hiç nesne ĥāśıl etmege ķādir 

olamazsun.  

Ĥikāyet  

[yeki gūş-i kudek bumālįd saħt] Bir kimse bir ŧıfluñ ķulaġını muĥkem burdı böyle 

diyü: [ki iy bu’l-Ǿaceb rāǿy-i bergeşte baħt] Ki ey baħtı dönmiş ziyāde Ǿaceb reylü 

gudek! [türātįşe dādem ki hįzüm şiken] Saña keser virdüm ki oŧun yar diyü. 

[nekuftem ki dįvār [10] mescid biken] Saña dimedüm ki mescidüñ divārnı ķaz. 

Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [zebān āmed ezbiher şükr u 

sipās] Zebān Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne şükür ve sipās etmekden ötri geldi. [beġıybet 

negred endeş ĥaķ şinās] Ĥaķşinās ve śāĥibdil anı ġıybet ile döndürmez yaǾnį ġıybet 

etmez. Bu vech daħi cāyizdür anı ġıybete döndürmez. [guźergāh-i Ķurān pendest gūş] 

Gūş Ķur’ān-ı ǾAžįm’üñ ve pendüñ [15] güźar idecek yeridür zįrā bunlar içün ħalķ 

olunmışdur. [bebuhtān u bāŧıl şinįden megūş] Gūş ile bühtān ve bāŧıl söz istimāǾ 

etmege sǾay eyleme. [duçeşm ezpey-i śunǾ-i bāri nikūst] İki çeşm Allāh TeǾālā’nuñ 

śunǾinden ötri iyüdür zįrā çeşm (271b) maśnūǾāta Ǿibret ile nažar etmekden ötridür. 

FeaǾtebirū yā üliǿil ebśār. [ziǾayb-i burāder firūgįr u dost] Birāderüñ ve dostuñ 

Ǿaybından iki çeşmüñi yum hergiz anlaruñ Ǿaybına nažar eyleme  

Guftār-i Ender ŚunǾi Bāri ve Şukr-i Guźārį  

[şeb ezbehir āsayįş tust u rūz] Şeb ve rūz senüñ āsāyiş ve ĥużūruñdan ötridür. [meh 

rūşen u [5] mihr-i gįti furūz] Rūşen māh ve cihānı rūşen ve münevver idici āfitāb 

yaǾnį şebde rūşen māh rūzda münevver ħūrşįd [śabā ezberāyı tu ferrāş vār] bād-ı śabā 

senden ötri ferrāş gibi [hemi gusterāned bisāŧ-i behār] bahār bisāŧını ki murād 

çemender döşedir. [eger bād u berfest u bārān u mįġ] Eger bād ve berf ve ger bārān ve 

sehābdur. [ve ger raǾd çevgān zend berķ tįġ] Eger raǾd ki [10] çevgān urur bulutları 

sürür. Eger berķ ki tįġ urur yaǾnį tįġ gibi görünür. [heme kārdārān u fermān berend] 
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CemįǾisi maślaĥat göriciler ve fermān iledicilerdür [ki tuħım tu derħāk mi perverend] 

ki ħāk içinde senüñ toħumuñı beslerler ve terbįt iderler.  

ĶıŧǾa: 

Ebr u bād u meh u ħūrşįd u felek derkārend 

Tā tunāni bekef āri ve beġaflet naħveri 

Heme ezbehir tu sergeşte vu fermān [15] berdār 

Şarŧ-i inśāf nebāşed ki tu fermān neberi                                                                                                                                          

[ve ger teşne māni zisaħti mecūş] Eger śusuz ķalasun saħtlıķdan ve ĥarāretden 

bįĥużūr olub cūş eyleme [ki saķķā-yı ebr ābet āred bedūş] zįrā ebr saķķāsı yaǾnį saķā 

gibi āb (272a) sebįl idici seĥāb omuzı ile saña āb getürür. [ziħāk āvered renk u būy u 

ŧaǾām] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti māǾažimşāne ħākdan renk ve rāyįĥa ve ŧaǾām getürür. 

[temāşā gih dįde u maġz u gām] Renk çeşmüñ temāşā gāhi būy dimāġuñ temāşā gāhi 

ŧaǾām ķāmuñ temāşā gāhidür zįrā dįde renkden dimāġ būydan [5] kām ŧaǾāmdan ĥaž 

ider. [Ǿāsel dādet eznaĥl u men ezhevā] Saña zenbūrdan Ǿasel ve hevādan terengübįn 

virdi. [ruŧab dādet eznaĥl u naħl eznevā] Saña ħurma aġacından tāze ħurma ve 

çekirdekden ħurma aġacı virdi. Murād bu cümleǿi lüŧfından senüñ içün ħalķ eyledi 

dimekdür. [heme naħl bendān biħāyend dest] Dükeli naħl-bendler ĥayretden ellerin 

çiynerler böyle diyü: [ziĥayret ki naħli çunįn [10] kes nebest] Ki bir naħl-bend 

buncılayın naħl düzmedi. Fetebārekallāhü aĥsenü’l ĥaliķįn. [ħūr u māh u pervįn 

berāy-i tuvāned] Afitāb ve māh ve pervįn bu cümle senüñ içündür. [ķanādįl-i saķif 

seray-i tuvāned] Senüñ sarāyuñ saķfunuñ ķandįlleridür. [ziħāret gul āverd u eznāfe 

müşk] Saña ħārdan gül nāfeden müşk getürdi. [zer ezkān u berg-i ter ezçup-i ħuşk] 

MaǾdenden zer ve çup ħuşkdan ter ve [15] tāze yapraķ getürdi. [bedest-i ħūdet çeşm u 

ebr u nigāşt] Kendünüñ kendünüñ dest ķudreti ile saña çeşm ve ebr ve naķış eyledi. 

[ki maĥrem beaġyār u netuvān guźāşt] Zįrā maĥremi aġyāra teslįm etmek lāyıķ 

degüldür. [tuvānā ki u nāznįn  (272b) pervered] Zehi ķādir ol Allāh ki bendelerini nāz 

ve ĥużūr ile besler ve böyle laŧįf terbįt eyler. [beelvān-ı niǾmet çunįn pervered] 

EnvāiǾ niǾmet ile böyle besler. [becān guft bāyed nefes bernefes] Her dem cān ile 

anuñ şükrini dimek gerek [ki şukreş nekār-i zebānest u bes] zįrā anuñ şükri ancaķ 

lisān işi degüldür. [5] [ħudāyā dilem ħūn şud u dįderįş] Ey Ħudā dilüm ħūn ve 

çeşmüm mecrūĥ oldı. [ki mi bįnem inǾāmet ezguft bįş] Zįrā senüñ inǾāmıñı sözümden 

ziyāde görürüm. [negūyem ded u dām u mūr u semek] Dimezüm ki hemān sebāǾ ve 
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ŧayur ve mūr ve māhį [ki fevc melāǿik-i berevc-i felek] belki üç felekde melāǿik 

bölügi [henūzet sipās endeki gufte end] bu cümle saña henüz birazcıķ şükür 

dimişlerdür. [10] [ziçendįn hezārān yeki gufte end] Bu cümle saña bu ķadar hezārān 

inǾām ve iĥsāndan birinüñ şükrini dimişlerdür. [birev SaǾdįyā dest u defter buşūy] 

Yüri ey SaǾdį dest ve defteri yu. Murad inǾām ve iĥsānını beyān eylememekden 

ferāġat eyle dimekdür. [berāhi ki pāyān nedāred mepūy] Şol yol ki pāyān ŧutmaz 

yoluma.  

Guftār Ender Şināħten-i NiǾmethā-yi Rabbu’l-ǾĀlemįn  

[nedāned kesi ķadir rūz ħavşi] [15] ǾĀlemde bir kimse ħoşluķ ve śıĥĥat gününüñ 

ķudretini bilmez. [meger rūzi ufted besaħti keşi] Meger bir gün saħti keşlige ve 

ħastaluga düşe. [zimistān-ı dervįş dertenk sāl] Ķaĥŧ yılda dervįşüñ ķışı [ki sehlest pįş-i 

ħudāvend-i māl]  (273a) ġaninüñ ķatında ne āsāndur. [selįmi ki yek mend nālān neħuft] 

Bir selįm ki bir zamān marażdan nālān yatamadı. [ħudāvendrā şukr-i niǾmet neguft] 

Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne śıĥĥat niǾmetinüñ şükrini dimedi. [çu merdāne rev bāşi vu tįz 

pāy] Çünki murād ne rev ve çabük olasun. [beşukrāne bākund pāyān bupāy] Ol 

şükraniyi reftāre ziyāde [5] ķudreti olmayanlara tevaķķuf eyle. [bepįr-i kuhun 

berbeħuşed cuvān] Cüvān kühen ve żaǾįf pįr üzre teraĥĥüm ider. [tuvāne kuned raĥm 

bernātuvān] Ķavi żaǾįf ve ķudretsüz üzre teraĥĥüm ider. [çi dānend Ceyĥūniyān ķadr-

i āb] Ceyĥūn ırmaġınuñ yanında olanlar ābuñ ķadrini ne bilür ki. [zivāmāndegān purs 

derāfitāb] Abuñ leźźet ve ķadrini afitābda gerü ķalmış ve ĥarāret mestūli olmışlardan 

śor. [ǾArabrā ki berDicle [10] bāşed ķuǾūd] ǾArab’uñ ki Dicle ırmaġı üzre oturması 

ola [çi ġam dāredāz teşnegān-i Zerūd] Zerūd śaĥrāsınuñ teşneleründen ne ġam ŧutar. 

[kesi ķıymet-i ten durusti şināħt] Śıĥĥatüñ ķadr ü ķıymetini şol kimse añladı. [ki yek 

çend bįçāre derteb gudāħt] Ki bir zamān tebde bįçāre olub eridi. Kendüsüne Ǿilāc 

etmege ķādir olamadı. [turātįre şeb key numāyed dırāz] Saña leyl-i mužlim ķaçan 

dırāz görünür. [15] [ki ġalŧi ziçehlū beçehlū-yi nāz] Ĥālbuki nāz ve ĥużūr ile bir 

cānibüñden bir cānibüñe dönersün. [berendįş ezuftān u ħįrān-i ten] Sıtmanuñ ĥarāret 

ıżŧırābından kāhi düşici ve kāhi ķalķıcı bir nefes ĥużūr etmeyici ħastadan fikr eyle ve 

śıĥĥatda olduġuña şükr eyle. (273b) [ki rencūr dāned dırāzi-i şeb] Zįrā şebüñ dırāzluġını 

ħasta bilür ki śabāĥa degün uyumaz. [bebānk-i duhul ħˇāce bįdār geşt] Ŧabl avāzı ile 

śāĥib-i devlet uyandı. [çi dāned şeb-i pāsbān çun guźeşt] Ne bilür pāsabānuñ gicesi 

nice geçdi ve ne zaĥmet çekdi. 
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Ĥikāyet-i Ŧuġrul ve Hindū-yi Pāsbān 

[şinįdem ki Ŧuġrıl şebi [5] derħazān] Eşitdüm ki bir gice Ŧuġrul faśl-ı ħāzānda Ŧuġrul 

bir pādişāhdur. [guźer kerd berHindūyi pāsbān] Bir pāsbān Hindū üzre uġradı. 

[zibārįden-i berf u bārān u seyl] Berf ve bārān yaġduġundan ve seylden ki hevā 

temām bürūdet üzre idi. [belerziş deruftāde hemçun suheyl] Bįçāre Hindū süheyl 

yılduzı gibi ditremege düşmiş idi. [dileş berūy ezraĥmet āverd cūş] Ŧuġrul’uñ göñli 

Hindū üzre [10] teraĥĥümden cūş getürdi yaǾnį aña ziyāde teraĥĥüm idüb eyitdi: [ki 

įnek ķabā pūstenįm bupūş] Ki işte şimdi bir görkli ķaftānumı giy ve berdden ħalāś ol. 

[demi muntažır bāş berŧarf-ı bām] Ŧam kenarında bir dem muntažır ol. [ki bįrūn 

firistem bedest-i ġulām] Ki ġulām eli ile anı ŧaşra gönderem. Murād bir ġulām ile 

saña gönderem dimekdür. [derįn būd bād-ı śabā dervezįd] Pādişāh bu sözde idi ki 

bād-ı śabā esdi. [şehinşah [15] dereyvān-ı şāhi ħazįd] Şehinşah şāhluķ eyvānına 

āheste āheste içerü getdi. [vu şāķi peri çehre derħayl dāşt] Pādişāhuñ ħidmetkārları 

arasında peri śūretlü bir oġlanı var idi. [ki ŧabǾeş bed u endeki meyl dāşt] Ki 

pādişāhuñ (274a) ŧabǾi ol birazcıķ meyl ve muĥabbet ŧutardı. [temāşā-yi turkeş çunān 

ħuş futād] Pādişāha ol maĥcūbuñ temāşā ve müşāhedesi ancılayın ħoş düşdi ve laŧįf 

göründi. [ki Hindū-yi miskįn birefteş ziyād] Ki miskįn Hindū pādişāhuñ yādından 

getdi. [ķabā pūstįni guźeşteş begūş] Bir ķaba postin Hindū’nuñ ķulaġına irişdi yaǾnį 

vǾade olundı. [5] [zibedbaħtįş berneyāmed bedūş] Bedbaĥtlugundan Hindū’nuñ 

omuzına gelmedi. [meger renc ser māber u bes nebūd] Meger anuñ üzre sermānuñ 

zaĥmet ve elemi yetmez idi. [ki devr-i sipihr intižāreş fuzūd] Ki felegiñ devri aña 

intižār daħi ziyāde eyledi. El intižāru eşeddü mineǿl-mevd. [nažar kun çu sulŧān 

beġaflet buħuft] Nažar ile gör ki çün sulŧān Ŧuġrul ġaflet ile uyudı. [ki çu pek zeneş 

bāmudādān çi guft] Ki Hindū pāsbān [10] Ŧuġrul’a ne didi. [meger nįk-baħt ferāmūş 

şud] Meger senüñ nįkbaħtuñ ferāmūş oldı. [çu destet derāġūş-i āġūş şud] Çünki senüñ 

elüñ aġuşuñ ķucaġında oldı yaǾnį āġuş nām maĥbūb ile yatduñ. MıśraǾ evvelden 

murād vaǾde etdügüñ iĥsānı ferāmūş etmek ile ŝevābdan maĥrūm olduñ dimekdür. 

Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [turā şeb beǾayş u ŧarab mi 

reved] Senüñ şebüñ Ǿayş ve ŧarab ile gider. [çi dāni ki  [15] bermā çi şeb mi reved] Ne 

bilürsün ki bizüm üzerümüze ne şeb yaǾnį şeb nice gider ve ne meşķat çekerüz. 

[furūberde sezkārev anı bedįk] Kārvān ħalķı ŧaǾām tedārüküne ziyāde meşġūl olmış. 

[çi ezpā furūr fetgāneş birįk] Ayaķları ķum içine batmışlardan ne ġam çekerler. (274b) 

[bidār iy ħudāvend zevraķ berāb] Ey ħüdāvend źevraķı āb üzre ŧut ve meded iriş [ki 
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bįçāregānrā guźeşt ezser āb] zįrā bįçārelerüñ āb başlarından geçdi. Murād belā ve 

miĥnet ĥadden tecāvüz etdi dimekdür. [tevaķķuf kunįd iy cūvānān-i çust] Ey çabük 

civānlar tevaķķuf eyleñüz. [ki derkārvānend pįrān-i sust] zįrā kārvānda [5] süst ve 

żaǾįf pįrler vardur ki anlara muǾāvenet lāzumdur. [tu ħuş ħufte derhevdec-i kārvān] 

Sen kārvānuñ hevdecinde laŧįf ĥużūr ile uyumışsun. [mehār-i şutur derkif-i sārbān] 

Ĥālbuki şütürüñ yuları devecinüñ elinde [çi hāmūn u kūh u çi senk u rimāl] śaĥrā ve 

ŧaġ ne ŧaş ve ķumlar yaǾnį ķalmaķ ne ki bu dükelisi senüñ ķatında berāberdür. [zireh 

bāz pes mānedgān purs ĥāl] Ĥāl nice idügüni ve rā [10] huñ meşaķķatini rāhdan 

ziyāde ardda ķalmışlardan sūāl eyle. [turā kūh peyker heyūn mi bered] Seni ŧaġ gibi 

büyük besrek deve iledür. [piyādeh çi dāni ki ħūn miħavred] Piyādeyi ne bilürsün ki 

ħūn yer ve belā ve meşaķķat çeker. [beārām-i dil ħuftegān derbune] Çadırda ĥużūr-ı 

ķalb ile uyumış kimseler [çi dānend ĥāl-i şikem gur sene] ķarnı acuñ ĥālini ne 

bilürler. 

Ĥikāyet  

[yekirā Ǿases dest berbeste būd] ǾAses [15] bir kimsenüñ elini baġlamış idi. Yekiden 

murād düzddür. [heme şeb perįşān u dil-ħaste būd] Bįçāre düzd dükeli gice perįşān ve 

dilħasta idi. [begūş āmedeş derşeb tįre reng] Ķarañu gicede düzdüñ ķulaġına geldi 

yaǾnį eşitdi. [ki şaħśı hemi nāled ezdest (275a) teng] Ki bir kimse faķįrlıķdan nāle ider. 

[şinįd įn seħun düzd-i miskįn u guft] Bįçāre düzd faķrdan nāle iden kimsenüñ bu 

sözni eşitdi ve aña eyitdi: [zibįçāregi çend nāli buħuft] Bįçārelükden ve faķrdan niçe 

bir nāle idersün uyu ħāmūş ol. [birev şükr-i yezdān kun iy teng dest] Yüri ey faķįr! 

Allāh ŦeǾālā Ĥażreti’ne şükr eyle. [5] [ki destet Ǿases teng berhem nebest] Ki Ǿases 

senüñ destüñi biri biri üzre muĥkem baġlamadı henüz kesb etmege ķudretüñ vardur. 

[mekun nāle ezbįnevāyi besį] Faķįrlıķdan ve ķudretsüzlüķden çoķ nāle iyleme. [çu 

yeni ziħud bįnevāter kesį] Çünki kendüñden faķįrrek ve ķudretsüzrek bir kimse 

görürsün. 

Ĥikāyet  

[burehte teni yek direm vām kerd] Bir Ǿüryān bir kimseden bir direm ķarż aldı. [ten-i 

ħˇįşrā kisveti ħām kerd] Ol bir direm [10] ile kendü ĥasmına bir ħām kisvet eyledi. 

Ħāmdan murād bunda dibāġat olunmamış postdur. [binālįd kāy-i ŧāliǾ bed ligām] 

Bįçāre ol ħāmuñ ıżŧırābından nāle eyledi ve eyitdi: Ki ey yaramaz revişlü ŧāliǾ! 

[beger mā puħutem derįn ziyirħām] Ĥarāret ile bu ħāmuñ altında pişdüm. [çu nāpuħte 
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āmed zisaħti becūş] Çünki ol nāpuħte saħtlıķdan çūşa geldi ve nāle eyledi. [yeki 

gufteş ezçāh-i zindān ħamūş] [15] Zindān ķuyusundan bir kimse aña ħāmūş ol niçe 

bir nāle idersün didi ve naśįĥat ŧarįķi ile eyitdi: [becāy āver iy ħām şükr-i ħudāy] 

Allāh TeǾālā’nuñ şükrüni yerine getür ey ħām! [ki çun māneyi ħām berdest u pāy] Ki 

bizçılayın degülsün ki (275b) dest ve pāyüñ üzre bend ola yaǾnį dest ve pāyüñ üzre 

bizcileyin bend yoķdur. 

Ĥikāyet  

[yeki kerd berpārsāyį guźer] Bir kimse bir śāliĥe uġradı. [beśūret cuhūd āmedeş 

dernažar] Śāliĥ śūretā anuñ nažarında cühūd geldi yaǾnį cühūd göründi. Ol sebebden 

[ķafāyı furūguft berger [5] deneş] ol kimse śāliĥüñ ķafasına bir sille urdı. [bubaħşįd 

dervįş pirāheneş] Dervįş ol kimseye pirāhenini iĥsān eyledi. [ħacil kuft kānçi ezmen 

ħaŧāst] Sille uran çünki bu ĥāli gördi. Ħacil olub eyitdi: Ol nesne ki benden śādır oldı. 

Ħaŧā ve nāmaǾķūldür. [bubaħşāy bermen çi cāy-i Ǿaŧāst] Baña teraĥĥum eyle ve 

benden śādır olan ħaŧāyı [10] Ǿafv eyle ne Ǿaŧā ve seħā yeridür. [beşukrāne guftā beser 

bįstem] Dervįş aña eyitdi: Şükrāniye başum ile ŧururum yaǾnį başumı dirįġ etmezem. 

[ki įnem ki pendāşti nįstem] Ki bunı yeni sanduñ degül mi yaǾnį sen ki yeni cühūd 

žan eyledüñ iyle olmaduġum şükrāniye pįrāhen degül. Başumı daħi fedā iderüm. 

Ĥikāyet 

[zireh bāzeş māndeyi mi girįst] Yoldan ziyāde ardda ķalmış ŧāķati [15] ŧāķ olmış bir 

pįyāde aġlar idi böyle diyü: [ki miskįn terāz men derįn deşt kįst] Ki bu śaĥrāda 

benden miskįnrek ve Ǿācizrek kimdür? [ħari bārkeş gufteş iy bįtemįz] Bir bārkeş ħar 

ol kimseye orada ey idrāksüz (276a) didi. [zicevr-i felek çend nāli tunįz] Felek 

cevrinden sen daħi niçe bir nāle idersün. [birev şukr kun ger beħar berneyi] Yüri 

şükür ile egerçi ħar üzre degülsen piyādesün. [ki āħir beni ādemi ħar neyi] Ki āħir 

ādemizādesün ħar degülsün. 

Ĥikāyet  

[faķįhi beruftāde mesti guźeşt] Bir faķįh bir düşmiş mest [5] üzre uġradı. [bemestūriyi 

ħˇįş maġrūr geşt] Mestūrelügüne maġrūr oldı. [zinaħvet ber u iltifāti nekred] Faķįh 

kibrinden meste aślā iltifāt etmedi. [cuvān ser berāverd kāy-i nįkmerd] Mest civān 

çünki bu ĥāli gördi başını ķaldurdı ve eyitdi: Ki ey iyü śāliĥ kimse! [birev şukr kun 

çun beniǾmet deri] Yüri Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne şükr eyle çünki niǾmetdesün yaǾnį 

śāliĥsün. [10] [ki maĥrūmı āyed zimustegbiri] Zįrā müstekbirlükden maĥrūmluķ 
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gelür. [yekirā ki derbend bįni maħned] Bir kimseyi ki bendde yaǾnį fısķ ve Ǿiśyānda 

göresün gülme ve temesħur etme. [mebādā ki nāgeh derufti bebend] Olmaya ki nagāh 

fısķ ve maǾśiyete düşesün ve ancılayın fāsıķ olasun. [neāħir derimkān-i taķdįr hest] 

Āħir taķdįrüñ imkānında yoķ mıdur yaǾnį ĥükm-i ilāhide mümkün degül midür [ki 

ferdā çu men bāşi uftāde mest] [15] ki yarın bencileyin düşmiş mest olasun. [turā 

āsumān ħaŧ bemescid nuvişt] Āsumān ĥükmi saña mescide yazdı. Murād Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti Ǿazze ismihü seni lüŧfı ile çünki müǿmin eyledi dimekdür. [mezen ŧaǾna 

berdiger en derkunişt] Ġayrilere kilisāda (276b) olduķlarnı ŧaǾnı urma siz kāfirsiz diyü 

anlaruñ küfrüne daħl ve taǾrruz eyleme. [bubend iy Musulmān beşukrāne dest] Ey 

Müselmān şükrāniye namāž ķıl ve ŧāǾat eyle. [ki zunnār-i muġ dermiyānet nebest] Ki 

Allāh Teālā Ĥażreti senüñ miyānuña āteşperest zünnārnı baġlamadı ve seni 

āteşperest eylemedi. [neħud mi reved her ki cūyāy-i  [5] ust] Kendü iħtiyārı ile gitmez 

ve kendü saǾyı ile Ǿibādet etmez. Her kimse ki ol ħüdāyı ŧaleb idicidür. [beġunfeş 

keşān mi bered luŧf-i dust] Belki Ĥaķ TeǾālā’nuñ lüŧfı mā eǾžame şānühü ol kimseyi 

ġunf ve cebr ile çekerek iledür.  

Guftār Ender Nažar-i Ehl-i Dil Berabbu’l Erbāb Ne Beesbāb 

[niger tā ķażā ezkucā seyr kerd] Nažar eyle gör ki ĥükm-i ilāhe ķandan seyr eyledi. 

[ki kūri buved tekye berġayr kerd] Zįrā Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden [10] ġayri üzre 

iǾtimād etmek körlük ve aĥmaķluķdur zįrā müsebbeb’ül-esbāb gerekdür. Esbāba aślā 

iltifāt cāyiz degüldür. [siriştet bāri şifā derǾasel] Barį TeǾālā Ǿazze ismihü Ǿaselde şifā 

ħalķ eylemişdür ve niçe emrāżınuñ devāsına anı sebeb ķılmışdur. [neçend en ki zur 

āvered ki bāecel] Ammā ol ķadar degül ki ecele zor getüre ve anı defǾ eyleye. [Ǿasel 

ħuş zindegānrā mizāc] ǾAsel [15] dirilerüñ mizācını ħoş ve laŧįf eyler ve ŧabiǾ ve 

Ǿaķla ķuvvet virür. [veli derd-i murden nedāred Ǿilāc] Ammā mevt derdine Ǿilāc 

ŧutmaz ve fāǿidesi olmaz zįrā Ĥaķ TeǾālā anda anı ħalķ etmemişdür. [ramaķ 

māndeǿirā ki cān ezbeden] Cān virmege bir nefes (277a) ķalmış kimseye ki cānı 

bedenden çıķa. [berāyed çi sūd engubįn derdehen] Aġzında Ǿaselüñ ne fāǿidesi 

vardur.  

Ĥikāyet 

[yekį gurz-i pūlād bermaġz ħˇerd] Bir kimsenüñ başına pulād gürz ŧoķundı ki tā 

beynisine irüşdi. [kesį guft śandal bumāleş bederd] Bir kimse ol kimseye eyitdi: Ol 

derde śandal sür şāyed ki bir fāǿidesi olā. Ĥażret-i [5] Şeyħ pend ve ĥikmet beyānına 
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şürūǾ eyledi. [zipįş-i ħaŧar tā  tuvānį girįz] Ħaŧar öñünden ve mehlekeden mādām ki 

ķādirsün ķaç. [velįkin mekun bāķażā pence tįz] Ammā ķażā ile pence tįz eyleme ve 

anuñ ile muķābele ve muķāvemete cehd itme zįrā aślā fāǾidesi yoķdur. [derūn tā 

buved  ķābil-i şurb u ekl] Madām ki derūn ekl ü şürbe ķābil olā ve ŧabǾ ve miǾde 

münĥarif olmaya. [beden tāze rūyest u pākįze şekl] Beden [10] tāze rūy ve pākįze 

şekildür. [ħarab ān geh įn ħāne gerded temām] Bu ħāne ki murād bedendür ol vaķt 

temām ħarāb olur. [ki bāhem nesāzend ŧabǾ u ŧaǾām] Ki tabǾ ve taǾām biri biri ile 

mümtezic olmaya ki ŧabįǾate emrāż ve Ǿilelden bir ħalel irişe. [mizācet ter u ħuşk u 

germest u serd]  Senüñ mizācuñ ter ve ħuşuñ kerem ve serddür. Ĥāśıl-ı maǾnā budur 

ki ŧabǾıñıñ temām iǾtidāli bu dört [15] żıdduñ imtizācı ve istiķāmeti iledür ki murād 

ħūn ve sevdā ve śafrā ve balġamdur. Leff ü neşr-i müretteb tarįķi ile. [murekkeb ezįn 

çār ŧabǾest merd] Ādemi bu dört nesneden mürekkebdür ki hikme çār Ǿunśurdur ki āb 

ve bād ve āteş ve (277b) ħākdur bu iki taǾbįrüñ mabeyninde biĥasebiǿl ĥaķiķa farķ 

yoķdur farķ hemān bi-Ǿitibāri’l-lafždur. [yekį zįn çu berdįgerį yāft dest] Bu dörtden 

birisi çünki o birisi üzre ġalebe eyledi. [terāzū-yi Ǿadl-i ŧabįǾat şikest] Ki ŧabįǾatuñ 

Ǿadli terāzüsüni śıdı ve ħarāb eyledi. Bu vech daħi cāyizdür ŧabįǾatuñ Ǿadli terāzüsi 

[5] śındı yaǾnį iǾtidāl śaĥt getdi. [eger bād-i serd-i nefes neguźered] Farażā eger 

nefsüñ bād-ı serdi geçmeye. Murād eger nefes girüb çıķmaya dimekdür. [tef-i miǾde 

cān derħurūş āvered] MiǾdenüñ ĥarāreti cānı cūşa getürür ve ıžŧırāb virür. [ve ger dįg-

i miǾde beħūşed ŧaǾām] Ve ger miǾde çömlegi ŧaǾāmı ķaynatmaya. Bu vech daħi 

cāyizdür eger miǾde çömleginüñ ŧaǾāmı ķaynatmaya yaǾnį hażm olmaya [ten-i 

nāznįnrā şeved kār [10] ħām] Nāzenįn tenüñ işi ħām ve ħarāb olur. [derįnān nebended 

dil ehl-i şināħt] Ehl-i Ǿaķl ve idrāk bunlara muĥabbet ve iǾtimād eylemez. [ki 

peyveste bāhem neħˇāhend sāħt] Zįrā dāįmā bunlar biri biri ile mümtezic 

olayısarlardur. [tuvānāyį-i ten medān ezħuriş] Cismüñ tüvānalıġını ve leŧāfetini 

ŧaǾāmdan bilme [ki luŧf-i ħaķet mįdehem perveriş] zįrā saña pervereşi Allāh TeǾālā 

Ĥażreti’nüñ [15] Ǿazze ismihü lüŧfı virür. BǾaż nüsħada ĥaķat yerine ĥaķaş vāķiǾ olur 

ki żamįr-i ġāyib tene rāciǾdür. [beħaķķeş ki gerdįde bertįġ u gāred] Ol Allāh ĥaķķıçün 

anuñ yolında ve anuñ ħidmetinde çeşmüñi eger tįġ ve kārd üzre ķoyasun. [nihį ħaķķ-i 

şukreş neħˇāhį (278a) guźāred] Henüz anuñ niǾmetinüñ şükrüni edā etmek gerekdür 

yaǾnį edā etmege ķādir degülsün. [çu rūyį beħidmet nihį berzemįn] Çünki ħidmet ile 

yer üzre bir yüz ķoyasun. Murād çünki ŧāǾat ile bir kerre yüzñi yere ķoyasun ve Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażretine niyāz ve tażarruǾ idesün dimekdür. [ħudārā ŝenā-gūy u ħudrā 

mebįn] Ħüdā’ya ŝenā di ve kendüñi [5] görme zįrā tevfįķ ħüdādandur. [gedāyįst-i 
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tesbįh u źikr u ĥużūr] Gedālıķ tesbįĥ ve źikr ve ĥużūr niyāz ve tevāzuǾdur. [gedārā 

nebāyed ki bāşed ġurūr] Gedāya gerekmez ki ġurūr ola. Murād lāyıķ degüldür ki gedā 

ŧāǾat ve namāzna maġrūr olub kendüsüni göre dimekdür. [giriftem ki ħud ħidmetį 

kerdeyi] Farż etdüm ki kendüñ Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne bir ħidmet ve ŧāǾat eylemişsün. 

[nepeyveste aķŧāǾ-i u ħˇer [10] deyi] Muttaśıl Ħüdā’nuñ celle źikre rızķını yimemiş 

misün ve enǾām ve iĥsānını görmemiş misün? 

Seħun Dersābiķa-i Ĥukm-i Ezel ve Tevfįķ Yāften BerǾamel-i NĮk 

[nuhust u irādet bedil dernihād] Evvel Allāh TeǾālā Ĥażreti māǾažimşāne ķalbde iķrār 

ve ŧāǾate meyl ve irādāt ķodı. [pes įn bende berāsitān ser nihād] Andan soñra bu 

bende āsitān üzre baş ķodı ve Ǿibādete sǾay eyledi. [15] [ger ezĥaķ netevfįķ-i ħayrį 

resed] Eger Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden bendesine bir ħayr tevfįķi irişmeye [key ez 

bende ħayrį beġayrį resed] bendeden bir ġayra ķaçan bir ħayr irişür. [zebānrā çi bįnį 

ki iķrār dād] Lisāna ne nažar idersün ki iķrār virdi. [zebān [278b] rā bubįn tā ki guftār 

dād] Gör zebāne tā kim güftār virdi. [der-i maǾrifet dįde-i ādemįst] MaǾrifet ķapusı 

ādemįnüñ çeşmidür. [ki bukşūde berāsumān u zemįst] Ki āsumān ve zemįn üzre 

açılmışdur. [ādemi dįde est vü bāķį pustest] [keyet fehm būdį  nişįb ezfirāz] İniş 

yoķuşdan saña ķaçan fehm [5] olurdı [ger įn dernekerdį berūy-i tu bāz] eger Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü bu ķapuy ki murād çeşmdür senüñ yüzüñe açmamaydı. 

[ser āverd u dest ezǾadem dervucūd] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti celle celālüh sunǾi ile 

Ǿademden ser ve dest vücūda getürdi. [derįn cūd binhād u dervey sucūd] Bunda ki 

murād destdür cūd ķodı anda ki murād serdür sücūd ķodı.  

Beyt:  

Şeref-i nefes becū dest u [10] kerāmet besucūd  

Her ki įn her dūnedāred Ǿademeş bih zivucūd 

 [ve ger nekey ezdest cūd āmedį] Yoħsa elden ķaçan cūd ve kerem geleydi. [muĥālest 

kez ser sucūd āmedį] Muĥāldür ki başdan sücūd geleydi. [beĥikmet zebān dād u gūş 

āferįd] Ĥikmeti ile Allāh TeǾālā Ĥażreti saña zebān virdi ve gūş ħalķ eyledi. [ki 

bāşend śundūķ-i dilrā gilįd] Ki bu ikisi dil śanduķına miftāĥ olalar. [15] [eger nezebān 

ķiśśa berdāştį] Eger zebān güftār ŧutmayaydı. [kes ezsirr-i dil key ħaber dāştį] Bir 

kimse bir kimsenüñ ķalbi sırrından ķaçan ħaber ŧutaydı ve rāznı nice fehm ideydi. [ve 

ger nįstį saǾy-i cāsūs-i gūş] Eger gūş cāsusınuñ (279a) saǾyı olmayaydı [ħaber key resįdį 

besulŧān-i hūş] Ǿaķıl sulŧānına ķaçan ħaber irişürdi. [merā lafž-i şįrįn ħˇānende dād] 

129 
 



 

Baña şįrįn ve laŧįf lafž oķuyıcı lisān virdi ki anuñ ile laŧįf ve maǾķūl lafž ile telaffuž 

idem. [turā semǾ u idrāk-i dānende dād] Saña semǾve bilici idrāk virdi. Pes [5] baña 

lāyıķ olan söylemek ve naśįĥat eylemekdür ve saña lāyıķ olan maǾķūl söz ve naśįĥat 

istimāǾ idüb anuñ ile Ǿamel eylemekdür. [mudām įn du çun ĥācibān berderend] 

Dāįmā bu ikisi ki murād zebān ve gūşdur ĥācibler gibi ķapu üzredür. Bu vech daħi 

cāyizdür ķapu üzre olan ĥācibler gibidür. [zisulŧānbesulŧān ħaber mįberend] 

Sulŧāndan sulŧāna ħaber iledürler murād ķalb ve Ǿaķıldur. [10] [çi endįşį ezħud ki 

fiǾlem nigūst] Ne fikr idersün kendüñden ki benüm fiǾlüm iyü ve maǾķūldür. [ezān 

dernigeh  kun ki tevfįķ-i ūst] Ol ķapudan nažar eyle yaǾnį andan bil zįrā senüñ Ǿamel-

i śāliĥüñ ol Ħüdā’nuñ tevfįķidür. [bered būstānbān beeyvān-i şāh] Bostāncı şāhuñ 

eyvānına [betuĥfe ŝemer hem zibustān-i şāh] tuĥfe diyü meyve iledür yine şāhuñ 

bostānından. 

Ĥikāyet-i Sefer-i Hindūstān ve Żelālet-i Butperestān 

[15] [butį dįdem  ezǾāc derSumenāt] Sümenātda fil üstüħˇānından düzülmiş bir büt 

gördüm. [muraśśaǾ çu dercāhiliyyet menāt] Ol büt sįm-zer ve lǾal ve cevāhir ile 

muraśśiǾ idi. Zamān-ı cāhiliyyetde olan Menāt gibi. [çunān śūreteş beste timŝāl ger] 
(279b)  Timŝāl ger ol bütüñ śūretini ancılayın ħūb baġlamış ve ve zįbā eylemiş [ki śūret 

nebended ezān ħūbter] ki andan ħūbrek mutaśavver ve müyesser degüldür. [ziher 

nāĥiyet kārvānhā revān] Her nāĥįyeden kārvānlar revān idi [be dįdār-i ān śūret-i 

bįrevān] Ol cānsuz śūreti görmege ve ziyāret etmege. [ŧamaǾ kerde rāyān-i [5] Çįn u 

Çigil] Çin ve Çigil şehrinüñ pādişāhları ol sengdil bütden vefā ümįd eylemişler. [çu 

SaǾdį vefā zān but-i seng-dil] SaǾdį kendünüñ sengdil dilberinden vefā ümįd etdügi 

gibi. Murād āladur diyü ol bütden fāǿįde ve ĥuśūl murād ümįd ŧutmışlar idi 

dimekdür. [zebān-āverān refte ezher mekān] Her mekāndan zebān-āverler ve 

süħandānlar gitmişler. [tażarruǾ-kunān  pįş-i ān bįzebān] Ol zebānsuz bütüñ öñünde 

[10] tażarruǾ idiciler. [furū māndem ezkeşf-i įn mācerā] Bu mācerānuñ keşfinden ve 

bu ķażżiyenüñ fehminden Ǿāciz ve müteĥayyir ķaldum. [ki ĥayyį cemādį perested 

çerā] Ki bir cānlu bir cānsuza maǾbūd diyü niçün ŧapar ve neye Ǿibādet eyler? 

[muġįrā ki bāmen ser u kār būd] Şol muġi ki benüm ile dostluġı ve muśāĥebeti var 

idi. [nigūgūy u hemhucre vu yār būd] Nigūkūy ve hemhücre ve yār idi ki baña 

muĥabbet iderdi. [benermį buguftem [15] ki iy berhemen] Mülāyemet ve rıfķ ile ol 

muġa eyitdüm ki: Ey berhemen [Ǿaceb dārem ezkār-i įn buķǾa men] bu buķaġınuñ 

işinden yaǾnį bunda bir büte iltifāt ve Ǿitibār etdükleründen ben Ǿaceb ŧutarum. [ki 
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medhūş-i įn nātuvān peykerend] Ki cümle bunda olanlar (280a) bu ķudretsüz ve 

revānsuz śūretüñ ĥayrānlarıdur. [muķayyed beçāh-i żalālet derend] Żelālet çāhında 

muķayyedlerdür ki Ǿömürlerini küfür ile geçürmişlerdür. [nenįrū-yi desteş nereftār-i 

pāy] Ne destünüñ ķuvvet ve ķudreti ne pāyenüñ reftār ve ĥareketi vardur. [vereş 

bifkenį berneħįzed ziĥāy] Ve ger anı bıraġasun ve yüzi üzre atasun yerinden ķalķmaz. 

[5] [nebįnį ki çeşmāneş ezkehrubāst] Görmez misün ki anuñ çeşmleri kehrübādandur. 

[vefā custen ezseng-çeşmān ħaŧāst] Seng-çeşm olanlardan vefā istemeñ ve maǾbūd 

idinmeñ ħaŧā ve nāmaǾķūldür. Bu vech daħi cāyizdür. Çeşmleri seng olandan ki 

murād ol bütdür vefā istemeñ ħaŧādur. [berįn guften ān dust duşmen girift] Bu sözi 

söyledügümden ötri ol dostum olan muġ beni düşmen ŧutdı ve Ǿadāvet-i ižhār etdi. 

[çu āteş [10] şud ezħaşm u dermen girift] Ġażabından āteş gibi oldı ve bende ŧutdı 

yaǾnį baña ziyāde  bįĥużūr oldı. [muġānrā ħaber kerd u pįrān-i deyr] Fevri kilisāda 

olan muġlara ve pįrlere ħaber eyledi ve benden istimaǾ etdügi sözleri anlara beyān 

eyledi. [nedįdem derān encumen rūy-i ħayr] Ol cemǾde ħayır ve śalāĥ yüzni 

görmedüm. Ülāike hümü’l-keferatü’l-feceratü. [futādend gebrān-i pāzend-ħˇān] 

Śuĥuf-ı İbrahįm (a.m) oķuyıcı gebrler [15] hücūm eylediler. [çu seg bermen ezbehr-i 

ān ustuħˇān] Seg gibi benüm üzerime ol üstüħˇāndan ötri ki murād ol bütdür. [çu ān 

rāh-i kec pįş-i şān rāst būd] Çünki ol egri yol ki murād küfr ve żelāletdür anlarıñ 

öñünde rast idi. [reh-i rāst derpįş-i (280b) şān kec numūd] Śırāŧ-ı müstaķįm ki murād 

İslām’dur anlaruñ ķatında egri göründi. [ki merd er çi dānā vu śāĥib-dilest] Zįrā merd 

egerçi dānā ve śāĥibdildür [benezdįk-i bįdānişān cāhilest] ammā cāhiller ķatında 

cāhildür. [furū māndem ezçāre hem çun ġarįķ] Ġarįķ gibi çāreden Ǿāciz ķaldum. 

[birūn ezmudārā [5] nedįdem ŧarįķ] ǾĀķıbetü’l-emr anlardan ħalāś bulmaġa 

müdārādan ġayri ŧarįķ görmedüm. Müdārātün nāsi śadaķatün. [çu bįnį ki cāhil bekįn 

enderest] Çün göresün ki cāhil intiķām ve kįnde ve helākuñ ķaśdındadur. [selāmet 

beteslįm u liyn enderest] Selāmet ve necāt anuñ sözni teslįm ve ķabūl etmegde ve rıfķ 

u mülāyemetdedür. [mihįn berhemen sutudem bulend] Ol beķǾada olan [10] 

berhemenlerüñ ulusını bülend ve ziyāde medĥ eyledüm. Rįşħand ŧarįķ ile böyle diyü: 

[ki iy pįr-i tefsįr u ustād-i zend] Ki ey tefsįrüñ şeyħi ve zendüñ üstādı! [merā nįz 

bānaķş-i  įn but ħoşest] Baña daħi bu bütüñ naķşı iyle ĥaž verdi yaǾnį naķış baña ħoş 

ve laŧįf gelür. [ki şekl-i huş u ķāmet-i dil-keşest] Zįrā ħūb şekli ve laŧįf ķāmeti vardur. 

[bedįǾ āmedem śūreteş dernežer] Anuñ śūreti [15] benüm nažarumda Ǿaceb geldi 

[velįkin zimaǾnā nedātrem ħaber] ammā maǾnāsından ve ĥaķįķatinden ħaber 

ŧutmazam. [ki sālūk-i įn menzilem Ǿan ķarįb] Zįrā bu memlekete yaķında sülūk idici 
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oldum yaǾnį bu yire yaķında geldüm. [bed eznįk nādir (281a) şināsed ġarįb] Ĥālbuki 

ġarįb yaramazı iyüden az añlar zįrā ġarįb sāir diyārda olan aĥvālden ħaberdār 

degüldür. El ġarįbü ke’l-aǾmā velev kāne baśįran. [tu dānį ki ferzįn-i įn ruķġayi] Bu 

beķǾanuñ cemįǾ aĥvālini sen bilürsün zįrā bu ruķǾanuñ  ferzįnisün ve bu ķavmüñ 

seyyįdisün. [naśįĥatger-i şāh-i įn buķǾayi] [5] Bu beķǾanuñ naśįĥat idici şāhısun [çi 

maǾnįst derśūret-i įn śanem] Bu śanemüñ śūretinde ne maǾnā vardur ve ne sır 

müteĥaķķıķdur. Anı beyān ve Ǿayān ile [ki evvel perestendgāneş menem] ki aña 

Ǿibādet idicilerüñ evveli benüm yaǾnį ben olayum. [Ǿibādet betaķlįd gumrāhiyest] 

Zįrā taķlįd ile Ǿibādet eylemek żelāletdür. [ħunuk reh-revįrā ki āgāhiyest] SaǾādet şol 

sālike ki [10] anuñ āgāhlıġı vardur. [berhemen zişādį berefrūħt rūy] Berhemenüñ 

sürūr ve beşāşatından yüzi şuǾlelendi ve ķızardı. [pesendįd u guft iy pesendįde gūy] 

Benüm sözlerümi begendi ve eyitdi: Ey maķbūl ve maǾķūl söyleyici [suǿālet śavābest 

u fiǾlet cemįl] sūālüñ śevāb ve fiǾlüñ cemįldür. [bemenzil resed her ki cūyed delįl] 

Menzile irişür her kim ki delįl ister. Eddelilü ŝümme’s-sebįl. [15] [besį çun tu 

gerdįdem ender sefer] Berhemen Ĥażret-i Şeyħi aldamaķ içün böyle didi. Sefer ve 

seyāĥatda sencileyin eŧrāfı çoķ devr etdüm ve Ǿālemi keşt eyledüm. [butān dįdem 

ezħˇįşten bįħaber] Sāįr diyārda bütler gördüm kendülerinden ħabersiz [cuz įn (281b) but 

ki her śubĥ ezįn cā ki hest] bu bütden ġayri ki her śabāĥ ŧurduġı yirden [berāred 

beyezdān-i dādār dest] ĥākim Allāh’a elini ķaldurur ve lisān-ı ĥāl ile niyāz eyler. [ve 

ger ħˇāhį imşeb hem įn cā bubāş] Ve ger ister iseñ hem bu gice bunda ol [ki ferdā 

şeved sirr-i įn bertu fāş] ki çāre bunuñ sırrı saña fāş ve rūşen [5] ola. [şeb ān cā 

bubūdem befermān-i pįr] Pįrüñ fermānı ile gice anda oldum. [çu pįjen beçāh-i belā 

deresįr] Pįjen belā çāhında maĥbūs olduġı gibi. Pįjen bir pehlivānuñ ismidür ki anı 

Efrāsiyāb çāh içinde ĥabis etmişdür. ǾĀķıbet Rüstem varub anı ĥabisden ħalāś 

etmişdür [şebį hem çu rūz-i ķiyāmet dirāz] lįkin ol gice ķıyāmet güni gibi dırāz bir 

gice idi. [muġān gird-i men bįvużū dernemāz] [10] Muġlar benüm eŧrāfumda 

abdestsüz namāzda. [keşįşān-i hergiz neyāzurde āb] Hergiz śuyı incitmemiş yaǾnį 

ŧehāret ve abdest bilmez keşįşler idi. [beġalhā çu murdār derāfitāb] Ķoltuķları 

āfįtābda olan cįfe gibi idi. [meger kerde būdem gunāhį Ǿažįm] Var ise bir Ǿažįm günāh 

etmiş idüm [ki burdem derān şeb Ǿaźābį elįm] ki ol gicede bir Ǿaźāb-ı elįm eletdüm. 

[heme şeb derįn [15] ķayd-i ġam mubtelā] Dükeli gice bu ġam ķaydında mübtelā 

idüm. [yekem dest berdil yekį berduǾā] Ziyāde ıżŧırabumdan bir elüm göñlüm yaǾnį 

śadrum üzre bir elüm duǾā üzre ki beni bu miĥnet ve belādan ħalāś eyle diyü 

Ħüdā’ya münācāt ve tażarruǾ iderdüm. (282a) [ki nāgeh duhulzen furū kūft kūs] Ki 
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nāgāh temcįd vaķti irişüb nevbet çalındı. [buħˇānd ezķażā berhemen çun ħurūs] 

Añsızdan berhemen ħurūs gibi ötdi. Murād āyįn bāŧılları üzre berhemen ezān oķudı 

dimekdür. [ħaŧįb-i siyeh-pūş-i şeb bįħilāf] Siyāh giymiş ħatįbe şebiye olan şeb 

ħilāfsuz [berāverd şemşįr-i rūz ez [5] ġilāf] şemşįre beñzer rūzı ġılāfından çıķardı. 

Murād śabāĥ irişdi dimekdür. Ĥażret-i Şeyħ rūzı şemşįre şebi siyehpūş ħaŧįbe teşbih 

eyledi ki şebi źevi’l-Ǿuķūldan Ǿadd eyledi. Andan śoñra müşebbehün bihüñ 

levāzımından baǾż nesne iŝbāt eyledi ki şemşįr gibi ve şemşįri ġılāfından çıķarmaķ 

gibi [futād āteş-i śubĥ dersūħte] Śubĥ āteşi ķavcara düşdi yaǾnį āteş ķavcarda nice 

žāhir olursa śubĥ daħi ancılayın žāhir oldı. [beyek dem [10] cihānį şud efrūħte] Bir 

demde cihān temām şuǾlelenmiş ve rūşen oldı. [tu guftį ki derħiŧŧa-i zengbār] Sen dir 

idüñ ki Zengistān ħıŧŧasında [ziyek gūşe nāgeh derāmed tatār] nāgāh bir gūşeden 

Tātār geldi. Murād rūz peydā olub žulmeti tārāb eyledi dimekdür. [muġān-i tebeh 

rāy-i nāşuste rūy] Yüzleri yunmamış nāmaǾķūl reylü muġlar [pedįd āmedend ezder u 

deşt u kūy] peydā oldılar. [15] Dere ve depeden ve ova ve yazıdan ve śaĥrā ve 

maĥalleden [kes ezmerd derşehr u ezzen nemānd] merdden ve zenden şehirde kimse 

ķalmadı. Anda cemǾ oldılar. [derān butkede cāy-i sūzan nemānd] Ol bütħānede igne 

bıraġacaķ yer ķalmadı. [men ez (282b) ġuśśa rencūr ezħˇāb mest] Ben ġuśśadan ħasta ve 

ħˇābdan mest idüm [ki nāgāh timŝāl berdāşt dest] ki nāgāh timŝāl ki murād bütdür 

elini ķaldurdı. [beyek bār ezanhā berāmed ħurūş] TaǾccüb etdüklerinden bir uġurdan 

anlardan cūş u ħurūş geldi. [tu guftį ki deryā derāmed becūş] Sen dir idüñ ki [5] deryā 

cūş u ħurūşa geldi. [çu butħāne ħālį şud ezencumen] Çünki bütħāne keŝretden ħāli 

oldı. [berhemen nigeh kerd ħandān bemen] Berhemen gülerek baña nažar eyledi ve 

ĥažžından eyitdi: [ki dānem turā  bįş muşkil nemānd] Ki bilürüm bu ĥuśūśda senüñ 

artıķ müşkilüñ ķalmadı. [ĥaķįķat Ǿayān geşt u bāŧil nemānd] Ĥaķįķat Ǿayān oldı ve 

bāŧıl ve şek ķalmadı. [çu dįdem ki cehl [10] ender u muĥkemest] Ĥażret-i Şeyħ eydür 

çün gördüm ki anda cehl muĥkemdür ve ıślāĥa ķābil degüldür. [ħayāl-i muĥāl ender u 

mudġamest] Muĥāl fikir ve ħayāl anda müdġam ve müteżāǾifdür. [neyārestem ezĥaķ 

diger hįc guft] Gerü ĥaķ sözden hiç aña söylemege ķādir olmadum [ki ĥaķ zāhil bāŧil 

bubāyed nuhuft] zįrā ĥaķ sözi ehl-i bāŧıldan setr etmek gerek. [çu bįnį zeber destrā  

zūr dest] Çünki zeber [15] desti zor dest ve ķavį göresün. [nemerdį buved pence-i ħud 

şikest] Kendü penceñi śımaķ ve źātuña bir żarar irişdürmek erlük degüldür. Ĥażret-i 

Şeyħ raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eydür: Gördüm ki müdārādan ġayri bir ŧarįķ yoķdur. 

[zemānį besālūs giryān şudem] Bir zamān (283a) sālūs ve ĥįle ile giryān oldum ve 

eyitdüm: [ki men zān çi guftem peşįmān şudem] Ki ben ol sözden ki bu bütüñ 
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ĥaķķında eyitdüm peşįmān oldum. [begirye dil-i kāfirān kerd meyl] Girye ile 

kāfirlerüñ göñli meyl eyledi ki beni gerçekden büte iǾtiķād etdi śandılar. [Ǿaceb nįst 

seng er bigerded beseyl] ǾAceb degüldür eger senüñ seyl ile [5] döne ve ĥareket ide 

zįrā kāfirlerüñ göñli sengden eşid iken baña iǾtiķād etdiler. [devįdend ħidmet-kunān 

sūy-i men] Çünki benden bu ĥāli gördiler ħidmet ve taǾžįm iderek benüm cānibüme 

yeldiler. [beǾizzet giriftend bāzū-yi men] Ǿİzzet ile benüm bāzūmı ŧutdılar. [şudem 

Ǿuzr gūyān ber-i şaħś-i āc] ǾÖzür dileyerek ol fįl üstüħˇānından düzülmiş şaħsuñ 

ķatına getdüm. [bekursį-i zer kūft bertaħt-i sāc] Ol büt ābnūs taħt üzre [10] ķonmış bir 

zer-nişān kürside idi. [butekrā yekį būse dārem  bedest] Bütcegizüñ elini öpdüm. Bu 

vecĥ daħi cāyizdür elüm ile bütcegize bir būse virdüm yaǾnį elümi büte 

doķundurdum ve elümi öpdüm. [ki laǾnet ber u bād u  berbutperest] Ki ol büt üzre ve 

aña ŧapıcınuñ üzerine laǾnet olsun. [betaķlįd kāfir şudem rūz çend] Taķlįd ile birķaç 

gün kāfir oldum. Murād bir niçe gün dįnimi setr idüb taķlįd ile [15] anlaruñ āyįn-i 

bāŧılları üzre oldum dimekdür. [berhemen şudem dermaķālāt-i zend] Zend 

maķalātında berhemen oldum bu sebebden baña temām iǾtiķād ve iǾtimād eylediler. 

[çu dįdem ki derdeyr  geştem emįn] Çün gördüm ki deyrde emįn ve muǾtemed (ü’n-) 

Ǿaleyh oldum. (283b) [nekuncįdem ezħurremį derzemįn] Sürūrumdan yeryüzüne 

sıġmadum zįrā murādum fırśat bulub intiķām etmek idi. [der-i deyr muĥkem 

bubestem şebį] Bir gice deyrüñ ķapusını muĥkem baġladum. [devįdem çep u rāst çun 

Ǿaķrebį] Bir Ǿaķreb gibi yesār ü yemine yeldüm. Tā ki büt el ķaldurduġunuñ ġavrına 

irem. [nigeh kerdem ezzįr-i taħt u zeber] Büt olduġı [5] taħtuñ altından ve üstünden 

nažar eyledüm. [yekį perde dįdem mukellel bezer] Anda zer ile müzeyyen bir perde 

gördüm. [pes-i perde miŧrān-i āzer-perest] Perde ardında āteşperest mıŧrānı gördüm. 

[mucāvir ser-i rįsmānį bedest] Bir ipiñ ucunı elinde ŧutub mücāvir olub otururdı. 

[befevrem derān ĥāl maǾlūm şud] Fevri baña anda ĥāl ne idügi maǾlūm oldı [çu 

Dāvud kāhen  ber u mūm şud] Dāvud [10] peyġamber (a.m) üzre āhen mum olduġı 

gibi. [ki nāçār çun derkeşed rįsmān] Çünki mıŧrān rįsmānı çeke bi’ż-żarūri [berāred 

śanem dest feryād ħˇān] śanem lisān-ı ĥāl ile feryād oķuyarek Ħüdā’ya el ķaldurur. 

Güyā bunlara ķarşu aşiġārā Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne tażarruǾ ve duǾā ider. Ol 

berhemen ħalķ bu sebeb ile iżlāl idüb aldarimiş. [berhemen şud ezrūy-i men şermsār] 

Berhemen çünki bu ĥāli gördi. [15] Benüm yüzümden şermende oldı. [ki şenǾat 

buved beħye berrūy-i kār] Zįrā baħye iş yüzi üzre olmaķ ķabāĥatdür. Murād baħye 

cāmenüñ yüzünden aşikāre olmaķ fażāĥat olduġı gibi mıŧrānuñ ol ĥāli daħi aña sebeb 

ħacālet oldı dimekdür. [bitāzįd u (284a) men derpįşe tāħtem] Mıŧrān çünki beni gördi 
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segirtdi ben daħi ardınca segirtdüm. [nigūneş  beçāhį derendāħtem] Yetüşüb anı başı 

aşaġı bir ķuyuya atdum. [ki dānistem erzinde ān berhemen] Zįrā bildüm eger ol 

berhemen diri ķala [bumāned kuned saǾy derħūn-i men] benüm helākıma saǾy ve ķaśd 

ider. [pesended ki ezmen berāred demār] [5] Begenür ki beni helāk ide [mebādā ki 

sirreş  kunem āşikār] olmaya ki anuñ sırrını āşikāre idem. [çu ezkār-i mufsid ħaber 

yāftį] Çünki müfsidüñ işinden ħaber bulduñ ve saña ķaśdını fehm eyledüñ. [zidesteş 

berāver çu deryāftį] anı helāk eyle çünki helākına ķudret ve fırśat bulduñ. [ki ger 

zindeǿeş mānį ān bįhuner] Zįrā ol müfsidi diri ķoyasun ol  bįhüner ki murād 

müfsiddür [10] [neħˇāhed turā zindegānį  diger] artıķ senüñ ĥayātuñı istemez ve fırśat 

bulursa helāķ ider āmān virmez. [ve ger ser beħidmet nehed berderet] Ve ger müfsid 

ħidmet ile senüñ ķapuñ üzre baş ķoya ve Ǿubūdiyyet ižhār ide [eger dest yābed 

buburred seret] eger ķudret ve fırśat bula senüñ başuñı keser. [firįbenderā pāy derpey 

menih] Firįbende ve ĥįlekāruñ izi üzre ayaķ ķoma ve aña tābiǾ olma. [15] [çu reftį vu 

dįdį  emāneş medih] Çünki śādıķ žan idüb aña tābi olduñ ve gördüñ ki saña ķaśd ider 

aña āmān virme helāk eyle. [temāmeş bukuştem beseng ān ħabįŝ] Muĥaśśıl-ı kelām ol 

ħabįŝi seng ile çāh içinde temām depeledüm. [ki ezmurde (284b) dįger neyāyed ĥadįŝ] 

Ki mürdeden artıķ söz gelmez. Murād anuñ helākında aślā benüm şekküm ķalmadı 

dimekdür. [çu dįdem ki ġavġāyį engįħtem] Çün gördüm ki ġavġa ķopardum ve ķatl-i 

nefes etdüm. [rehā kerdem ān būm u bigrįħtem] Ol memleketi terk etdüm ve ķaçdum. 

[çu ender neyistānį āteş zedį] Çünki bir neyistāna āteş ördük. [5] [zişįrān buperhįz 

eger biĥzedį] Eger Ǿāķıl iseñ arslanlardan ĥaźer eyle. Arslan mūruñ ħavfından ekŝer 

neyistānda yavrılar zįrā mūr yavrılarnuñ ķulaķlarna girüb helāk eyler. [mekuş beçe-i 

mār-i merdum gezāy] Ādem ıśırıcı ve śoķucı māruñ yavrısını depeleme. [çu kuştį 

derān ħāne dįger mepāy] Çünki depeledüñ artıķ ol ħānede eglenme [çu zenbūrħāne 

biyāşūftį] çünki ķovānı bozduñ ve perįşān etdüñ. [girįz [10] ezmuĥallet ki germ ūftį] 

Maĥalleden ķaç zįrā ıssı düşersin. Murād zenbūruñ nįşine uġrarsun dimekdür. 

[beçābukter ezħud meyendāz tįr] Kendüñden çābükreke ve bahādurrege tįr atma ve 

anuñ ile ħuśūmet etme. [çu uftād dāmen bedendān bigįr] Çünki bu ĥāl vāķiǾ oldı 

dāmenüñi dendānuñ ile ŧut yaǾnį andan ħaźer eyle ve pinhān ol. [derevrāķ-i SaǾdį 

çunįn pend nįst] SaǾdį’nüñ kitābında böyle laŧįf pend [15] yoķdur. [ki çun pāy-i dįvār 

kendį māyįst] Çünki dįvāruñ temelini ķazduñ ol dįvāra yaķın ŧurma zįrā üstüñe düşüb 

seni helāk ider. [beHind āmedem  baǾd ezān ruste ħįz] Ol Ǿažįm ġavġadan soñra 

Hind’e geldüm [vezān cā berāh-i Yemen (285a) tā Ĥicįz] ve oradan Yemen’e 

Yemen’den KaǾbe’ye geldüm. Şerefihhā Allāh TeǾālā. [ezān cumle telħį ki bermen 
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guźeşt] Ol cümle acılıķdan ki benüm üzerime mürūr eyledi. [dehānem cuz imrūz şįrįn 

negeşt] Dehānum bugünden ġayri şįrįn olmadı. [deriķbāl-i teǿyįd-i bū Bekr-i SaǾd] 

SaǾd oġlı Ebu Bekir’üñ teǿyįdi ve salŧanatı devletünde. [ki mā [5] dernezāyed çu vu 

ķabl u baǾd] Ki bundan öñ ve bundan soñra hiçbir māder ancılayın püser ŧoġurmaz. 

[zicevr-i felek dād ħˇāh āmedem] Felegüñ cevrinden dād isteyici ve şikāyet idici 

geldüm. [derįn sāye guster penāh āmedem] Bu Ǿadl sāyesini basŧ idici pādişāha penāh 

ve ilticāya geldüm. [duǾā-gūy-i įn devletem bende vār] Bu devlete bende gibi duǾā 

gūy ve ŝenā gūyem. [ħudāyā tu  įn sāye pāyende dār] Ey [10] Ħüdā sen bu sāyeyi ve 

bu devleti pāyende ve bāķį ŧut.  

Beyt:  

Eger ħidmet nemi āyed zidestem 

DuǾā gūyi tu em hercā ki hestem 

[ki merhem nihādem nederħurd-i rįş] Zįrā ol pādişāh baña merhem ķodı ammā 

cerāĥatuma lāyıķ degül. [ki derħurd-i inǾām u ikrām-i ħˇįş] Belki kendünüñ inǾām ve 

ikrāmına lāyıķ merhem ķodı. Murād baña ħaddimden ziyāde riǾāyet ve iĥsān eyledi 

dimekdür. [key įn şukr-i niǾmet becāy [15] āverem] Bu niǾmetüñ şükrüni ķaçan 

yerine getürürüm? [ve ger pāy gerded beħidmet serem] Farażā eger ol pādişāhuñ 

ħidmetinde serüm pāy ola yaǾnį başu üzre yürüyem. [ferec yāftem baǾd ezān bendhā] 

Ol bendelerden ve belālardan soñra ferec buldum. (285b) [henūzem begūşest ezān 

pendhā] Henüz benüm gūşumda andan naśįĥatlar vardur. [yekį ān ki her geh ki dest-i 

niyāz] Pendlerden biri ol ki her ķaçan ki niyāz ve tażarruǾ elini [berārem bedergāh-i 

dānā-yi rāz] dānā-yı rāz olan Allāh’uñ dergāhına Ǿazze ismihü ķalduram ve duǾā 

idem. [beyād āyed ān luǾbet-i çįyįnem] Ol Çin’e mensūb [5] olan luǾbet benüm 

yādıma gelür. LuǾbetden murād Sūmenāt’da gördügi śanemdür. [kuned ħāk derçeşm-

i ħud-bįnįyem] Benüm ħodbįnlük çeşmüme ħāk eyler yaǾnį kibir ve Ǿacebi benden 

giderür. [bidānem ki destį ki berdāştem] Bilürüm ki şol desti ki duǾā ve niyāza 

ķaldurdum. [benįrū-yi ħud berneyfrāştem] Anı kendi ķuvvetümle ķaldurmadum belki 

Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti cānibinden refǾ eylediler. Bu āyet-i kerįme bu maǾnāyı iŝbāt ider. 

Vemā [10] ramayte iz ramayte velākinneǿllāhe ramā. [neśāĥib-dilān dest 

bermįkeşend] Śāĥibdiller niyāz ve tażarruǾya ve duǾāya iħtįyārları ve ķudretleri ile el 

ķaldurmazlar. [ki ser-rişte ezġayb dermįkeşend] Belki ġaybdan serrişteyi çekerler ve 

meded irişdürürler. [der-i ħayr bāzest u ŧāǾat velįk] Ħayr ve ŧāǾat ķapusı dāįm 
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meftūĥdur lįkin [ne herkes tuvānāst berfiǾl-i nįk] her kimse iyü fiǾle ve ŧāǾate [15] 

ķādir degüldür. [hemįnest māniǾ ki derbārgāh] MāniǾ ancaķ budur pādişāhuñ 

dergāhına [neşāyed şuden cuz befermān-i şāh] gitmek mümkün degüldür. Şāhuñ 

ĥükmünden ġayri ile [gilįd-i ķader nįst  derdest-i kes] ķażā ve ķader miftāĥı kimsenüñ 

elinden (286a) degüldür. [tuvānā-yi muŧlaķ ħudāyest u bes] Her işe ķādir ancaķ Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti’dür Ǿazze ismihü Vehüve Ǿalā külli şeyǿin ķadįrun. [pes iy merd-i 

pūyende berrāh-i rāst] Pes ey śırāŧ-ı müstaķįm üzre yelici ve saǾy idici kimse [turā 

nįst minnet ħudāvend rāst] saña minnet yoķdur belki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’dür ki ŧāǾat 

ve Ǿibādete saña tevfįķ [5] ve ķudret virdi. [çu derġayb nįkū nihādet sirişt] Çünki Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü ķażāda seni iyü ŧabiǾatlu ve saǾādetlü ħalķ eyledi. 

[neyāyed ziħūy-i tu kirdār-i zişt] Ķaderde senüñ ħūyuñdan ķabįĥ fiǾl ve fısķ gelmez. 

[zizenbūr kerd įn ĥalāvet pedįd] Zenbūrdan bu ĥalāveti ki murād Ǿaseldür peydā 

eyledi. [heme nekes ki dermār zehr āferįd] Hemān ol Allāh ki mārda zehir ħalķ 

eyledi. Pes [10] maǾlūm oldı ki cemįǾsi anuñ śunǾi ile imiş. [çu ħˇāhed ki mulk-i tu 

vįrān kuned] Çün Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti isteye ki senüñ mülküñi virān ide ve seni 

salŧanatuñdan cüdā eyleye. [nuħust eztu ħalķį perįşān kuned] Ol seni žālim etmek ile 

senden ħalķı perįşān eyler. [ve ger bāşedeş bertu baħşāyişį] Ammā eger cüdānuñ 

senüñ üzer ki bir baħşāyiş ve teraĥĥumı ola [resāned beħalķ eztu āsāyişį] seni Ǿādil 

[15] etmek ile senden ħalķa bir āsāyiş ve luŧf irişdürür. [tekebbur mekun berreh-i 

rāstį] Ŧoġrı yol üzresün diyü kibr ve Ǿaceb eyleme [ki destet giriftend berħāstį] zįrā 

elüñi ŧutdılar ķalķduñ. Murād tevfįķ-i Bārį seni bu mertebeye irişdürdi ve saǾįd (286b) 

eyledi dimekdür. [seħun sūdmendest eger bişnevį] Sözüm dünyā ve āĥretüñe 

fāǿidelüdür eger ķabūl ider iseñ. [bemerdān resį ger ŧarįķat revį] Ħüdā dostlarına 

irişür sen eger sālik-i ŧarįķat iseñ. [maķamį biyā bįgeret reh dehend] Bir maķām 

bulursun ve cenāb-ı kübriyaya irişürsün eger saña yol vireler ve hidāyet ideler. [5] [ki 

berħˇān-i Ǿizzet sumāŧat nehend] Ki Ǿizzet ŧaǾāmı üzre saña simāŧ ķorlar [velįkin 

nebāyed ki tenhā ħˇerį] ammā gerekmez ve maǾķūl degüldür ki anı yalñuz yiyesün. 

[ziSaǾdį-i bįçāre yād āverį] Belki bįçāre SaǾdį’den yād getüresün ve eger aña daħi 

andan bir miķdār naśįb viresün. Murād rūĥı içün duǾā ŧalebidür ki bu beyt anı rūşen 

ider. [firistį meger raĥmetį  derpeyem] Meger ardumca bir raĥmet gönderesün murād 

rūĥum içün fātiĥā oķuyasun [10] ve Allāh Ĥażreti raĥmet ve maġfiret eylesün 

diyesün dimekdür. [ki berkerde-i ħˇįş vāŝiķ neyem] Zįrā kendü Ǿamelüme iǾtimād 

idici degülüm zįrā ķabūlüne ĥükm yoķdur.  
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Bāb-i Nehum Dertevbe ve Nažar-i Derkār-i Āħiret 

[biyā iy ki Ǿumret beheftād reft] Gel ey kimse ki Ǿömrüñ yetmişe getdi. [meger ħufte 

būdį ki berbād reft] Meger uyumış idüñ ki bu ķadar Ǿömrüñ yele getdi ve żāyiǾ oldı. 

Sen andan  bįħabersün. [heme berg-i būden hemį sāħtį] Dükeli [15] olmaķ levazımını 

düzdüñ ve azıġını müheyyā eyledüñ [betedbįr-i reften neperdāħtį] lįkin āħrete getmek 

tedbįrine ve saña lāzım olan nesneye meşġūl olmaduñ. [ķiyāmet ki bāzār-i mįnū 

nehend] Ķıyāmetde ki cennet bāzārnı ķorlar ve ziynet iderler. [menāzil (287a) beaǾmāl-i 

nįgū dehend] Mertebeleri iyü Ǿameller ile virürler ve aña göre riǾāyet iderler. Ve en 
leyse’li’l-insâni illâ mâseǾâ. [biżāǾat beçendān ki ārį berį] Ol ķadar ki biżāǾat 

getürürsün aña göre sįm ü zer eyledürsün [eger muflisį şermsārį berį] Eger müflis 

iseñ ħacālet eyledürsün. Ĥāśıl-ı maǾnā Ǿamelüñ yoķ ise ķıyāmetde [5] ħacil olursun 

dimekdür. [ki bāzā çendān ki āgendeter] Zįrā bāzār ol ķadar ki memlūrek ve 

dükkānlarda esbāb ve metāǾ ziyāderekdür. [tihį destrā dil perākendeter] Tehi dest ve 

faķįrüñ göñli perākenderek ve perįşānrekdür. Bu söz temŝįl ŧarįķ iledür. [zipence 

direm penc eger kem şeved] Pencāh dirhemden eger penc dirhem nāķıś ve żāyiǾ ola. 

[dilet rįş-i ser pence-i ġam şeved] Dilüñ ġam serpencesinüñ mecrūĥı [10] olur. Murād 

ķalbüñ ġamkįn ve perįşān olur dimekdür. [çu pencāh sālet birūn şud zidest] Çünki 

Ǿömrüñde elli yıl elüñden çıķdı ki tedārik etmege ķādir olmaduñ [ġanįmet şumurpenc 

rūzį ki hest] ġanimet śay bir beş gün ki vardur henüz daħi ecel irmemişdür.  

Beyt:  

Tāder reh-i pįri beçih āyįn revį iy dil 

Bāri beġalaŧ śarf şud eyyām-i şebābet 

[eger murde miskįn zebān dāştį] Eger miskįn mürde [15] zebān ŧutaydı yaǾnį güftāre 

ķudreti olaydı. [beferyād u zārį fiġān dāştį] Feryād ve zārlıķ ile fiġān ŧutaydı böyle 

diyü: [ki iy zinde çun hest imkān-i guft] Ki iy diri çünki söylemege imkān ve ķudret 

vardur. [leb ezzikr çun murde berhem (287b) meħuft] Mürde gibi lebüñi biri biri üzre 

ķoyub źikirden ħāmūş olub uyuma. [çu mārā beġaflet beşud ruzgār] Çünki bizüm 

rüzgārumuz ġaflet ve ħaŧā ile getdi. [tu bārį demį çend furśat şumār] Sen bāri bu 

birķaç nefesi ve vaķti fırśat śay zįrā bir daħi ele girmez.  

Ĥikāyet-i Pįr ve Teĥassür Ħurden [5] u Berĥayāt 

[şebį dercuvānį vu ŧįb u niǾem] Bir gice civānlıķda ve ŧįb ve niǾmetlerde ve źevķ ve 

śafāda [cuvānān nişestįm çendį behem] bir niçe civānlar bir yerde böyle oturduķ ki 
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müśāĥabet ve laŧįfe ider idük. [çu bulbul sirāyān çu gul tāze rūy] Ol civānlar bülbül 

gibi terennüm idici idiler ve gül gibi laŧįf ve tāze rūy idiler. [zişūħį derefkende ġulġul 

bekūy] Şūħluķ ve beşāşetden ol civānlar maĥalleye [10] ġulġul ve śadā bıraķmış 

idiler. [cihān-dįde pįrį zimā derkenār] Bir cihāndide pįr bizden kenārda oturmış idi. 

[zicevr-i felek leyl-i mūyeş nehār] Felegüñ cevrinden pįrüñ şeb gibi siyāh mūyı nehār 

gibi beyāż olmış idi. [çu funduķ zebān ezseħun beste būd] Anuñ zebānı sözden fındıķ 

gibi baġlanmış idi. [neçun mā leb ezħande çun puste būd] Ol pįrüñ lebi bizcileyin 

ħandeden fıstıķ [15] gibi açılmış degül idi. [cuvānį ferā reft kǿiy pįr merd] Bizden bir 

civān pįrüñ yanına getdi ve eyitdi: Ki ey pįr kişi [çi derkunc-i ĥasret nişįnį bederd] 

ĥasret bucāġında derd ile ne oturursun? [yekį ser berār ezgirįbān-i ġam] Ġam 

yaķasından bir kerre (288a) baş ķaldur. [beārām-i dil bācuvānān biçem] Ārāmdil ile 

civānlar ile śalın. [berāverd ser sālħurd eznuhuft] Yaşlu pįr çünki civāndan bu sözi 

istimāǾ eyledi. Yaķasından başını ķaldurdı. [cevābeş niger tā çi merdāne guft] Nažar 

ile gör ki pįr ol civāna ne aśl-ı pįrāne laŧįf ve maǾķūl cevāb didi. [çu bād-i śabā der 

[5] gulistān vezed] Gülistānda çünki bād-ı śabā ese [çemįden diraħt-i cuvānrā sezed] 

śalınmaķ genc ve tāze dıraħta lāyıķdur. [çemed tā cuvānest u ser sebze ħˇįd] Ķaśįl 

mādām ki tāze ve sebzdür śalınır. [şikeste şeved çun bezerdį resįd] Şikeste olur çünki 

śārılıġa irişdi yaǾnį temām śarardı. [behārān ki bār āvered bįd-i muşk] Bahārlar ki  

bįd-i müşk yemişini ve berkini getürür. Bu maǿnā üzre fāǾil [10] bahārāndur ki 

sebebine isnād olan ķabįldendür. Bu vech daħi cāyizdür. Bahārlarda ki bįd-i müşk 

bād ve berk getürür ve tāze ve laŧįf olur. Bįd-i müşk sorķun didükleri sulŧāni sögütdür 

ve her ħoş būy olan meyvesüz dıraħta bįd-i müşk dirler. Uħlāmur aġacı gibi [birįzed 

diraħt-i kuhun berg-i ħuşk] köhne dıraħt ķurı yapraġını döker. [nezįbed merā 

bācuvānān çemįd] Pįr ol civāna eyitdi: Baña civānlar ile śalınmaķ [15] yaraşmaz [ki 

berǾāriżem śubĥ-i pįrį demįd] zįrā benüm Ǿārıżum üzre pįrlük śubĥı žāhir oldı. Murād 

mūyum śubĥ gibi aġardı dimekdür.  

Beyt:  

Śubĥ-ı śādıķ gibi iy ġāfil aġardı śaķalıñ 

Ħaberüñ yoķ seni penbe ile boġarlar eceliñ 

[beķayd enderem (288b) cerrebāzį ki būd] Şol cerrebāz ki benüm ķaydımda öldi. 

Cürrebāzdan murād bunda rūĥdur. [demādem ser-i rişte ħˇāhed rubūd] Dembedem 

iplik ucunı ķapmaķ ister. Murād rūĥum bedenden cüdā olmaķ ister dimekdür. 
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[şomārest nevbet berįn ħˇān nişest] Bu civānluķ ħānı üzre oturmaķ ve Ǿayş u nūş 

etmek sizüñ nevbetüñüzdür. [ki mā ez [5] eztenaǾǾum buşustįm dest] Zįrā biz 

tenaǾumden el yuduķ ve hevā ve hevesden ferāġat eyledük. [çu berser nişest 

ezbuzurgį ġubār] Çünki pįrlükden baş üzre ġubār oturdı yaǾnį başuñ saçı aġardı. 

VeǿşteǾaleǿrraǾsü şeyben. [ve ger çeşm-i Ǿayş-i cuvānį medār] Ger ve civānlıķ 

Ǿāleminde olan Ǿayşı ümįd ŧutma. [merā berf yārįd berperr-i zāġ] Benüm zāġ 

ķanadum üzre berf yaġdı yaǾnį śaķalum aġardı. [10] [neşāyed çu bulbul temāşā-yi 

bāġ] Baña şimden gerü bülbül gibi baġ temāşāsı lāyıķ degüldür. [kuned cilve ŧāvus-i 

śāĥib-cemāl] Śāĥib cemāl ŧāvus cilve ve ħırām eyler. [çi mįħˇāhį ezbāz-i berkende 

bāl] Ķanadı ķopmış ve yolunmış ŧoġandan ne istersün? [merā ġalle teng āmed ender 

direv] Ĥaśādda benüm maĥśūlüm ŧar geldi yaǾnį cismümde ķudret ve ķuvvet ve źevķ 

ve sürūr ķalmadı [şumārā eknūn mįdemed sebze nev] [15] ammā sizüñ sebzeñüz 

henüz şimdi tāze biter. Sebzeden murād ĥıždur. [gulistān-i mārā ŧarāvet guźeşt] 

Bizüm gülistānımuzuñ ŧarāveti ve leŧāfeti geçdi [ki gul deste bended çu pejmurde 

geşt] Güli kim deste baġlar çünki śoldı. [merā tekye (289a) cān-i peder berǾaśāst] Ey 

cān-ı peder benüm tekye ve iǾtimādum şimdi Ǿaśā üzredür. [diger tekye berzindegānį  

ħaŧāst] Şimden soñra gerü ĥayāt üzre iǾtimād eylemek ħaŧādur. [musellem cuvān rāst 

ber pāy cest] Ayaķ üzre śıçramaķ ve ķalķmaķ civāna müsellim ve lāyıķdur. [ki pįrān 

berned istiǾānet bedest] Zįrā pįrler ele [5] istiǾānet eyledürler yaǾnį ķıyām vaķtinde 

ellerne ŧayanub ķalķarlar. Bu vech daħi cāyizdür. Ġayrilerüñ ellerini ŧutub ķalķarlar. 

[gul-i surħ rūyem niger zerr-i nāb] Benüm gül gibi ķızıl ve laŧįf yüzüme nažar eyle 

gör ki śāni altun gibi śararmışdur. [furū reft çun zerduşd āfitāb] Āfitāb çünki zerd oldı 

ġurūb etdi. Benüm daħi beñzümüñ zerd olması mevtüñ ķarįb olmasına delālet ider. 

[heves puħten ezkūdek-i nātemām] Bāliġ olmamış [10] ŧıfıldan heves pişürmek yaǾnį 

hevā ve heves saǾy eylemek [çunān zişt nebved ki ezpįr-i ħām] ancılayın ķabįĥ olmaz 

ki ıślāĥa gelmemiş pįrden ķabįĥ olur zįrā pįre hevā ve heves Ǿaybdur ŧıfla Ǿayb 

degüldür. [merā mį bubāyed çu ŧiflān girįst] Günāhlarumuñ şerminden baña şimdi 

eŧfāl gibi geriye etmek gerek. [zişerm-i gunāhān neŧiflā nezįst] Şimdi baña eŧfāl gibi 

dirilmek ve hevā ve heves saǾy eylemek gerekmez. [15] [nigū guft luķmān ki 

nāzisten] Laŧįf didi loķmān ki diri olmamaķ [bih ezsālhā berħaŧā zįsten] niçe yıllar 

ħaŧā ve Ǿiśyān üzre diri olmaķdan yegdür. [hem ezbāmdādān der-i gulbe best] Hem 

śabāĥdan dükkān ķapusını baġlamaķ beyǾ ü şirāyı (289b) terk eylemek [bih ezsūd u 

sermāye dāden zidest] fāǿide ve sermāyeyi elden virmekden yegdür. [cuvān tā 
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resāned siyāhį benūr] Civān siyāhluġı nūra irişdürünce yaǾnį civanuñ śaķalı aġarınca 

[bered pįr-i miskįn sipįdį begūr] miskįn pįr aķlıġı ķabre iledür.  

Ĥikāyet-i Ŧabįb ve Pįr Merd 

[kuhun sālį āmed [5] benezd-i ŧabįb] Bir yaşlu pįr bir ŧabįbüñ ķatına geldi. 

[zinālideneş tā bemurden ķarįb] Ammā bir mertebede menǾanı var idi ki anuñ nāle 

etmesinden ölmege ķarįb idi. [ki destem bernih iy nįk-rāy] Ki pįr ŧabįbe eyitdi: Ey iyü 

reylü nabżımı ŧut. [ki pāyem hemį berneyāyed zicāy] Ki ayaġum yerden yuķarı 

gelmez ve ĥarekete mecālüm yoķdur. [bedān māned įn ķāmet-i cefteǿem] Aña benzer 

bu benüm egilmiş ķāmetüm [ki gūyį  begil [10] derfurū refteǿem] ki dirsün yaǾnį 

güyā ki balçıķ içine yatmışum. [bedū guft dest ezcihān dergusil] Ŧabįb pįre eyitdi: 

Cihāndan el çek ve hevādan ferāġat eyle. [ki pāyet ķiyāmet berāyed zigil] Ki 

ķıyāmetde senüñ ayaġuñ balçıķdan yaǾnį dünyāda saña Ǿilāc müyesser degüldür lįkin 

dünyāyı terk eyle ki āħretde saña fāǿide ĥāśıl ola. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet 

beyānına şürūǾ eyledi. [neşāŧ-i [15] cuvānį zipįrān mecūy] Pįrlerden civānlıķ neşāŧını 

isteme [ki āb-i revān bāz nāyed becūy] zįrā āb-ı revān gerü ırmaġa gelmez.  

Beyt:  

Ŧarab-i nev cuvān zipįr mecūy 

Ki diger nāyed āb-i refte becūy 

[eger  dercuvānį  zedį  dest u pāy] Eger civānlıķda (290a) hevā ve heves saǾy ve iķdām 

etdüñ ise ve Ǿömr ü Ǿazįzi fısķ ve mücvere śarf eyledüñ ise [dereyyām-i pįrį behuş bāş 

u rāy] bāri pįrlük zamānında Ǿaķl u rey ile ol. [çu devrān-i Ǿumr ezçihl derguźeşt] 

Çünki Ǿömrüñ zamānı ķırķ yıldan geçdi. [mezen dest u pā kābet  ezserguźeşt] Dest ve 

pā urma zįrā āb başuñdan [5] aşdı yaǾnį maǾāśį ve ħaŧāyı iķdām eyleme zįrā Ǿömrüñ 

āħre irişdi ġāfil olma. [neşāŧ ezmen ān geh remįden girift] Ĥażret-i Şeyħ eydür: 

Benden sürūr ol vaķt nefret ŧutdı. [ki şāmem sipįde demįden girift] Ki benüm siyāĥ 

mūyum beyāż olmaġa başladı. [bubāyed heves kerden ezser beder] Şimden soñra 

hevā ve hevesi başdan çıķarmaķ ve ġafleti terk idüb śalāĥ üzre olmaķ gerek [ki devr-i 

heves bāzį [10] āmed beser] zįrā hevesbāzlıķ devri başa geldi. [besebzį kucā tāze 

gerded dilem] Maĥżā bir sebz ve çemen ile göñlüm ķanda tāze ve mesrūr olur. [ki 

sebze buħˇāhed demįd ezgilem] Ĥālbuki benüm gilümden sebze bitmek ister. Murād 

mevtime ziyāde zamān ķalįl ķaldı dimekdür. [teferruc-kunān derhevā vu heves] 

Civānlıķ Ǿāleminde hevā ve hevesde teferruc iderek [guźeştįm berħāk-i bisyār kes] 
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çoķ kimsenüñ mezārı üzre [15] geçdük. [kesānį ki dįger beġayb enderend] Şol 

kimseler ki daħi ġaybdadur ki henüz cihāna gelmemişlerdür. [biyāyend u berħāk-i mā 

bugźerend] Gelürler ve bizim ķabrimüz üzre geçerler. [dirįġā ki faśl-i cuvānį bireft] 

Dirįġa ki civānlıķ zamānı getdi. [belehūd (290b) liǾab zindegāni bireft] Hevā ve heves 

ile dirligüm getdi. [dirįġā çunān rūĥ-perver zemān] Ĥayf ancılayın rūĥperver ve 

ĥayātbaħş zamān [ki bugźeşt bermā çu berg-i yemān] ki bizüm üzre bir berķ-i Yemen 

gibi ziyāde sürǾat ile geçdi. Berķüñ yamāne iżāfeti Adeni melābesi içündür. Zįrā 

anda ziyāde sürǾat ile görünür. [5] [zisevdā-yi ān pūşem u įn ħurem] Anı kim bunı 

yiyem fikrinden yaǾnį cāme ve ķut hevesinden [nepred aħtem tā ġam-ı dįn ħurem] 

kendüme meşġūl olmadum. Tā ki dįn ġamını yiyem. [dirįġā ki meşġūl-i bāŧil şudįm] 

Ĥayfā ki bāŧıla ve nāmaǾķūla meşġūl olduķ. [ziĥaķ dūr māndįm u ġāfil şudįm] Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti’nden Ǿazze ismihü ırāķ ķalduķ ve ġāfil olduķ. [çi ħuş guft bākūdek 

āmūzgār] Ne laŧįf didi bir ŧıfla [10] üstādı. [ki kārį nekerdįm u şud ruzgār] Ki Ħüdā’ya 

lāyıķ āħrete müteǾallıķ bir Ǿamel eylemedük ve rüzgār getdi.  

Guftār Ender Ġanįmet Şumurden-i Cuvānį Pįşez ŻaǾf-i Pįrį 

[cuvānā reh-i ŧāǾat imrūz gįr] Ey civān ŧāǾat yolunı şimdi ŧut [ki ferdā cuvānį  neyāyed 

zipįr] zįrā yarın pįrden civānlıķ gelmez. [ferāġ-i dilet hest u nįrū-yi ten] Ķalbiñiñ 

ferāġ ve ĥużūrı ve cismiñiñ ķut [15] ve zorı vardur. [çu meydān ferā ħast  gūyį bizen] 

Çünki meydān vāsiǾdür bir ŧop ur. Murād çünki ŧāǾat Ǿibādete ķudretüñ vardur 

temām saǾy ve iķdām eyle dimekdür. [men ān rūzrā ķader neşnāħtem] Ben ol civānlıķ 

Ǿāleminde olan (291a) rūzuñ ķadrini eglemedüm. [bidānistem eknūn ki derbāħatm] 

Anuñ ķadrini şimdi bildüm ki anı żāyiǾ etdüm. [ķażā ruzgārį zimen derrubūd] Ķażā 

benden ancılayın laŧįf bir rüzgārı ķapdı. [ki her rūzi ezvey şeb-i ķadr būd] Ki andan 

her bir rūz şeb-i ķadr yaǾnį şeb-i ķadr gibi Ǿazįz ve şerįf idi. [çi kūşiş kuned pįr ħar [5] 

zįr-i bār] Yük altında ķoca eşek ne saǾy ider ve neye ķādir olur. [tu mįrev ki berbād 

pāyį suvār] Sen yüri ki seriǾü’l-maşį esb üzre süvārsun yaǾnį civānsun ŧāǾate temām 

ķudretüñ vardur. İyleye saǾy eyle [şikeste ķadeĥ ger bubendend çust] eger śınmış 

ķadeĥi farażā laŧįf baġlayalar ki şikesteligi maǾlūm olmaya. [neyāverd ħˇāhed bahā-yi 

durust] Dürüst yaǾnį evvelki bahāsını getürmeyesürdür [kunūn çun futādet [10] 

beġaflet zidest] Ammā şimdi çünki ġaflet ile elüñden düşdi. [ŧarįķį nedāred becuz bāz 

best] Anı baġlamaķdan ġayri gerü bir ŧarįķ ŧutmaz ve çāreye imkān olmaz. Murād 

budur ki çün Ǿömrüni hevā ve hevese śarf etdüñ bāri bāķį Ǿömrüni ŧāǾate śarf eyle. [ki 

guft beceyĥūn derendāz ten] Saña kim didi kendüñi Ceyĥūn ırmaġına at. [çu uftād 
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hem dest u pāyį bizen] Çünki böyle vāķiǾ oldı. [15] Hem bir cedd ü cehd ile bāķį 

Ǿömrüñi śalāĥa śarf eyle. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki çün Ǿömrüñi fısķ ve Ǿiśyāna śarf 

eyledüñ. Āħir Ǿömrüñi bāri tövbe ve istiġfāra ve ŧāǾat ve iǾtiźāre śarf eyle. [be ġaflet 

bidādį zidest  āb-i pāk] Ġaflet ile āb-i pāki elden (291b) virdüñ. [çi çāre kunūn cuz 

teyemmum beħāk] Şimdi ħāk ile teyemmümden ġayri ne çāre. [çu ezçābkān 

derdevįden girev] Çünki yelmekde çābüklerden sebķat eletmedüñ [neburdį hem uftān 

u ħįzān birev] bāri düşerek ve ķalķarak hem yüri ziyāde ardda ķalma. [ger ān bād 

pāyān bireftend tįz] Eger ol sülūkda ziyāde seriǾ [5] ü’l-maşį olan maķbulāndur gāh 

sürǾat ile getdiler ve meydān aldılar ise [tu bįdest u pā eznişesten biħįz] sen ey elsüz 

ayaķsuz bāri oturmaķdan ķalķ anlaruñ ardınca āheste āheste yüri. [elā iy hunermend-i 

bisyār hūş] Āgāh ol ziyāde Ǿakıllu hünermend. [eger hūşmendį be men dār  gūş] Eger 

Ǿāķıl iseñ gūşuñı baña ŧut ve sözlerümi istimāǾ eyle. [bulend āsumān zįr-i pā āverį] 

[10] Bülend āsumānı ayaġuñ altına getürürsen yaǾnį āsumāndan refįǾü’l-ķader 

olursan [eger ķavl-i SaǾdį  becāy āverį] eger SaǾdį’nüñ sözni yerine getüresün. Murād 

eger anuñ ile Ǿamel idesün dimekdür.  

Ĥikāyet 

[şebį ħˇābem ender beyābān-i feyd] Feyd śaĥrāsında bir gice ħˇāb [furū best pāy-i 

devįden beķayd] benüm yelmek ayaġumı ķayd ile baġladı yaǾnį bir mertebede ħˇāb 

ġalebe eyledi ki aślā reftāre ŧāķatüm ķalmadı. [15] [şuturbānį āmed behevl u sitįz] Bir 

şütürbān hevl ü heybet ve Ǿinād ile geldi. [zimām-i şutur berserem zed ki ħįz] 

Devenüñ yularnı başıma urdı ve eyitdi ki ķalķ bunda yatursun [meger dil nihādį 

bemurden zipes] meger şimden soñra ölmege rāżı olduñ. (292a) [ki bermįneħįzį bebāng-

i ceres] Pes sebeb nedür ki ceres āvāzı ile ķalķmazsun andan soñra ol şütürbān eyitdi: 

[merā hemçu tu ħˇāb-i ħuş derserest] Sencileyin benüm daħi başumda ħoş ve leźįź 

ħˇāb vardur. [velįkin beyābān bepįş enderest] Ammā beyābān öñümüzdedür ki ĥarāmi 

ħūnı vardur. Ĥażret-i Şeyħ raĥmetullāhi [5] Ǿaleyh pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ 

eyledi. [tu kez ħˇāb-i nūşįn bebāng-i raĥįl] Sen ki leźįź ħˇābdan raĥįl āvāzı ile 

ķalķmazsun. Seferlerde Ǿādetdür ki rıĥlet vaķti eǿr-raĥile eǿr-raĥile dirler ħˇābda 

kimse var ise mütenebbih olub esbābını müheyyā eyleye. [neħįzį diger key resį 

dersebįl] Rāhda olan ķāfileye gerü ķaçan irişürsün. [furū kūft ŧabl-i şutur sārbān] 

Sārbān şütür ŧablını yaǾnį guçgusını çaldı. [10] [bemenzil resįd evvel-i kārbān] 

Kārvānuñ evveli menzile irişdi. [ħunuk hūşyārān-i ferħunde baħt] SaǾādetlü şol 

ferħunde baħt Ǿāķıllar [ki pįş ezduhul bisāzend raħt] ki dühülzen guçgusını çalmazdan 
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evvel esbābı düzerler ve müheyyā iderler. Murād Ǿāķıllar mevtden evvel āħret 

tedārikine meşġūl olurlar dimekdür. [bereh ħuftegān tā berārend ser] Yolda uyumış 

kimseler ħˇābdan ķaldurıncaya degin [15] [nebįnend reh reftegānrā eŝer] kārvānuñ 

eŝerini görmezler. [sebaķ burd reh-rev ki berħāst zūd] Sebķat eletdi yolcı ki ħˇāra 

muķayyed olmayub tiz ķalķdı. [pes eznaķl bįdār būden çi sūd] Kārvān geçdükden 

soñra bįdār olmaķ (292b) ne fāǿide. [yekį derbehārān biyefşānde cev] Bir kimse 

bahārlarda cev zirāǾat etmiş. [çi gendum sitāned bevaķt-i direv] Ĥaśād ve ħarman 

vaķtinde ne buġday alur. Murād e’d-dünyā mezraǾatüǿl āħirati ĥasebince dünyāda 

herkes ne etdi ise āħretde aña göre cezā bulur dimekdür [kunūn bāyed iy ħufte bįdār 

būd] Ey ħufte [5] şimdi bįdār olmaķ gerek [çu merg ender āred ziħˇābet çi sūd] çünki 

seni ħˇābdan merg bįdār ide. Ol vaķt ne fāǿide. Eǿn-nāsü neyyāmün feǿizā mātū 

intebehu. [çu şeyb ender āmed berūy-i şebāb] Çünki civānlıķ yüzüne pįrlük geldi 

yaǾnį śaķaluñ aġardı. [şebet rūz şud dįde berken ziħˇāb] Şebüñ rūz oldı çeşmüñi 

ħˇābdan ķopar yaǾnį ħˇābı terk idüb āħret tedārüküne meşġūl ol. [men ān rūz [10] 

berkendem ezǾumr umįd] Ben ol gün Ǿömürden ümįdi ķopardum ve ĥayātdan meǿyūs 

oldum. [ki uftādem ender siyāhį sifįd] Ki benüm siyāh śaķaluma aķ düşdi. [dirįġā ki 

bugźeşt Ǿumr-i Ǿazįz] Ĥayfā ki Ǿazįz ve maķbūl Ǿömür geçdi. [buħˇāhed guźeşt įn 

demį çend nįz] Bu birķaç dem daħi geçse gerekdür. [guźeşt  ān çi der neeśvābį  

guźeşt] Geçdi ol Ǿömür ki nāmaǾķūlluķda ve ħaŧāda. Geçdi ki aña irişilmek 

muĥāldur. [15] [ver įn nįzehem derneyābį guźeşt] Eger bu bāķi ķalan Ǿömri daħi 

eglemeyesün bu daħi geçdi. İyleye āħretde ĥālüñ nice olur. [kunūn vaķt-i tuħmest 

eger perverį] Şimdi toħum ve zirāǾat vaķtidür eger terbiye ider iseñ. [eger ummįd dārį 

ki ħirmen (293a) berį] Eger ümįd ŧutar iseñ ki ħarman ĥāśıl idesün. Murād budur ki 

eger āħret tedārükünde iķdām etmek ister iseñ anuñ zamānı şimdidür ki henüz 

ĥayātdasun zinhār fırśatı fevt eyleme ki peşįmān olursun. [beşehr-i ķiyāmet merev 

teng-dest] Ķıyāmet şehrine tengdest ve bįǾamel gitme [ki vechi nedāred beĥasret 

nişest] zįrā anda ĥasret ile oturmaķ bir vech ŧutmaz ve maǾķūl degüldür. [geret çem-i 

Ǿaķlest  u tedbįr-i [5] gūr] Eger senüñ çeşm-i Ǿaķluñ ve ķabr-i tedbįrüñ var ise yaǾnį 

ölüb ķabre girmegi fikr ider iseñ [kunūn kun ki çeşmet neħurdest mūr] anı şimdi eyle 

ki çeşmüñi henüz mūr yememişdür yaǾnį ĥayātdasun. [bemāye tuvān iy piser sūd 

kerd] Ey püser sermāye ile fāǿide ĥāśıl etmek mümkündür. [çi sūd āyed ānrā ki 

sermāye ħˇerd] Ne fāǿide gelür ol kimseye ki sermāyesini yedi. Murād Ǿömrüni hevā 

ve [10] hevese śarf iden āħretde ne ŝevāb bulur dimekdür. [kunūn kūş kāb an kemer 

derguźeşt] ŦāǾat ve ŝevāba şimdi saǾy eyle ki āb kemerüñden geçdi. [nevaķtį  ki 
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seylābet  ezserguźeşt] Ol vaķt saǾy eyleme ki āb başuñdan geçdi. Ĥāśıl-ı maǾnā budur 

henüz ki Ǿömrüñ āħre irmedi ŧāǾat ve ħayra saǾy eyle yoħsa Ǿömür āħre irişdükden 

soñra ne ĥāśıl olur. [kunūnet ki çeşmest eşkį  bubār] Şimdi ki [15] çeşmüñ vardur 

günāhlaruñı yād idüb bir gözyaşını yaġdur. [zebān derdehānest Ǿuźrį biyār] Şimdi ki 

zebānuñ dehānuñdadur ve güftāre ķudretüñ vardur ħaŧālaruñ içün Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’ne bir Ǿöźür getür. [nepeyveste bāşed revān derbeden] (293b) Dāįm cān 

bedende olmaz zįrā ĥayāt-ı dünyā bāķį degüldür. [nehemvāre gerded zebān derdehen] 

Dāįm zebān dehānda dönmez ve ĥareket eylemez zįrā bir gün mevt irişür. [kunūn 

bāyedet Ǿuźr-i taķśįr guft] Taķsįrüñ Ǿöźrüni şimdi dimeñ gerek ki henüz ķudretüñ 

vardur. [neçun nefs-i nāŧiķ ziguften buħuft] [5] Taķsįr Ǿözrüni ol vaķt dimek 

gerekmez ki nefs-i nāŧıķ ki murād ķuvvet-i nāŧıķadur çünki söylemekden ħāmūş oldı 

ol zamānda hiç güftāre ķādir olmazsun. [zidānendgān bişnev imrūz ķavl] Bugün 

Ǿālemlerden söz ve pend istimāǾ eyle [ki ferdā nekįred bupursed behevl] zįrā yarın 

ķabirde münker ve nekįr hevl ve heybet ile saña sūāl ider. Pes bugün bilmeyince 

yarın nice cevāb virürsün. [ġanįmet-şumār [10] įn girāmį nefes] Ġanimet śay bu 

ķıymetlü ve ĥürmetlü nefesi ki murād ĥayātdur. [ki bįmurġ ķiymey nedāred ķafes] 

Zįrā murġsuz ķafes ķıymet ve iǾtibār ŧutmaz. [mekun Ǿumr żāyiǾ beefsūs u ĥayf] 

ǾÖmrüñi Ǿabeŝ yere efsūs ve ĥayf eyleme żāyiǾ eyleme [ki furśat Ǿazįzest u el-vaķtu 

seyf] zįrā fırśat Ǿazįzdür ve vaķit seyf-i ķāŧiǾdür ki gerü dönmek muĥāldür.  

Ĥikāyet  

[ķażā zindeyirā reg-i cān burįd] [15] Ķażā bir dirinüñ cānı ŧamarnı kesdi yaǾnį ĥükm-i 

ilāhį ile bir kimse vefāt eyledi. [diger kes bemergeş girįbān dirįd] Aķribāsından bir 

kimse anuñ mevti sebebi ile yaķasını yırtdı ve nevĥa ve figān eyledi. [çunįn guft 

bįnende-i tįz hūş] Ziyāde (294a) Ǿaķıllu bir ehl-i baśįret figān iden kimseye böyle didi. 

[çu feryād u zārį resįdeş begūş] Çünki anuñ feryād ve zārlıġı ol Ǿākıluñ ķulaġına 

irişdi. [zidest-i şumā murde berħˇįşten] Sizüñ elüñüzden maiyyet kendü üzre [gereş 

dest būdį dirįdį kefen] eger maiyyetüñ ķudreti olaydı bįĥużūrluġından kefenin yırtardı 

böyle diyü. [ki çendįn zitįmār u derdem mepįç] Ki benüm ġamumdan ve derdümden 

[5] bu ķadar mużŧarib ve perįşān olma [ki rūzį du pįş eztu kerdem pesįç] zįrā 

dünyādan āħrete bir iki gün senden oñ sefer ve naķl eyledüm. [ferāmūş kerdį meger 

merg-i ħˇįş] Meger kendü mevtüñi ferāmūş eyledüñ. [ki merg-i menet nātuvān kerd u 

rįş] Ki benüm mevtüm seni żaǾįf ve mecrūĥ eyledi. Ĥażret-i Şeyħ maǾrifet ve pende 

şürūǾ eyledi. [muĥaķķiķ çu bermurde dįzed gileş] Muĥaķķaķ ehl-i baśįret defn [10] 
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etdükde çünki maiyyetüñ üzerine ħāk ve külüni döke. [nebervey ki berħud busud 

busūzed dileş] Muĥaķķaķuñ göñli ĥaķįķatde maiyyet üzre yanmaz ve aña teraĥĥüm 

etmez. Belki kendü üzre yanar zįrā ben daħi bu ĥāle giriftār olurum dir. [zihicrān-i 

ŧiflį ki derħāk reft] Şol ŧıfluñ firāķından ki ħāke getdi. [çi nālį ki pāk āmed u pāk reft] 

Ne nāle idersün ki ol ŧıfıl dünyāya pāk geldi ve pāk getdi. [tu pāk [15] āmedį berĥaźer 

bāş u pāk] Sen dünyāya pāk geldüñ ĥaźer üzre ol ve pāk ol [ki nengest nāpāk reften 

beħāk] zįrā ķabre nāpāk getmek Ǿayb ve Ǿārdur. [kunūn bāyed įn murgrā pāy best] Bu 

murġuñ ki murād rūĥdur ayaġını şimdi baġlamaķ (294b) gerek. Murād ŝevāb ĥuśūlüne 

şimdi saǾy etmek gerek dimekdür. [neān geh ki ser rişte burdet zidest] Ol vaķt bend 

eylemek gerekmez ki cān murġı serrişteyi elüñden eletdi yaǾnį ten ķafesden cān 

murġı pervāz eyledi. [nişestį  becāy-i diger kes besį] Ġayri kimsenüñ yerine çoķ 

oturduñ. [nişįned  becāy-i tu dįger kesį] Bir ġayri [5] kimse daħi senüñ yerüñe oturur. 

[eger pehlevānį ve ger tįġ-zen] Eger pehlivānsan ve ger behādursan [neħˇāhį 

bederburden illā kefen] dünyādan ŧaşra kefenden ġayri nesne eletmiyesürsün. [ħar-i 

vaĥş eger bugselāned kemend] Yabān eşegi eger kemendi ķıra ve benden ħalāś bula 

[çu derrįk māned şeved pāy-bend] ammā çünki rįk içinde ķala ayaġı baġlu olur. Zįrā 

ħar ve ĥuş rįk içinde ol ķadar [10] ĥareket etmege ķādir olmaz. Bu ziyāde şāyiǾ ve 

rūşendür. [turā nįz çendān buved dest-i zūr] Senüñ kuvvetiñiñ eli daħi ol zamāne 

degin olur. [ki pāyet nereftest derrįk-i gūr] Ki senüñ ayaġuñ henüz ķabir ķumuna 

gitmemişdür. Ķabri rįke teşbih ider. Ĥāśıl-ı maǾnā budur henüz ki ĥayātdasın 

ķuvvetüñ vardur ammā öldükden soñra aślā ķuvvetüñ ķalmaz. [menih dil berįn sāl-

ħurde mekān] Bu çoķ zamāndan beri ħalķ olunmış mekāna muĥabbet [15] etme [ki 

gunbed nepāyed ber u girdegān] zįrā ķubbe üzre cevz ķarār eylemez bu felek ħod 

ĥaķįķatda bir ķubbedür. Ĥāśıl-ı maǾnā ķubbe üzre cevz ķarār etmedügi gibi dünyāda 

daħi kimse beķā üzre ķarār eylemez dimekdür. [çu dį reft u ferdā neyāmed bedest] 
(295a) Çünki dün getdi ve yarın ele gelmedi. [ĥisāb ezhemįn yek nefes kun ki hest] 

Ĥesābı hemįn bu bir nefesden eyle ki vardur yaǾnį iǾtimād hemān ĥāledür. 

Beyt:  

Mameża fate vel müǿemmel ġayb  

Nįst cuz naķd-i vaķteş ender ceyb 
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Ĥikāyet 

[furū reft Cemrā yekį nāznįn] Cem’üñ bir nāzenįn ferzendi öldi. [5] [kefen kerd çun 

kirmeş ibrįşmįn] Kerm gibi aña ibrįşimden kemend eyledi zįrā ipüñ ķurdı göñül içine 

girüb kendüsini urar. [bedeħme derāmed pes ezçend rūz] Bir niçe günden soñra Cem 

ol medfūnuñ ķabrine geldi. [ki bervey bigiryed bezārį vu sūz] Ki anuñ üzre zārlıķ ve 

ĥarāret ile aġlaya. [çu pūsįde dįdeş ĥarįr-i kefen] Çünki Cem anuñ ĥarįr kefenini 

çürümiş gördi. [befikret çunįn guft [10] bāħˇįşten] Fikr ile Cem kendüsüne böyle didi: 

[men ezkirm berkende būdem bezūr] Ben kermden zor ile ķoparmış idüm. [bikendend 

ez u bāz kirmān-i gūr] Ķabir ķurtları gerü andan ĥarįr kefeni ķopardılar yaǾnį aldılar. 

[du beytem ciger kerd rūzį kebāb] Ebyātumdan iki beyt bir gün cigerümi kebāb 

eyledi. [ki mįguft gūyendeyi bārebāb] Ki bir gūyende anı rebāb ile iderdi ol iki beyt 

budur: [dirįġā ki bįmā [15] besį rūzgār] Ĥayfā ki bizsüz çoķ rüzgār [burūyed gul u 

buşkufed nev-bahār] gül biter ve nevbahār açılur. [besį tįr u dey māh u erdibehişt] 

Çoķ ħazān ne eyi ve evvel ķış ayı ve orta bahār ayı [biyāyed ki mā ħāk bāşįm u ħişt] 

gelür ki (295b) biz ol vaķt ħāk ve ħışt oluruz. [pes ezmā besį gul demed būstān] Bizden 

soñra bostānda çoķ gül biter. [nişįnend bāyek diger dūstān] Dostlar bostānda biri biri 

ile otururlar ve Ǿayş ve müśāĥabet iderler.  

Ĥikāyet 

[yekį pārsā sįret-i ĥaķ-perest] Ĥaķperest parsa sįret bir kimse [futādeş yekį ħişt-i [5] 

zerrįn bedest] anuñ eline bir altun kerpiç düşdi. [ser-i hūşmendeş çunān ħįre şud] 

Sevdā ve mālħulyādan anuñ Ǿaķlu başı ancılayın ħayra serāsime oldı. [zisevdā dil-i 

rūşeneş  tįre şud] Anuñ rūşen ķalbi siyāh oldı. [heme şeb derendįşe kįn  genc u māl] 

Dükeli gice fikirde idi ki bu genc u māl [der u tāziyem reh neyābed zevāl] mādām ki 

diri olam ol genc u māla zevāl [10] yol bulmaz ve kimseye iĥtiyācum olmaz. [diger 

ķāmet-i Ǿaczem ezbehr-i ħˇāst] Gerü baña Ǿaciz ķametini sūāl ve iĥtiyācdan ötri 

[nebāyed ber-i kes du tā kerd u rāst] kimse ķatında iki ķat ve ŧoġrı etmek gerekmez 

zįrā ben daħi anlar gibi oldum. [serāyį kunem pāy pesteş ruħām] Evvel bir sarāy 

bünyād eyleyem ki anuñ döşemesi mermer ola. [diraħtān-i saķfeş heme Ǿūd-i ħām] 

Anuñ  saķfınuñ aġaçları dükeli [15] Ǿūd-i ħām ola. [yekį  ĥucre ħāś  ezpey-i dūstān] 

Dostlardan ötri bir ħaś ĥücre binā eyleyem. [der-i ĥucre ender serā būstān] Ĥücrenüñ 

ķapusını bostān sarāyı idem. [bufersūdem ezduķǾa  berħirķa dūħt] Ħırķa üzre yama 

dikmekden Ǿaciz oldum. (296a) [tef-i dikdān çeşm u maġzem busūħt] Ocaġuñ ĥarāreti 

benüm çeşm ve Ǿaķlumı yaķdı. Murād ocaķda egülüb üfüre üfüre āteş yaķmaķdan ve 
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tütünden başum döndi ve gözüm yaşardı ve ŧaǾām pişürmekden ĥālüm mukadder oldı 

dimekdür. [diger zįr destān pezendem ħūriş] ŦaǾāmumı şimden soñra ħidmetkārlar 

pişüreler. [berāĥat dehem [5] rūĥrā perveriş] Rūĥa rāĥat ile perveriş virem. [besaħti 

buguşt įn nemed pisterem] Bu nemedpister beni saħtlıķ ile depeledi. [revem zįn sepes 

Ǿabķari gusterem] Gideyüm şimden soñra Ǿabķarį düşüneyüm ve fāħir cāmeler 

giyeyüm. [ħayāleş ħarifker dūgālįv reng] Ħayāl pārsāyı bunamış ve divāne şekil 

eyledi. [bemaġzeş furūburde ħarçenk çenk] Güyā ħarçenk anuñ beynisine pençesini 

baturmış idi. ǾAcem’de [10] bu istiǾmāldür. Murād Ǿaķlına ħalel irişmiş ve sevdā 

ġalebe etmiş idi dimekdür. Egerçi dimāġda Ǿārıż olur bir Ǿārıżanuñ ismidür. Ŧıb 

kitāblarında sereŧān dirler. [ferāġ-ı münācat u rāzeş nemāned] Anuñ münācat ve rāza 

feraġ ve ĥużūrı ķalmadı. [ħūr u ħˇāb u zikr u nemāzeş nemāned] Pārsānuñ ekl ü şürbi 

ve ħˇāb u źikri ve namāz u niyāzı ķalmadı. [beśaĥrā derāmed ser ezǾişve mest] Bu ĥāl 

ile śaĥrāya [15] geldi başı fikirden mest [ki cāyi nebūdeş ķarār-ı nişest] zįrā aña 

oturub bir ķarār idecek yer yoķ idi çār ve nāçār śaĥraya çıķdı. [yeki berser-i gūr gil mi 

sirişt] İttifāķ pārsā anda gördi ki bir kimse bir ķabir üzre balçıķ yoġururdı. (296b) [ki 

ĥāśil kuned zǿān  gil-i gūr  ħişt] Ki ol ķabir gilinden kerpiç ĥāśıl ide. [beendįşe laħtį 

furū reft pįr] Çünki pārsā bunı müşāhede etdi. Bir pāre fikre vardı ve kendüsine böyle 

didi: [ki iy nefs-i kūteh nažar pend gįr] Ki ey küteh nažarlu ve baśįretsüz nefis naśįĥat 

ŧut ve bundan ĥiśśe al. [çi pendį derįn ħişt-i zerrįn [5] dilet] Bu zerrįn ħışta ne 

muĥabbet idersün? [ki yek rūz ħiştį konend ezgilet] Ki birgün senüñ gilüñden bir 

kerpiç iderler. [ŧamaǾrā neçendān dehānest bāz] ŦamaǾun dehānı ol ķadar açıķ 

degüldür [ki bāzeş nişįned beyek luķma āz] ki anuñ ĥırśı bir loķma ile mündefiǾ ola. 

[bidār iy furū-māye zįn ħişt hest] Ey sifle bu ħışt-ı zerrįnden el çek [ki ceyĥūn 

neşāyed beyek ħişt best] [10] zįrā ceyĥūnuñ öñüni bir ħışt ile sedd eylemek ve anı 

cereyāndan menǾ etmek mümkün degüldür. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına 

şürūǾ eyledi. [tu ġāfil derendįşe-i sūd u māl] Sen ġāfilsün sūd u māl fikrinde. Bu vech 

daħi mümkündür. Sen ġāfil sūd u māl fikrindesün [ki sermāye-i Ǿumr şud pāymāl] 

ammā ħaberüñ yoķ ki Ǿömür sermāyesi pāymāl ve telef oldı. [berįn ħāk çendān śabā 

bugźered] Bu ħāk üzre ol ķadar bād-ı śabā geçer [15] ve eser. Ħākdan murād bunda 

ķabir-i şerįfi olmaķ rūşendür. [ki her zerre ezmā becāyį bered] Ki bizden her bir 

źerreyi bir yere iledür. [ġubār-i hevā çeşm-i Ǿaķlet budūħt] Hevā ve ġaflet ġubārı 

senüñ Ǿaķluñ çeşmini kör eyledi. [semūm-i heves kişt-i Ǿumret (297a) busūħt] Heves 

semūmı senüñ Ǿömrüñ ekinini yaķdı. [bukun surme-i ġaflet ezçeşm pāk] Ġaflet 

sürmesini çeşmüñden pāk eyle ve temām baśįret üzre ol. [ki ferdā şevį surme derçeşm 
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ħāk] Ki zįrā yarın ķabir gözüne sürme olursun yaǾnį ķabir içinde çürüyüb sürme gibi 

olursun. 

Ĥikāyet 

[miyān-i du ten duşmenį būd u [5] ceng] İki kimse ortasında Ǿadāvet ve ceng var idi. 

[ser ezkibr beryekdiger çun peleng] Kibirden her birisinüñ başı biri birinüñ üzerine 

pelenk gibi idi. Murād ziyāde serkeş ve mütekebbir idiler dimekdür. [zidįdār-i hemtā 

beĥaddį ramān] Biri birini görmekden ve mülāķātdan bir mertebede nefret idici idiler. 

[ki berher du teng āmedį āsumān] Ki güyā āsumān ikisinüñ bile üzerine ŧar geldi ki 

kibir ve ĥaşmetden dünyāya [10] śıġmazlardı. [yekįrā ecel beser āverd ceyş] İttifāķa 

ecel birinüñ başı üzre Ǿasker getürdi yaǾnį öldi. [ser āmed ber u ruzgārān-i Ǿıyş] ǾIyş 

rüzgārları anuñ üzre başa geldi. [bed-endįş-i veyrā derūn şād geşt] Bu ħuśūśa anuñ 

düşmeninüñ göñli şād oldı. [be gūreş pes ezmuddetį derguźeşt] Bir zamāndan soñra 

anuñ ķabri üzre güźer eyledi. [şebistān-i gūreş derendūde dįd] [15] Anuñ ķabri 

ħānesinüñ ķapusını śıvanmış gördi. [ki vaķtį  serāyeş  zer endūde dįd] Ki bir vaķt ĥāl-

i ĥayātında anuñ serāyını altun ile śıvanmış gördi. [ħirāmān bebālįneş āmed firāz] 

Śalınaraķ ķabrüñ başı ucuna yaķın geldi. [hemį guft bāħud (297b) leb ezħande bāz] Ol 

kimse kendüsüne eydürdi ĥālbuki lebi ħandeden açıķ idi. [ħuşā vaķt-i mecmūǾ-i ān 

kes ki ūst] Ne ħoşdur ol kimsenüñ mecmūǾ ve laŧįf vaķti [pes ezmerg-i duşmen 

derāġūş-i dūst] ki ol kimse düşmenüñ mevtinden soñra dostuñ ķucaġındadur. [pes 

ezmerg-i ān kes [5] nebāyed girįst] Ol kimsenüñ mevtinden soñra aġlamaķ ve perįşān 

olmaķ gerekmez. [ki rūzį pes ezmerg-i duşmen bizįst] Ki düşmenüñ mevtinden soñra 

bir gün diri oldı. [zirūy-i Ǿadāvet  bebāzū-yi zūr] Böyle didükden soñra Ǿadāvet 

yüzünden ķuvvet bāzūsı ile [yekį taħte berkendeş ezrūy-i gūr] anuñ ķabri üstünden bir 

taħta ķopardı. Tā göre ki anuñ ĥāli nice olmışdur. [ser-i tā cevr [10] dįdeş ender 

meġāk] Dünyāda ĥāl-i ĥayātında anuñ tā cevr başını ķabir içinde şimdi ħāk üzre 

gördi. [du çeşm-i cihān bįneş āgende ħāk] Anuñ iki cihān bįn çeşmini şimdi ħāk ile 

pür olmış gördi. [vucūdeş giriftār-i zindān-i gūr] Anuñ vücūdını ķabir zindānına 

giriftār gördi. [teneş ŧuǾme-i kirm u tārāc mūr] Anuñ cismi ķabir ķurdınuñ yiyecegi 

mūruñ ŧarācı olmış gördi. [15] [çunān ten-keşeş āgende ħāk ustuħˇān] Anuñ 

üstüħˇānına ħāk ancılayın ŧaķılmış gördi. [ki ezǾāc pur tūtiyā surmedān] Ki güyā 

tūtiyā ile pür fil üstüħˇānından düzülmiş sürmedān idi. [zidevr-i felek bedr-i rūyeş 

hilāl] Felek devrinden (298a) anuñ bedir yüzni helāk gördi yaǾnį bedir gibi yüzi helāk 

gibi olmış idi. [zicevr-i zemān serv-i ķaddeş ħilāl] Zamānuñ cevrinden anuñ serv gibi 
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ķaddini ħilāl yaǾnį ħilāl gibi incelmiş gördi. [kef-i dest u serpençe-i zūrmend] Elinüñ 

ayāsını ve zorlu serpencesini [cudā kerde eyyām bendeş zibend] eyyām anuñ bendni 

bendinden [5] cüdā eylemiş gördi. [çunāneş ber u raĥmet āmed zidil] Çünki anı bu 

ĥālde gördi göñlünden anuñ üzre ancılayın teraĥĥum geldi. [ki bisirişt berħākeş 

ezgirye gil] Ki giryeden anuñ ķabri üzre gül yoġurdı. Murād şol ķadar vāfir aġladı ki 

ķabri üstünde ħāk gül gibi oldı dimekdür.  

Beyt:  

Āşināyi neġarįbet ki dil sūz-i menest 

Çün men ezħˇįş-i berfetm-i dil bįgāne busūħt 

[peşįmān [10] şud ezkerde vu ħūy-i zişt] Ol kimse kendünüñ nāmaǾķūl fiǾlinden ve 

yarāmaz ħūyından peşįmān oldı. [bufermūd berseng-i gūreş nuvişt] Anuñ ķabri ŧaşı 

üzre bu beyti yazmaķ buyurdı. [mekun şādmānį bemerg-i kesį] Bir kimsenüñ mevti 

ile şādmānlıķ eyleme [ki dehret nemāned pes ezvey besį] zįrā dehr seni andan soñra 

çoķ zamān ķomaz helāk eyler. Ĥażret-i Şeyħ nevverallāhü merķadehü pend ve 

maǾrifet beyānına [15] şürūǾ eyledi. [şinįd įn seħun Ǿārifį hūşyār] Bir hüşyār Ǿārif bu 

sözi eşitdi. [binālįd kǿiy kādir-i kirdgār] Nāle eyledi ve eyitdi: Ki ey ķādir kirdgār! 

[Ǿaceb ger tu raĥmet  neyārį berū] Sen ki erĥamerrāĥimįnsün (298b) eger aña teraĥĥum 

etmeyesün maĥall-i taǾaccübdür [ki bigrįst duşmen bezārį berū] zįrā mabeynlerinde 

bu ķadar Ǿadāvet var iken düşmeni teraĥĥum idüb anuñ üzre aġladı. [ten-i māşeved 

nįz rūzį çunān] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Bizüm cismimüz daħi bir gün ancılayın ölür. [ki 

bervey buski bervey busūzed dil-i duşmenān] Ki düşmenlerüñ göñli cismimüz yaǾnį 

bizüm [5] üzerimüze yanar teraĥĥum ider. [meger ger dil-i dūst raĥm āyedem] Meger 

dostuñ göñlünde baña raĥm gele. Dostdan murād Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’dür. [çu bįned 

ki duşmen  bubaħşāyedem] Çün göre ki düşmen baña teraĥĥum ider. [becāyį resed 

kār-i ser dįr u zūd] Āķıbet bir yere irişür ve bir ĥāl ile olur. Başuñ işi eger kįc ü ger 

tįz [ki gūyį der u dįde hergiz nebūd] ki dirsen hergiz anda çeşm olmadı.  

Ĥikāyet  

[10] [zedem tįşe yek rūz bertell-i ħāk] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Bir gün tell-i ħāk üzre tįşe 

urdum. [begūş āmedem nāle-i derdnāk] Ol ħākdan benüm ķulaġıma bir derdnāk nāle 

geldi böyle diyü: [ki zinhār eger merdį āhesteter] Ki zinhār eger merd ve śāĥib 

mürüvvet iseñ āhesterek ur [ki çeşm u bįnāgūş u rūyest u ser] zįra ol tįşe urduġuñ yer 

benüm çeşm ve bināgūşum ve rūy u serümdür.  
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Beyt:  

[15] Her ķademi farķ-i melikzādeyi 

Her varaķı çehreyi āzādeyi 

Ĥikāyet 

[şebį ħufte būdem beǾazm-i sefer] Bir gice bir yerde sefer ķaśdı ile yatmış idüm. [pey-

i kārvānį giriftem seĥer] Seher vaķti bir karvānuñ izni ŧutdum ve getdüm. [ber āmed 
(299a) yekį sehmgįn bād gerd] Nāgāh bir heybetlü ķaśırġa žāhir oldı ve ziyāde şiddet ile 

esdi. [ki berçeşm-i merdum cihān tįre kerd] Ki ħalķuñ çeşmine cihānı ķarañu eyledi. 

[bereh deryekį duħter-i ħāne būd] Bizümle bile yolda bir kimsenüñ ħānede büyümiş 

gerd ü sefer görmemiş bir duħteri var idi. [bemiǾcez ġubār ezpeder mįzudūd] [5] 

MuǾcir ile pedernüñ yüzünden ġubārı giderürdi. [peder gufte iy nāznįn çihr-i men] 

Pederi aña eyitdi: Ey benüm laŧįf ve nāzenįn śūretlü duħterüm. [ki dārį dil āşufte 

ezmihr-i men] Ki benüm muĥabbetümden ķalbüñi perįşān ve bįĥużūr ŧutarsun yaǾnį 

baña ziyāde muĥabbet etdügüñden ötri bu ķadar nesne içün bįĥużūr olursun. 

[neçendān nişįned berįn çehre ħāk] BaǾdü’l-mevt bu benüm yüzüm üzre ol ķadar ħāk 

[10] oturmaya [ki bāzeş bemiǾcer tuvān kerd pāk] ki gerü anı maķreme ile pāk 

eylemek mümkün ola. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [turā 

nefs-i raǾnā çu serkeş sutūr] Seni raǾnā nefs serkeş binit gibi [devān mįbered tā beser 

nişįb-i gūr] ķabir inişi ŧarafına degin yelerek iledür. [ecel nāgehet bugselānd rikįb] 

Ecel nāgāh senüñ rikābuñı ķırar. [Ǿinān bāz netuvān girift eznişįb] İnişden [15] Ǿinānı 

gerü ŧutmaķ mümkün olmaz anda düşüb helāk olursun. Murād budur ki nefis 

hevāsına tābiǾ olub āħret tedārükünden ġāfil olursun nāgāh ecel irişüb ol ĥāl ile 

ölürsün. NeǾūźü biǿl-lāhi min źālik. 

Guftār DermevǾiźa vu Pend 

 [ħaber dārį (299b) iy ustuħˇānį ķafes] Ħaber ŧutar mısun ey üstüħˇāndan düzülmiş 

ķafes? [ki cān-i tu murġįst nāmeş nefes] Ki senüñ rūĥuñ bir murġdur ki anuñ nāmı 

nefesdür. [çu murġ ezķafes reft u bugsist ķayd] Çünki murġ ķafesden getdi ve bendin 

ķırdı [diger reh negerded besaǾy-i tu śayd] senüñ saǾyüñ ile gerü şikār olmaz. [5] 

Murād baǾdül-mevt ĥayāt mümkün olmaz dimekdür. [nigeh dār furśat ki Ǿālem 

demįst] Fırśatı ĥıfž eyle zįrā ĥaķįķatda Ǿālem bir nefesdür. [demį pįş-i dānā bih 

ezǾālemįst] Dānā ķatında bir dem bütün Ǿālemden yegdür. [Sikender ki berǾālemį 

ĥukm dāşt] İskender ki bütün Ǿālem üzre ĥüküm ŧutdı. [derān dem ki mįreft Ǿālem 
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guźāşt] Ol demde ki dünyādan getdi Ǿālemi ķodı. [10] [muyesser nebūde kez u 

Ǿālemį] Müyesser olmadı ki İskender’den bütün Ǿālemi [sitānend u muhlet dehendeş 

demį] alalar ve aña bir dem mühlet vireler. [bireftend u herkes durūd ān çi kişt] 

Dünyādan getdiler ve herkes ne ekdi ise āħretde anı biçdi. Murād dünyāda ne etdi ise 

āħretde anuñ cezāsını buldı dimekdür. [nemāned becuz nām-i nįgū vu zişt] Dünyāda 

iyü ve yaramaz nāmdan ġayri ķalmaz.  

Beyt:  

MezraǾ-i sebiz [15] felek dįdem u dās-i meh-i nev 

Yādem ezkişteyi ħˇįş āmed u hengām-i direv 

[çirā dil berįn kārvāngeh nihįm] Bu kārvānsarāya niçün muĥabbet idelim? [ki yārān 

bireftend u mā berrahįm] Ĥālbuki yārlar getdiler ve biz henüz yolda iz. [dil ender (300a) 

dil-ārām-i dunyā mebend] Dünyā dilārāmına muĥabbet etme. Dilārāmdan murād 

bunda dünyā kendüsidür. [ki nenşest bākes ki dilber nekend] Zįrā kimse ile oturmadı 

müśāĥabet etmedi ki baǿd zamān andan ferāġat etmedi yaǾnį ferāġat etdi.  

Beyt:  

Ŧurreyi şāhid-i dunyi heme bendest u firįb 

ǾĀrifān berser įn rişte becuneyd nizāǾ 

[çu derħākdān-i [5] laĥd ħuft merd] Kişi çünki ķabir çöplügünde uyudı yaǾnį medfūn 

oldı. [ķiyāmet biyefşāned ezrūy gerd] Yüzünden tozı ķıyāmetde silkeler. [ser ezceyb-i 

ġaflet  berāver kunūn] Ġaflet yaķasından şimdi baş ķaldur. [ki ferdā nemāned beħaclet 

nigūn] Ki yarın ķıyāmetde ħacālet ile başuñ aşaġı ķalmaya. [neçun ħˇāhį āmed 

beŞįrāz der] Böyle degül midür çünki seferden Şįrāz’a gelmek isteyesün [ser u ten 

[10] buşūyį zigerd-i sefer] sefer ġubārından ser ve tenüñi yursun yaǾnį ĥammama 

varursun. [pes iy ħāksār-i guneh Ǿan ķarįb] İyleye ey günāha bulaşmış kimse yaķında 

[sefer kerd ħˇāhį beşehrį ġarįb] bir ġarįb şehre sefer itseñ gerekdür ki murād āħretdür. 

[birān ezdu serçeşme-i dįde cūy] İki çeşm serçeşmesinden ırmaķ cāri eyle yaǾnį vāfir 

aġla. [ver ālāyişį dārį ezħud buşūy] Eger Ǿiśyān ve [15] ħaŧādan bir ālāyįş ŧutar iseñ 

kendüñden yu pāk eyle. 

Ĥikāyet 

[ziǾahd-i peder yād dārem hemį] Pederüm zamānından yād ŧutarum. [ki bārān-i 

raĥmet  ber ū her demį] Ki her bir demde anuñ üzre raĥmet yaġmurı yaġsun. Murād 
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Ĥaķ TeǾālā (300b) Ĥażreti Ǿazze ismihü aña raĥmet eylesün dimekdür. [ki derŧifliyem 

levĥ u defter ħirįd] Ki Ǿālem-i śabāvetde baña ħaŧ yazmaķ içün levĥ oķumaķ içün 

defter śatun aldı. [zibehram yekį ħātem-i zer ħirįd] Anlardan fażla benden ötri altun 

ħātem śatun aldı. [bederkerd nāgeh yekį muşterį] Nāgāh [5] bir müşteri aldadı aldı [be 

ħurmayį ezdestem enguşterį] bir dāne ħurma ile altun ħātemi. Ĥażret-i Şeyħ 

raĥmetullāhi Ǿaleyh kendünüñ sergüzeşti münāsebeti ile pend ve maǾrifet beyānına 

şürūǾ eyledi. [çu neşnāsed enguşterį ŧifl-i ħurd] Çünki ŧıfl-ı śaġįr ħātem-i zeri 

añlamaya ve ķıymetini bilmeye [beşįrįnį ezvey tuvānend burd] bir ŧatlu nesne ile 

ŧıfıldan ħātem-i zeri eletmege ve aldayub almaġa ķādir olurlar. [10] [tu hem ķiymet-i 

Ǿumr neşnāħtį] Sen daħi Ǿömrüñ ķıymetini añlamaduñ. [ki derǾayş-i şįrįn derendāħtį] 

Ki Ǿömrüñi şįrįn Ǿayşda ve hevā ve hevesde telef eyledüñ. [ķiyāmet ki nįkān beaǾlā 

resend] Ķıyāmet güni ki maķbūlān dergāh-ı aǾlā-yı merātibe irişürler. [ziķaǾri serā 

berŝureyyā resend] Taĥte’s-ŝerādan ŝüreyyā üzre irişürler. Murād ķabirden ķalķub 

firdevs berine varurlar dimekdür. [turā ħud bumāned ser ezneng [15] pįş] Senüñ ħod 

ol vaķt Ǿārdan başuñ öñiñde ķalur ki hergiz ħacāletden başuñı ķaldurmaġa ķādir 

olmazsun. [ki girdet berāyed Ǿamelhā-yi ħˇįş] Ki kendi ķabįĥ Ǿamellerüñ senüñ 

eŧrāfuña gelür. [burāder zikār-i bed ān şerm dār] Ey birāder yaramaz (301a) ve 

nāmaǾķūl işden ol şermi ŧut. [ki derrūy-i nįkān şevį şermsār] Ki ķıyāmet güni iyüler 

yüzünden şermsār olursun. [derān rūz kez fiǾl pursend u ķavl] Ol günde ki fiǾl ve 

ķavlden śorarlar. [ulūǿl-Ǿazmrā ten bilerzed zihevl] Mürsel peyġāmberlerün heybet ve 

ħavfından cisimleri ditrer. [becāyį ki dehşet ħurend [5] enbiyā] Şol yerde ki enbiyā bu 

ķadar maķbūl iken dehşet yerler ve ħavf ŧutarlar. [tu Ǿuźr-i gunehrā çi dārį biyā] Sen 

günāh Ǿöźrini ne ŧutarsun? Gel beyān ile görelim ki bu ķadar iǾtimāduñ niyedür? 

[zenānį ki ŧāǾat beraġbet berend] Şol zenler ki ŧāǾati raġbet ile eyledürler ve Cenāb-ı 

Kübriyā’da śadr-ı Ǿizzet bulurlar. [zimerdān-i nāpārsā bugźerend] Fāsıķ merdlerden 

geçerler ve maķbūl olurlar. [turā şerm nāyed zimerdį-i ħˇįş] [10] Saña kendi 

merdlügüñden şerm gelmez mi? [ki bāşed zenānrā ķabūl eztu bįş] Ki zenlerüñ ķabūli 

senden ziyāde ola. Bu vech daħi cāyizdür ki zenlerüñ ŧāǾati senüñ ŧāǾatüñden evvel 

maķbūl ola. [zenānrā beǾuźrį muǾayyen ki hest] Zenlerüñ şol muǾayyen Ǿöźri ki 

vardur murād ĥayż ve nifāsdur. [ziŧāǾat bidārend geh gāh dest] Ol Ǿöźür sebebi ile gāh 

gāh ŧāǾatden ferāġat iderler. [tu bįǾuźr yek sū nişįnį [15] çu zen] Sen Ǿöźürsüz iken 

zen gibi ŧāǾatden ferāġat idüb bir cānibe oturursun. Bu vech daħi cāyizdür. Sen 

Ǿöźürsüz bir cānibe zen gibi oturursun. [rev iy kem zizen lāf-i merdį mezen] Yüri ey 

zenden kim merdlük lāfını urma! [merā ħud çi bāşed (301b) zebān-āverį] Baña zebān 
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ħodāverlük ve saħt gūylük ne olur yaǾnį ne işime yarar. [çunįn guft şāh-i seħun 

Ǿunśurį] Söz iķlįmünüñ şāhı ǾUnśurį böyle didi: [çu ezrāstį bugźerį ħam buved] Çünki 

istiķāmet olmaya iǾvicāc muķarrerdür. [çi merdį buved kez zenį kem buved] Ne 

merddür şol kimse ki bir zenden kem ve nāķıś ola. [5] [benāz u ŧarab nefs perverde 

gįr] Nāz ve ŧarab ile nefsüñi beslemiş ve ferbih eylemiş ŧut. [beeyyām duşmen ķavį 

kerde gįr] Eyyām ile düşmenüñi ķavį eylemiş ŧut. Nefisden ķavį düşmen yoķdur. Anı 

beslemek düşmeni ķavį eylemek gibidür.  

Ĥikāyet 

[yekį beççeyi gurg mįperverįd] Bir kimse bir ķurd yavrısını besledi. [çu perverde şod 

ħˇucerā berdirįd] Çünki beslenmiş oldı ve büyüdi śāĥibini yırtdı. [10] [çu berpehlū-yi 

cān supurden buħuft] Çünki cān teslįm eylemek yanı üzre yatdı yaǾnį cān virmege 

başladı. [zebān-āverį bersereş reft u guft] Bir süħandān anuñ başı üzre getdi ve aña 

eyitdi: [tu duşmen çunįn nāzenįn perverį] Sen düşmeni ki murād gerekdür böyle 

nāzenįn ve laŧįf beslersün. [nedānį ki nāçār zaħmeş ħˇerį] Bilmez misün ki bi’ż-żarūrį 

anuñ zaħmını yersün. Ĥażret-i Şeyħ [15] pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [ne 

İblįs derħaķķ-i mā ŧaǾne zed] İblįs-i laǾįn bizüm ĥaķķımuzda ŧaǾna urmadı mı böyle 

diyü: [kez įnān neyāyed becuz kār-i bed] Ki bunlardan nā-maǾķūl fiǾlden ve fısķ ve 

Ǿiśyāndan ġayrı gelmez. [figān (302a) ezbedįhā ki dernefs-i māst] Fiġān ve feryād şol 

ķabāĥatlerden ki bizüm nefsimüzdedür. [ki tersem şeved žann-i İblįs rāst] Ki 

ķorķarum İblįs-i laǾįnüñ žannı rast ola. Velaķad śaddaķa Ǿaleyhim İblįsü žannehü.  

Beyt: 

Dām saħtest meger bār şeved luŧf-i ħudā 

Verne ādem nebered śarfe zişeyŧāni racįm  

[çu melǾūn pesend āmede ķahr-i mā] [5] Çünki ol melǾūna bizüm ķahr u helākumuz 

maķbūl geldi. [ħudāyeş berendāħt ezbehr-i mā] Ĥaķ TeǾālā Ǿazze ismihü bizden ötri 

anı dergāhından red eyledi. [kocā ser berārįm ezįn nām u neng] Bu Ǿār ve nengden 

ķanda baş ķalduralum ve bu ħacāletden nice ħalāś bulalum? [ki bā u beśulĥįm u 

bāĥaķ beceng] Ki ol melǾūn ile śulĥ ve dostluķda iz ki emrine iŧāǾat iderüz ve Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti ile mā aǾžame [10] şānühü ceng ve muĥālefetde iz ki nefs ü şeyŧāna 

uyub anuñ ĥükmünüñ ħilāfını iderüz. [nažar dust nādir kuned sūy-i tu] Dost senüñ 

cānibiñe az nažar ider. [çu derrūy-i duşmen buved rūy-i tu] Çünki senüñ yüzüñ 

düşmenüñ yüzünde ola ki aña iltifāt idesün. Murād çünki sen nefs-i şeyŧāna tābiǾ 
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olasun maķbūl ĥaķ olmazsun dimekdür. [geret dust bāyed kez u berħˇerį] Eger saña 

dost gerek ise ki andan müntefiǾ [15] olasun. [nebāyed ki fermān-i duşmen berį] 

Gerekmez ve lāyıķ degüldür ki düşmenüñ fermānını iledesün. [revā dāred ezdust 

bįgānegį] Ol kimse dostundan bįgāneligi revā ŧutar. [çu duşmen guzįned behem 

ħānegį] Çünki dostunuñ düşmenini hemħānelige (302b) iħtiyār idüb dostluġa ķabūl 

eyleye. [nedānį ki kemter nehed dūst pāy] Bilmez misün ki dost senüñ ħāneñi azrek 

ayaķ ķor ve temām dostluķ eylemez. [çu bįned ki duşmen buved derserāy] Dostuñ 

çün göre ki anuñ düşmeni senüñ sarāyuñda ola. [besįm-i siyeh tā çi ħˇāhį ħirįd] 

Geçmez aķçe ile ne satun almaķ istersün [5] [ki ħˇāhį dil ezmihr-i Yūsuf burįd] ki 

ķalbüñi Yusuf’uñ muĥabbetinden ķaŧǾ etmek istersün. YaǾnį Ĥaķ TeǾālā’nuñ 

muĥabbetini terk idüb dünyāya ŧāleb olursun saña lāzım olan ħod anuñ 

muĥabbetidür.  

Beyt:  

Yār maǾzūş bed nįy ki besi sūd nekred 

Ānki Yūsuf bezer-i nāsereh bufrūħte būd 

[tu ezdūst ger Ǿāķilį bermegerd] Sen eger Ǿāķıl iseñ Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden iǾrāż 

etme ve emrine muĥālefet eyleme. [ki duşmen neyāred nigeh der [10] tu kerd] Ki 

düşmen ki murād şeyŧān-ı laǾindür saña nažar etmege ķādir olmaz degül ki saña żarar 

ide. 

Ĥikāyet 

[yekį burd berpādişāhį sitįz] Bir kimse bir ħuśūśda bir pādişāh ile muķābele idüb 

Ǿinād eyledi. [beduşmen supurdeş ki ħūneş birįz] Ki helāk eyle diyü anı kendünüñ 

düşmenine teslįm eyledi. [giriftār derdest-i ān kįnehtūz] Bįçāre ol kįn irgicinüñ ve 

intiķām idicinüñ elinde giriftār [hemį guft bāħud bezārį vu [15] sūz] zārlıķ ve söz ile 

ile kendüsine eydürdi. [eger dust berħud neyāzurdemį] Eger dostı kendüm üzre 

bįĥużūr etmeyeydüm [ki ezdest-i duşmen cefā burdemį] düşmenüñ elinden ķaçan cefā 

iledür idüm. [besā şud ki duşmen bidirrįd pust] Ey çoķ oldı ki düşmen postunı (303a) 

yırtdı. [refįķį ki berħud biyāzurd dūst] Bir refįķ ki dostı kendü üzre incitdi. [tu bādust 

yek dil şev u yek seħun] Sen dost ile müttefiķ ve bir sözlü ol [ki ħod-i bįħ-i duşmen 

berāyed zibun] ki düşmenüñ köki kendüsi dibinden yuķarı gelür yaǾnį helāk olur. 

[nepindārem įn zişt nāmį nigūst] Bu ziştnāmlıķ iyüdür žan [5] etmezem [beħuşnūdį-i 
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duşmen āzār-i dūst] düşmeni ħoşnūd etmek ile dostı incitmek. Dostdan murād 

ħüdādur düşmenden murād şeyŧān-ı laǾindür.  

Ĥikāyet 

[yekį māl-i merdum betelbįs ħurd] Bir kimse ħalķuñ mālını tezvįr ve ĥįle ile yerdi. [çu 

berħāst laǾnet beriblįs kerd] Çünki anı yemekden ferāġat idüb ķalķaydı İblįs-i laǾine 

laǾnet iderdi. [çunįn gufteş İblįs ender hemį] İblįs-i laǾin bir yolda aña rast [10] gelüb 

böyle didi. [ki hergiz nedįdem çunįn eblehį] Ki hergiz buncılayın bir ebleh 

görmedüm. [turā bāmenest iy fulān āştį] Ey fülān senüñ benüm ile śulĥuñ vardur ki 

benüm emrüme iŧāǾat idersün. [becengem çirā gerden efrāştį] Pes benüm ile ceng 

etmege niçün boyun yüceltdüñ ve Ǿadāvet izhār eyledüñ? Ĥażret-i Şeyħ ĥikmet ve 

pend beyānına şürūǾ eyledi. [dirįġest fermūde-i dįv-i zişt] Ĥayfdur ki ķabįĥ şeyŧānuñ 

emrini [ki dest-i [15] melek bertu ħˇāhed nuvişt] ki feriştenüñ eli anı senüñ üzerüñe 

yazsa gerekdür. [revā dārį ezcehl u bįbākiyet] Revā ŧutar mısun cehlüñden ve Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti’nden ķorķusuzluguñdan [ki pākān nuvįsend nāpākiyet] ki senüñ nāpāk 
(303b) lügüñi melekler yazalar ki murād Kirāmen Kātibįn’dür. [ŧarįķį bedest  ār u śulĥį 

bucūy] Bir ŧarįķ ile getür ve bir śulĥ ŧaleb eyle yaǾnį Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ emrine 

muĥālefet etme ki ŧarįķ-i śulĥ budur. [şefįǾį berengįz u Ǿuźrį bugūy] Ķabįĥ fiǾllerüñ 

içün bir şefįǾ tedārik eyle ve ħatālaruñ içün bir Ǿöźür di. [ki yek laĥža śūret nebended 

[5] emān] Zįrā bir laĥžāda aman śūret baġlamaz yaǾnį ĥālet-i neziǾde tevbe ve 

iǾtiźāruñ fāǿidesi yoķdur. [çu peymāne pur şud bedevr-i zemān] Çünki zamānuñ devri 

ile peymāne pür oldı ve Ǿömür āħre irdi. [ve ger dest-i ķudret  nedārį bekār] ǾAmel-i 

śāliĥe eger ķudret elini ŧutmaz iseñ [çu bįçāregān dest-i zārį berār] bāri bįçāreler gibi 

Ħüdā’ya zārlıķ elini ķaldur. [geret reft ezendāze bįrūn bedį] [10] Eger senüñ 

ķabāĥatüñ ve nāmaǾķūl fiǾlüñ miķdār ve ĥadden tecāvüz etdi ise [çu guftį ki bed reft 

nįk āmedį] çünki etdüñ nāmaǾķūl vāķiǾ oldı iyü güldüñ. Murād çünki ħaŧā ve 

Ǿiśyānuña iǾtrāf eyledüñ ħavb etdüñ ve iśābet eyledüñ dimekdür. Eǿt-tāǿibü mineǿź-
źenbi kemen lāźenbe lehü. [ferā şev çu bįnį der-i śulĥ bāz] Yaķın ol çünki śulĥ 

ķapusını açıķ görürsün [nāgeh der-i tevbe gerded firāz]  [15] zįrā iĥtimāldür ki nāgāh 

tevbe ķapusı baġlana ve andan soñra tevbeden saña fāǿide olmaya. [merev zįr-i bār-i 

guneh iy piser] Ey püser günāh yüki altına getme yaǾnį günāha yüklenme [ki ĥammāl 

Ǿāciz buved dersefer] zįrā arķasında yüki olan seferde Ǿāciz ve (304a) mużŧarib olur. 

[pey-i nįk merdān bubāyed şitāft] İyülerüñ ardınca iyümek ve anlara ŧabiǾ olmaķ 

gerek [ki her kįn saǾādet  ŧaleb kerd yāft] zįrā her kimse ki bu saǾādeti ŧaleb eyledi 
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buldı. [velįkin tu dunbāl-i dįv-i ħesį] Ammā sen denį ve ħabįŝ şeyŧānuñ ardıncasun ve 

aña tābiǾsün. [nedānem ki derśāliĥān key [5] resį] Bilmezem ki śāliĥalara ķaçan 

irirşürsün? [peyember kesįrā şefāǾatgerest] Ĥażret-i Resūl śallāllāhü Ǿaleyhi vesellem 

şol kimseye şefāǾat idicidür. [ki bercādde-i şerǾ-i peyġamberest] Ki Peyġāmber 

Ĥażreti’nüñ śallāllāhü Ǿaleyhi vesellem şerǾ-i şerįfi ve emr-i münįfi ŧarįķi üzredür. 

Men temesseke bisünnetį ve cebet lehü şefāǾatį. 

Ĥikāyet  

[gil ālūde-i rāh-i mescid girift] Gile bulaşmış bir kimse mescide girmek istedi. 

[zibaħt-i [10] nigūn ŧāliǾ ender şikift] Zįrā ol bįçāre yaramaz ŧāliǾlü baħtından taǾceb 

ve taĥayyürde idi. [yekį menǾ kerdeş ki tebbet yedāk] Bir kimse anı mescide 

girmekden menǾ eyledi ki tebbet yedāk diyü. İki elüñ helāk olsun yaǾnį sen helāķ ol 

maǾnāsınadur. [merev dāmen ālūde dercāy-i pāk] Pāk yere ki murād mesciddür 

dāmen ālūde ve nāpāk getme. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. 

[merā riķķatį derdil āmed berįn] [15] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Bu söz üzre benüm 

göñlüme riķķat ve elem geldi böyle diyü: [ki pākest u ħurrem behişt-i berįn] Ki pāk 

ve ħürremdür bülend cennet. [derān cāy-ı pākān ummįd vār] Ol ümįdlü pāklaruñ 

yerinde [gil ālūde-i maǾśiyetrā çi kār] maǾśįyet ve günāh giline (304b) bulaşmışuñ ne işi 

var? [behişt ān sitāned ki ŧāǾat bered] Ol kimse cennet alur ki āħrete ŧāǾat iledür. [kirā 

naķd bāyed biżāǾat bered] Kime ki sįm ü zer gerek metāǾ iledür. [mekun dāmen 

ezgerd-i źellet buşūy] Kendüñi Ǿiśyān kili ile ālūde eyleme cehd ile dāmenüñi ħaŧā ve 

günāh ġubārından yu. Murād tevbe ve istiġfār [5] ābı ile źātuñı ħaŧā ve Ǿiśyān 

levŝinden pāk eyle dimekdür. [ki nāgeh zibālā bubendend cūy] Zįrā iĥtimāldür ki 

nāgāh yuķarıdan ırmaġı baġlayalar ve śuyı keseler. Murād fırśat fevt ola dimekdür. 

[megū murg-i devlet ziķaydem bicest] Dime devlet murġı benüm ķaydumdan śıçradı 

ve elümden ķaçdı. [henūze ser-i rişte dārį bedest] Henüz ol murġuñ ipligi ucunı 

elüñde ŧutarsun yaǾnį henüz Ǿömrüñ āħre ir [10] medi daħi tevbeye imkān vardur. 

İnnaǿl-lāhe yaġfiruźźünube cemįǾān. [ve ger dįr şud germ rev bāş u çust] Ve ger kic 

oldı ise tiz yüriyici ve çüst ol [zidįr āmeden ġam nedāred durust] zįrā dürüst gelen 

kimse kic gelmekden ġam ŧutmaz. Ĥāśıl-ı maǾnā budur ki ekŝer Ǿömrüñi eger fısķ ve 

Ǿiśyāna śarf etdüñ ise bāri āħir Ǿömrüñi ŧāǾat ve Ǿibādete śarf eyle aślā ħavf eyleme 

dimekdür. [henūzet ecel dest-i [15] ħˇāhiş nebest] Henüz ecel senüñ sūāl ve tażarrūǾ 

elüñi baġlamadı. [berāver bedergāh-i dādār dest] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ Ǿazze 

ismihü dergāhına tevbe ve istiġfāra el ķaldur. [meħusb iy guneh kerde-i ħufte ħįz] 
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Uyuma ķalķ ey günāh eylemiş (305a) uyumış kimse! [beǾuźr-i guneh āb-i çeşmį birįz] 

Günāh Ǿöźri ile bir göz yaşnı dök [çu ĥukm-i żarūret buved kǿāb-i rūy] çünki bilżarūri 

etdügüñ ķabāyiĥden ötri ki ķıyāmetde yüzüñ śuyunı dökerler ve saña Ǿaźāb iderler. 

[birįzend bārį berįn ħāk-i kūy] Bāri sen kendü iħtiyāruñ ile āb-rūyuñı bu maĥalle ħāki 

üzre dök. Murād [5] dünyāda Cenāb-ı Ĥaķķ’a teveccüh idüb günāhlaruñ içün vāfir 

girye eyle dimekdür. [ver ābet nemāned şefįǾ ār pįş] Eger Ĥaķ TeǾālā ķatında senüñ 

āb-rūy ve ĥürmetüñ ķalmaya o güne şefįǾ getür. [kesįrā ki hest  āb-i rūy eztu bįş] Şol 

kimseyi ki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti ķatında mā’Ǿažimşāne anuñ ĥürmet ve Ǿizzeti senden 

ziyādedür. [ħudāy er birāned beķahr ezderem] Ĥażret-i Şeyħ eydür: Haķ TeǾālā 

Ĥażreti Ǿazze ismihü eger ķahır ile beni ķapusından [10] süreverd ide [revān-i 

buzurgān şefįǾ āverem] maķbūl dergāh olanlaruñ revānını şefįǾ getürürüm.  

Ĥikāyet 

[hemį yād dārem ziǾahd-i śiġar] Ŧıfūliyyet zamānından berü ħāŧırumdadur. [ki Ǿįdį 

birūn āmedem bāpeder] Ki bir bayrām seyr içün pederüm ile ŧaşra geldüm. [bebāzįçe 

meşġūl-i merdum şudem] Bāzįçe ve laǾb sebebi ile ħalķa meşġūl oldum. [derāşūb-i 

ħalķ ezpeder gum şudem] Ħalķuñ ġavġasından [15] pederümden kim oldum yaǾnį 

pederümi yitürdüm. [berāverdem ezbįķarārį  ħurūş] Kararsuzluġumdan ħurūş ve fiġan 

getürdüm. Nite ki eŧfāluñ Ǿādetidür. [peder nāgehānem bumālįd gūş] Pederüm meger 

beni gözleyüb ŧururmış nāgehān ķulaġumı burdı böyle diyü: (305b) [ki iy şūħ çeşm 

āħiret çend bār] Ki ey küstāħ āħir saña niçe kerre [neguftem ki destem zidāmen 

medār] dimedüm mi ki dāmenümi elüñden ķoma. Ĥażret-i Şeyħ ŧāb-ı ŝerāh kendü 

ķıśśasından soñra pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [betenhā nedāned şuden 

ŧifl-i ħurd] Ŧıfl-ı śaġir yalñuz gitmegi bilmez yaǾnį gitmege ķādir olmaz. [ki muşkil 

tuvān [5] rāh-i nādįde burd] Görülmemiş ve maǾlūm olmamış yolı eletmek yaǾnį 

becermek müşküldür. [tu hem ŧifl-i rāhį besaǾy iy faķįr] Sen daħi ŧarįķat ŧarįķinüñ 

ŧıflısun saǾy ve riyāżetde ey faķįr [birev dāmen-i nįk merdān bigįr] yüri meşāyiħ-i 

Ǿažāmuñ dāmenini ŧut ve anlara tābiǾ olub Ǿamel-i śāliĥe saǾy eyle. [mekun bāfurū-

māye merdum nişest] Deni kimseler ile müśāĥabet ve iħtilāŧ eyleme [çu kerdį zi 

heybet furū [10] şūy dest] çünki edāni ve fasıķa ile müśāĥabet ve iħtilāŧ eyledüñ 

heybet ve ĥürmetden el yu. [befitrāk-i pākān derāvįz çeng] Pāklaruñ terkisine el aś 

yaǾnį meşāyiħ-i Ǿažāmuñ dāmenini muĥkem ŧut [ki Ǿārif nedāred zideryūze neng] zįrā 

Ǿārif bunuñ gibi sūālden Ǿār ŧutmaz zįrā meşāyiħ-i Ǿažāme ħidmet etmek saǾādet-i 

dü-cihānıdur. [murįdān beķuvvet  ziŧiflān kemend] Mürįdler ķuvvetde yaǾnį sülūk ve 
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riyāżetde [15] eŧfālden kim ve żaǾįflerdür zįrā meşāyiħsüz sülūka ķādir degüllerdür. 

[meşāyiħ çu  dįvār-i musteĥkemend] Ammā meşāyiħ Ǿažām-ı muĥkem bir divār 

gibidür. [biyāmūz reftār ezān ŧifl-i ħurd] Reftārı ol ŧıfl-ı saġįrden ögren [ki çun 

istiǾānet bedįvār-i burd] (306a) divāra nice istiǾānet eletdi ki divāra yapuşa yapuşa 

getdi. [zizencįr-i nāpārsāyān birest] Fāsıķlar zincįrinden ve bedbaħtlar zümresinden 

ħalāś buldı. [ki derĥalķa-i pārsāyān nişest] Şol kimse ki śāliĥler ħalķasında ve 

meşāyiħ maĥlesinde oturdı. Men erāde en yeclise meǾaǿl-lāhe felyeclis meǾaehliǿt-
taśavvūfi. [eger [5] ĥācetį dārį įn ĥalķa gįr] Eger bir ĥācet  tutar iseñ ve bir mühimmü 

var ise bu ĥalķayı ŧut yaǾnį meşāyiħler ħidmetini ķabūl eyle ki ĥāśıl ola [ki sulŧān 

ezįn dernedāred guzįr] zįrā sulŧān daħi bu ķapudan istiġnā ŧutmaz zįrā maǾnāda Ĥaķ 

ķapusıdur. [birev ħūşe çįn bāş SaǾdį-śifet] Yüri SaǾdį gibi ehl-i Ǿirfān ħarmanından 

ħūşeçįn ol [ki gird āverį ħirmen-i maǾrifet] ki maǾrifet [10] ħarmanını cemǾ idesün. 

Tā anuñ sebebi ile aśĥāb-ı ŧarįķatdan taĥśįl-i ĥaķįķat idesün. [elā iy muķįmān-i 

miĥrāb-i uns] Āgāh oluñ ey ins ve ķurb miĥrābınuñ muķįmleri ve Cenāb-ı Ķuds’üñ 

maķbūlleri [çu ferdā nişįnįd berħˇān-i ķuds] çünki yarın ķuds ü ķurb ħˇānı üzre 

oturasun. [metābįd rūy ezgedāyān-i ħeyl] CemāǾat gedālarından yüz çevirmeñiz [ki 

śāĥib muruvvet nerāned ŧufeyl] zįrā śāĥib [15] mürüvvet ŧufeyli sürmez. [kunūn 

bāħired bāyed enbāz geşt] ǾAķl ile şimdi şerįk olmaķ gerek zįrā henüz mümkündür. 

[ki ferdā nemāned reh-i bāz geşt] Zįrā yarın ķıyāmet güni rücūǾa ŧarįķ ve imkān 

ķalmaz zįrā tekrār dünyāya gelmek müyesser degüldür.  

Ĥikāyet  

[yekį ġalle (306b) murdād meh tūde kerd] Bir kimse mürdād āyınuñ ġallesini tūde ve 

cemǾ eyledi. [zitįmār-i dey ħāŧir āsūde kerd] Ķış ġamından ħāŧırnı āsūde eyledi. [şebį 

mest şud āteşį berfurūħt] Bir gice ol kimse mest oldı ħarman yanında bir āteş 

şuǾlelendürdi. [nigūn baħt ġālįve ħirmen busūħt] Ol bedbaĥt aĥmaķ ħarmanını yaķdı. 

[diger [5] rūz derħūşe çįnį nişest] İrtesi gün ol bedbaħt ħūşeçįnlige oturdı ve 

ġayrilerüñ ħarmanından ħūşe dirmege başladı. [ki yek cev ziħirmen nemāndeş bedest] 

Zįrā kendü ħarmanından elinde bir cev ķalmadı [çu ser-geşte dįdend dervįşrā] çünki 

ħarmanını yaķan dervįşi serkeşte ve müteĥayyir gördiler. [yekį guft perverde-i ħˇįşrā] 

Bir kimse naśįĥat ŧarįķi ile kendü ferzendine eyitdi: [neħˇāhį ki [10] bāşį çunįn tįre 

rūz] İstemez iseñ ki buncılayın devletsüz ve saǾādetsüz olasun. [bedįvānegį ħirmen-i 

ħud mesūz] Divānelük ile kendü ħarmanuñı yaķma. Ĥażret-i Şeyħ pend ve maǾrifet 

beyānına şürūǾ eyledi. [ger ezdest şud Ǿumret ender bedį] Eger senüñ Ǿömrüñ ħaŧā ve 

159 
 



 

Ǿiśyānda elüñden getdi ise [tuvānį ki derħirmen āteş zedį] maǾnāda sen ol kimsesün ki 

ħarmanuña āteş urdun. Belki sen andan ziyāde kendüñe żarar [15] eyledüñ zįrā 

ħarman-ı Ǿömrüñ ħuśūli müyesser degüldür ammā ħarman-ı gendümün ĥuśūli 

mümkündür. [fażįĥat buved ħūşe endūħten] Rüsvāylıķdur ħoşa cemįǾ eylemek [pes 

ezħirmen-i ħˇįşten sūħten] kişi kendü ħarmanını yaķdıķdan soñra. [mekun cān-i men 
(307a) tuħm-i dįn verz u dād] Böyle eyleme ey benüm cānum dįn ve Ǿadl toħumını 

zirāǾat eyle yaǾnį bunlara saǾy eyle. [medih ħirmen-i nįknāmį bebād] Niknāmlıķ 

ħarmanını bāda virme kendüñi rüsvāy etme. [çu bergeşte baħtį derufted bebend] 

Çünki bir bedbaĥt bende düşe ve başına belā gele. [ez u nįkbaħtān bigįrend pend] 

Nįkbaħtlar ve saǾādetmendler andan [5] naśįĥat ŧutarlar. [tu pįş ezǾuķūbet der-i Ǿafv  

kūp] Sen Ǿuķūbetden öñ Ǿafv ķapusını ķaķ yaǾnį dünyāda iken tevbe ve istiġfār eyle 

[ki sūdį nedāred fiġān zįr-i çūp] zįrā çüp altında fiġān ve feryād etmek aślā fāǿide 

ŧutmaz yaǾnį āħretde Ǿaźāba giriftār olduķda figānuñ aślā fāǿidesi yoķdur. [berār 

ezgirįbān-i ġaflet seret] Dünyāda ġaflet yaķasından başuñı ķaldur yaǾnį ġafleti terk 

idüb zühd ve śalāĥa [10] saǾy eyle [ki ferdā nemāned ħacil derberet] ki yarın 

ķıyāmetde ħacil olub başıñ sinüñde ķalma. 

Ĥikāyet  

[yekį muttefiķ būd bermunkerį] Bir kimse bir nāmeşrūǾ üzre müdāvim idi. [guźer 

kerd bervey nigū maĥżerį] İttifāķa bir şeyħ ol ĥālde aña rast gelüb anuñ bu ĥālini 

gördi. [nişest ezħacālet Ǿaraķ kerde rūy] Ħacāletden yüzi terlemiş olduġı ĥālde oturdı. 

Murād şeyħden ĥicāb etdügünden yüzi terleyüb [15] orada oturdı ve böyle didi 

dimekdür. [ki āyā ħacil geştem ezşeyħ-i kūy] Ki ey Ǿaceb yaǾnį eyvāh maĥalle 

şeyħinden ħacil oldum. [şinįd įn seħun şeyħ-i rūşen-revān] Rūşen revānlu ve ħūb-

rūşlu şeyħ ol kimseden bu sözi eşitdi. [ber ū berbeşūrįd u (307b) guft iy cuvān] Ol 

fāsıķa ġażab etdi ve eyittdi. Ey civāñ [neyāyed hemį şermet ezħˇįşten] saña 

kendüñden şerm gelmez mi? Bu vech daħi cāyizdür saña kendüñden şerm gelmez. 

[ki ĥaķ ĥāżir u şerm dārį zimen] Ki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü ĥāżırdur andan 

şerm ŧutmazsun. [çunān şerm dār  ezħudāvend-i ħˇįş] Kendi Ħüdā [5] vendüñden ki 

murād Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’dür Ǿazze ismihü. Ancılayın şerm ŧut [ki şermet 

zibįgānegānest u ħˇįş] ki senüñ şermüñ ecnebilerden ve ħaśmuñdandur yaǾnį 

bunlardan nice şerm ŧutar iseñ Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden daħi ancılayın belki daħi 

ziyāde şerm ŧut. [neyāsāyį ezcānib-i hįc kes] Hic kimsenüñ cānibinden diñlenmez ve 

fāǿide bulmazsun. [birev cānib-i ĥaķ nigeh dār u bes] Yüri ancaķ Ĥaķ TeǾālā 
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Ĥażreti’nüñ cānibini ĥıfž eyle. [10] Hemān aña iǾtimād eyle zįrā Ǿizzet ve devlet 

cümle anuñ ķudreti elindedür. Andan ġayrinüñ elinde aślā nesne yoķdur.  

Ĥikāyet 

[Zuleyħā çu geşt ezmey-i Ǿişķ mest] Züleyħā çünki Yusūf ǾAleyhisselām’uñ Ǿaşķı 

meyinden mest oldı. [bedāmān-i Yūsuf derāvįħt dest] Murādnı ĥāśıl etmek içün 

Ĥażret-i Yusūf’uñ dāmenini miĥkem ŧutdı. [çunān dįv-i şehvet riżā dāde būd] Şehvet 

şeyŧānına ancılayın rıżā virmiş idi ve [15] nefsinüñ ziyāde zebūnı olmış idi. [ki çun 

gurg derYūsuf uftāde būd] Ki Züleyħā gürk gibi Yusūf’a düşmiş ve hücūm etmiş idi. 

[butį dāşt  bānū-yi miśr  ezruħām] Züleyħā’nuñ mermerden düzülmiş bir büti var idi. 

[ber ū muǾtekif  bāmdādān u (308a) şām] Ol büt ķatında śabāĥ ve aħşām muǾtekif idi. 

Sefāhatından anı mücerred idünmiş idi ve ene eķūlü eşhedüenlā ilāhe illallāh ve 

eşhedü enne Muhammed’en resūlullāh. [derān laĥža rūyeş bupūşįd u ser] Ol laĥžāda 

ki Yusūf’dan murād ŧaleb etdi. Ol bütüñ yüzüni başını örtdi. [mebādā ki zişt  āyedeş 

dernežer] [5] Olmaya ki bu ĥālet ol bütüñ nažarna ķabįĥ gele. [ġam  ālūde Yūsuf 

bekuncį nişest] Ĥażret-i Yusūf çünki bu ĥāli gördi ġamnāk ve bįĥużūr bir bucaķda 

oturdı. [beser zinefes-i sitemkāre dest] Žālim nefsden eli başı üzre. Neteki 

maĥzūnlaruñ Ǿādetidür. [Zuleyħā du desteş bubūsįd u pāy] Züleyħā Ĥażret-i Yusūf’uñ 

iki dest ve pāyını öpdi böyle diyü: [ki iy sust peymān u serkeş derāy] Ki ey Ǿahdsuz 

ve serkeş [10] gel [besindān dilį rūy derhem mekeş] ahendillük ve raĥmsuzluķ ile 

yüzüñi buruşdurma. [betundį perįşān mekun vaķt-i ħˇeş] Tündlük ve ĥiddet ile laŧįfe 

vaķti perįşān eyleme. [revān geşteş ezdįde berçehre cūy] Ĥażret-i Yusūf a.s 

Züleyħā’dan çünki bu sözi eşitdi. Çeşmünden cūy yaǾnį cūy gibi vāfir gözünüñ yaşı 

yüzi üzre revān oldı ve Züleyħā’ya eyitdi: [ki bergerd u nāpākį ezmen [15] mecūy] Ki 

bu ķabāĥatden rücūǾ ve ferāġat eyle ve benden zinā isteme. [tu derrūy-i sengį şudį 

şermsār] Sen bu sengüñ yüzünden şermende olduñ. Sengden murād ol bütdür. [merā 

şerm nāyed ziperverdgār] Baña perverdikār-ı Ǿālemden şerm gelmez mi ki buncılayın 
(308b) bir fiǾl-i şenyįǾ irtikāb idem. Ĥālbuki ol Ħüdā her yerde ĥāżır ve ĥālümize 

nāžırdur. Ĥażret-i Şeyħ raĥmullāh pend ve maǾrifet bayānına şürūǾ eyledi. [çi sūd 

ezpeşįmānį āyed bekef] Peşįmānlıķdan elüñe ne fāǿide gelür ve ne ĥāśıl olur. [çu 

sermāye-i Ǿumr kerdį telef] Çünki Ǿömür sermāyesini telef eyledüñ. [şarāb ezpey-i [5] 

surħ rūyį ħurend] Şarābı yüz ķızıllıġı içün ve taĥśįl-i mizāc içün içerler [vezū Ǿāķibet 

zerd rūyį berend] ammā andan Ǿāķıbet yüz śaruluġun eyledürler yaǾnį Ǿuķbāda ħacil 

olub Ǿaźāba giriftār olurlar. Zerd-rūyluķdan murād bunda ħacāletdür. Hem şarāba 
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müdāvemet idenüñ yüzi zerd olduġun įhām ider. [beǾuźr āverį ħˇāhiş imrūz kun] 

ǾÖźür getüricilük ile tażarrūǾ ve sūāli bugün [10] eyle [ki ferdā nemāned mecāl-i 

seħun] zįrā yarın ķıyāmetde söz mecāli ķalmaz.  

Temŝįl 

[pelįdį kuned gurbe dercāy-i pāk] Gürbe pāk yerde murdārlar murād ne idügi ziyāde 

rūşendür. [çu zişteş numāyed bupūşed beħāk] Çünki gürbeye ol ĥālet zişt görünür ħāk 

ile anı setr ider. [tu āzādį eznā-pesendįdehā] Sen bu Ǿaķl ve idrāk ile nāmaǾķūl ve 

ķabįĥ fiǾllerüñden fāriġsün. [netersį ki bervey futed dįdehā] [15] Ħavf eylemezsen ki 

ol nāmaǾķūl Ǿāmelüñ üzre gözler düşe yaǾnį göreler. [berendįş ezān bende-i pur-

gunāh] Ol ziyāde günehkār bendeden fikr eyle [ki bāħuce Ǿāśį şeved çend gāh] ki niçe 

zamān efendisine Ǿāśi ola ve firār ide. (309a) [eger bāz gerded beśidķ u niyāz] Eger ol 

bende günāhını iǾtirāf idüb śıdķ ve niyāz ile gerü efendisine gele [bezencįr u bendeş 

neyārend bāz] anı gerü zencir ve bend ile getürmezler günāhını iǾtirāf etdi diyü. 

[bekįn āverį bākesį bersitįz] Kįnāverlük ve intiķām ile şol kimse ile Ǿinād ve [5] cenk 

eyleme [ki ezvey guzįret buved yā girįz] ki ol kimseden saña çāre ve istiġnā ve imkān 

müfāraķat ol yā ħüdāvend ķarār ve ħalāś müyesser murād olan maǾnā budur ki Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti’nüñ emrine imtiŝāl eyle zįrā cemįǾ-i vücūh ile aña muĥtācsun ve 

andan firāre daħi ķādir degülsün. Gülistānda begįn yerine çü cenk vāķiǾ olmışdur 

çünki ceng getüresün maǾnāsınadur. Āveri ile bile çü iǾtibār āveri olunduķda fiǾl-i 

[10] mużāriǾdür. [kunūn kerd bāyed Ǿamelrā ĥisāb] Etdügüñ Ǿamelüñ hesābını şimdi 

etmek gerek [neān geh ki menŝūr gerded kitāb] ol vaķt hesāb eyleme kitāb-ı Ǿāmelüñ 

açıla. Murād ķıyāmetde nāmeǿi Ǿāmelüñi oķu dimezden evvel sen hesāb eyle 

dimekdür. İķrāǿ kitabeke kefā binefsikeǿl-yevme Ǿaleyke ĥasįben [kesį gerçi bed kerd 

hem bed nekerd] Bir kimse egerçi ķabāĥat eyledi ki hevā ve heves saǾy eyledi lįkin 

bu ħuśūśda [15] ki murād mıśraǾ-i ŝānidür hem ķabāĥat eylemedi. [ki pįş ezķiyāmet 

ġam-i ħˇįş ħerd] Ki ķıyāmetden öñ dünyāda kendü ġamını yedi ki etdügi ķabāyiĥ içün 

tevbe ve istiġfār eyledi. [ger āyįne ezāh gerded siyāh] Eger āyįne āhdan siyāh olur ise 

[şeved rūşen (309b) āyįne-i dil beāh] ammā ķalb āyįnesi āh ile rūşen ve laŧįf olur. Murād 

keŝret-i Ǿiśyān sebebi ile tįre olmış dil Ħüdā’nuñ ħavfından olan āh ve girye ile rūşen 

ve pāķ olur dimekdür. [biters ezgunāhān-i ħˇįş įn nefs] Bu dem dünyāda kendü 

günāhlaruñdan ħavf eyle. [ki rūz-i ķiyāmet netersį zikes] Ki ķıyāmet güni [5] 

kimseden ĥavf etmeyesün ve elem ve Ǿaźāb çekmeyesün. 
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Ĥikāyet 

[ġarįb āmedem dersevād-i ĥabeş] ǾĀlem-i seyāĥatda Ĥabeş vilāyetine tenhā geldüm. 

[dil ezdehr fāriġ ser ezǾayş ħˇeş] Ķalbüm zamāneden fāriġ başum Ǿayş ve sürūrdan 

ħoş. [bereh beryekį dukke dįdem bulend] Yol üzre bir yüksek ĥabisħāne gördüm. [tenį 

çend miskįn der ū pāy-bend] Birķaç bįçāre ve derdmend anda maĥbūs idi. Çünki bu 

ĥāli gördüm. İyle žan etdüm ki bu maĥalle [10] her kim gelürse ŧutub anda ĥabs 

iderler. [besįc sefer kerdem ender nefes] Fevri oradan sefer tedārikini ve gitmek 

ķaśdın eyledüm. [beyābān giriftem çu murg ezķafes] Murġ ķafesden ħalāś bulduġı 

vaķt beyābānı ŧutduġı gibi ben daħi oradan beyābānı ŧutdum yaǾnį beyābāna gitmege 

ķaśd eyledüm. [yekį guft kįn bendiyān şeb revend] Bir kimse çünki benüm ħavfımı 

gördi baña eyitdi ki: Bu maĥbūsları ki görürsün ĥarāmilerdür. [naśįĥat negįrend u 

[15] ĥaķ neşnevend] Naśįĥat ŧutmazlar ve Ĥaķ söz istimāǾ etmezler Ķażret-i Şeyħ 

pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [çu berkes neyāyed zidestet sitem] Çünki 

senüñ elüñden kimse üzre žulm gelmeye. [turā ger cihān şaĥne gįred çi ġem] Eger 

cihān ħalķını (310a) bu başı ŧuta ceremden ötri saña ne ġam. [nikū nāmrā kes negįred 

esįr] Negü-nām ve bįgünāh olanı kimse esįr ve maĥbūs ŧutmaz. [biters ezħudā  vu 

meters ezemįr] Ĥaķ TeǾālā Ĥażret’nden ħavf eyle śalāĥ üzre ol ve emįr ve 

pādişāhdan ħavf eyleme. [neyāverde Ǿāmil ġiş ender miyān] Ĥıyāneti žāhir olmamış 

Ǿāmel [neyendįşed [5] ezrefǾ-i dįvāniyān] vezįrlerüñ teftįş ve Ǿazlinden ħavf eylemez 

[ve ger Ǿiffeteşrā firįbest zįr] ammā eger anuñ Ǿiffet ve śadāķati ĥįle ve firįbüñ zebuñ 

ve maġlūbı ise yaǾnį ħıyāneti var ise [zebān-i ĥisābeş negerded dilįr] teftįş ve 

muĥāsebede anuñ ĥesāb dili dilir ve ķuy olmaz belki zebūn olur. [çu ħidmet 

pesendįde ārem becāy] Baña lāzım olan ħidmeti çünki ne bįķuśūr maķbūl yerine 

getürem [10] ve temām edā idem [neyendįşem ezduşmen-i tįre-rāy] nāmaǾķūl reylü 

düşmenden ħavf eylemezem. [eger bende kūşiş koned bende-vār] Eger bende bende 

gibi küşiş eyleye ki ħidmeti temām edā ide [Ǿazįzeş bidāred ħudāvendgār] ħüdāvendi 

anı Ǿazįz ŧutar. [ve ger kund rāyest derbendegį] Ammā bende ħidmetinde künd rey ve 

kāhil ise [zicān dārį ufted beħar bendegį] cāndārlıķ ve maķbūl [15] luķdan ħar 

bendelüge düşer ve ve merdūd olur. Cāndār cellād ve ķafadār maǾnāsına gelür. 

Murād sulĥdārdur ki pādişāhuñ ķafasında yürür. [ķadem pįş nih kez melek bugźerį] 

ŦāǾat ve Ǿibādet içün ķademüñi ilerü ķo ki melekden geçesün [ki ger bāz māni zided 

(310b) kemterį] zįrā ger ŧāǾat ve Ǿibādete iķdām etmeyüb gerü ķalasun yırtıcıdan 
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kemter ve ednāsın ki ülāǿike keǿlǿenǾāmi belhüm eżallü mefhūmunuñ taĥtına dāhil 

olursun.  

Ĥikāyet  

[yekįrā beçevgān mih-i dāmġān] Bir kimseyi Dāmgān şehrinüñ ulusı yaǾnį pādişāhı 

çevgān ile [bized tā çu ŧableş berāmed fiġān] dögdi ki [5] ol kimsenüñ fiġānı żarįk 

şiddetinden ŧabl gibi gibi yuķarı geldi. [şeb ezbį-ķarārį neyārest ħuft] Gice 

ķarārsuzluġundan ve elemünden uyumaġa ķādir olmadı. [berū pārsāyį guźer kerd u 

guft] Ol ĥālde bir śāliĥ aña uġradı ve aña eyitdi: [beşeb ger buburdį ber-i şaĥne sūz] 

Gice ile söz ve iǾtiźārñı eger şaĥne ķatına aldıyduñ [gunāh āb-i rūyet  neburdį berūz] 

günāh gündüz senüñ āb [10] rūyuñı dökmez idi ve Ǿırżuña ħalel getürmez idi. 

Nebürdi eletmezdi maǾnāsınadur lįkin maĥalle mülāyim olan dökmezdi der. Ĥażret-i 

Şeyħ pend ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [kesį rūz-i maĥşer negerded ħacil] 

Ķıyāmet güni şol kimse ħacil olmaz [ki şebhā bedergeh bered sūz-i dil] ki söz dilini 

ve tażarrūǾ ve niyāzı Ĥaķ TeǾālā’nuñ dergāhına ilede [henūz ezser-i śulĥ dārį çi bįm] 

henüz eger śulĥ hevesini ŧutar iseñ ve günāh [15] larñı tevbe ider iseñ ne ħavf [der-i 

Ǿuźr ħˇāhān nebended kerįm] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti mālǾmāǾažimşāneāne iǾtiźār 

idicilere ķapuy baġlamaz ve dergāhından red eylemez [eger hūşmendį zidāver 

buħˇāh] eger Ǿāķıl iseñ Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nden iste Ǿazze ismihü (311a) [şeb-i tevbe 

taķśįr-i rūz-i gunāh] Tevbe gicesi günāh etdügüñ günüñ taķśįrini murād eger gündüz 

günāh ider iseñ bāri gice ile anuñ içün iǾtiźār eyle dimekdür. [kerįmį ki āverdet eznįst 

hest] Bir kerįm ki seni Ǿademden vücūda getürdi. [Ǿaceb ger beyuftį negįrded dest] 

ǾAcebdür eger düşesün senüñ añı olañı ŧutmaya murād budur ki tevbe ve istiġfār 

idesün ķabūl [5] etmeye bu Ǿacebdür [eger bendeǿi dest-i ĥācet berār] eger bende iseñ 

Ĥaķ TeǾālā’nuñdur kāhine Ǿazze ismihü ĥācet elini ķaldur ve maķśūduñ ne ise ŧaleb 

eyle. [ve ger şermsār  āb-i ĥasret bubār] Eger keŝret-i źünūbuñdan şermende iseñ ol 

ĥāle müteĥayyir olub göz yaşını yaġdur ve günāhuñ içün iǾtiźār ve istiġfār eyle. 

[neyāmed berįn derkesį Ǿuźr-ħˇāh] Bu bāb üzre bir kimse Ǿöźür-ħˇāh gelmedi Ǿöźür-

ħˇāh olduġı ĥālde bu vech daħi [10] cāyizdür. [ki seyl-i nedāmet neşusteş gunāh] Ki 

nedāmet seyli anuñ günāhını yumdı yaǾnį yudı. Murād her kim ki dergāh-ı Ĥaķķa 

Ǿöźür getüre ve nedāmet ežhārı ide Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti anuñ Ǿöźrini ķabūl idüb 

ķabāyiĥni Ǿafv eyler dimekdür. [nerįzed ħudāy āb-i rūy-i kesį] Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti 

mālǾmāǾažimşāneāne şol kimsenüñ āb rūyını dökmez ve Ǿuķūbet eylemez. [ki rįzed 

gunāh āb-i çeşmeş besį] Ki günāh anuñ gözi yaşını çoķ döke.  
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Ĥikāyet  

[beśanǾā derem ŧiflį ender goźeşt] ŚanǾā şehrinde benüm bir ŧıfl veledüm vefāt eyledi. 

[çi gūyem kez ānem çi berser goźeşt] ne diyem ki ol ŧıfluñ firāķından benüm başum 

üzre ne geçdi ve ne ķadar mużŧarib’ül ĥāl oldum. [ķażā naķş-i yūsuf-cemālį nekerd] 

Ĥükm-i İlāhi ve ŚanǾa pādişāhı bir Yusūf ĥüsnlü dilber naķş eylemedi ve vücūda 
(311b) getürmedi. [ki māhį-i gūreş çu yūnus neħurd] Ki ķabir māhisi anı Yusūf 

peyġāmber a.s gibi yimedi yaǾnį her maĥbūb ki vücūda geldi Ǿaķıbet ķabre girdi 

ķabri māhiyi teşbih etmişdür. [derįn bāġ servį neyāmed belend] Bu Ǿālem baġında bir 

serv gelmedi [ki bād-i ecel bįħeş ezbun nekend] ki bād-ı ecel anuñ günüñi benden 

ķoparmadı. [nihālį besį [5] sāl gerded diraħt] Bir fidān çoķ yılda dıraħt olur. [zibįħeş 

āred yekį bād-i saħt] Nāgāh bir muĥkem bād anı kökünden ķoparur. Ĥāśıl-ı maǾnā 

budur ki niçe zamān mürūr etmek ile bir ŧıfl-ı rǾanā bir dilber olur. ǾĀķıbet ecel 

irişüb helāk olur. [Ǿaceb nįst berħāk eger gul şukuft] ǾAceb degüldür eger ħāk üzre 

gül açıldı ise [ki çendįn gul-endām  derħāk ħuft] zįrā bu ķadar vafir semen ruħsār 

yāsemin būy-ser ve ķad gül [10] endām ħākde yatdı ve defn olundı. Ĥażret-i Şeyħ bu 

beyit ile maǾrifet beyānına şürūǾ etmiş idi gerü ķıśśaya rücuǾ eyledi. [bedil guftem it 

nenk-i merdān bumįr] Göñlüme yaǾnį kendüme eyitdim: Ey merdlerüñ Ǿārlıncaġı 

ġayretüñden ol. [ki kūdek reved pāk u ālūde pįr] Ki ŧıfıl ķabre pāk gide ve pįr günāh 

ile ālūde ve nāpāk gide. [zisevdā vu āşuftegį berķadeş] Bu sözden soñra ferzendümüñ 

ķaddi üzre āşüftelüġümden [15] ve muĥabbetümden [berendāħtem sengį ezmerķadeş] 

anuñ mezārından bir sengi ķaldurdum. Tā görem ki ferzendüm ne ĥāldedür. 

[zihevlem derān cāy-i tārįk u teng] Ol tārįk ve teng yirde olan ħavf ve heybetden 

[buşūrįd ĥāl u bigerdįd reng] ĥālüm (312a) perįşān oldı ve yüzümüñ rengi döndi yaǾnį 

benzüm śarardı. Hevlüm olan mįm ĥāl ve renk lafžına maśrūf olduġundan maǾnāsı 

mıśrāǾ-i ŝāniye ķayd olundı. [çu bāz āmedem zān teġayyur behūş] Çünki ol 

taġayyürden gerü hoşe geldüm. [ziferzend-i dil-bendem āmed begūş] Maķbūl 

ferzendümden benüm semǾüme geldi ki baña [5] ĥāl diliyle naśįĥat eyledi böyle 

diyü: [geret vaĥşet āmed zitārįk cāy] Eger saña ķaragu yirden ki murād ķabirdür ve 

ĥışt ve dehşet geldi ise [behuş bāş u bārūşināyį derāy] dünyāda Ǿaķl ve ŧāǾat tedariki 

ile ol ve āħrete Ǿibādet rūşenālıġı ile gel. [şeb-i gūr ħˇāhį  munevver çu rūz] Ķabir 

şebini yaǾnį ķabir žulmetini rūz gibi münevver ve rūşen olduġun ister iseñ [ezįn cā 

çerāġ-i Ǿamel berfurūz] buradan [10] Ǿamel çerāġını şuǾlelendür. [ten-i kār kun mį 

bilerzed ziteb] İş işleyicinüñ meŝelā baġbān ve bostānbān gibi cismi sıtma ve 
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ıżŧırābdan ditrer ve ġamkįn olur. [mebādā ki naħleş neyāred ruŧeb] Olmaya ki anuñ 

naħli tāze ħurma getürmeye yaǾnį bitürmeye diyü [gurūhį firāvān ŧamaǾžan berend] 

lįkin bunuñ ħilāfı ziyāde ŧamǾaġār bir ŧāįfe žan eyledürler. [ki gendum neyefşānde 

ħirmen berend] Ki baǾź ey śaçmamış iken ħarman eylediler [15] ve anbārlarnı pür 

eyleyeler murād dünyāda Ǿamel etmemiş iken āħretde cennet ümįdlenürler dimekdür. 

[ber ān ħurd SaǾdį ki bįħį nişānd] Ey SaǾdį ol kimse meyve yedi ki bir gök ve bir 

ķadan dökdi ve terbiyet etdi. [kesį burd ħirmen ki tuħmį fişānd] Şol kimse ħarman 
(312b) iletdi bir toħum śaçdı. Eǿd-dünyā mezraǾatüǿl-āħirati ĥasbince şol kimse 

Ǿuķbāda mütemettiǾ ve müntefiǾ olur ki dünyāda Ǿömrini ŧāǾat ve Ǿibādete śarf eyledi 

dimekdür. 

Bāb-i Dehum Dermunācāt ve Ħatm-i Kitāb     

[biyā tā berārįm destį zidil] Gel tā şimdi iħlāś ile cān ve dilden Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażreti’nüñ dergāhına bir el ķalduralum ve tażarrūǾ ve zārlıķ [5] idelim [ki netuvān 

berāverd ferdā zigil] zįrā yarın öldükden soñra gilden yaǾnį ķabirden el ķaldurmaķ 

mümkün degüldür. [befaśl-i ħazān mį nebįnį diraħt] Ħazān vaķtinde dıraħtı görmez 

misin [ki bįberg māned zisermā-yi saħt] ki muĥkem sermādan yapraķsuz ķalur. [ber 

āred tihį desthā-yi niyāz] Niyāz ellerini boş ķaldurur [ziraĥmet negerded tihį dest bāz] 

lįkin Ĥaķ TeǾālā’nuñ raĥmetinden gerü tehi dest dönmez belki lüŧfından [10] yine 

evvelki gibi tāze ve laŧįf ider. [ķażā ħilǾat-i nev-bahāreş dehed] Ĥükm-i İlāhi śaniǾ 

pādişāhı ol dıraħta tāze ve yeñi yapraķ ħilǾatını virür. [ķader meyve-i derkenāreş 

nehed] Ķader ve ĥüküm Ħüdāy ol dıraħtuñ kenārında bir meyve ķor ve şükūfe eyler 

müzeyyen ider. [mepindār ezān derki hergiz nebest] Ol bābdan ki hergiz baġlanmadı 

žan eyleme [ki maĥrūm gerded berāverde dest] ki ĥācet içün elini duǾāya ķaldurmış 

[15] kimse maĥrūm düne [heme ŧāǾat ārend u miskįn niyāz] dükeli kimse Ĥaķ 

TeǾālā’nuñ dergāhına ŧāǾat getürürler miskįn niyāz getürür. [biyā tā bedergāh-i 

miskįn-nuvāz] Gel tā miskįne teraĥĥüm ve iĥsān idici ve murādnı ĥāśıl idici 

Ħüdā’nuñ dergāhına (313a) [çu şāħ-i burehne berārįm dest] berk ve meyveden Ǿārį şāħ 

gibi el ķalduralum [ki bįberk ezįn bįş netuvān nişest] zįrā bundan ziyāde berksüz 

yaǾnį Ǿamel ve ŧāǾatsüz oturmaķ olmaz. Ĥażret-i Şeyħ raĥmetullāhi Ǿaleyh münācāta 

şürūǾ eyledi. [ħudāvendgārā nažar kun becūd] Ey ħüdavendkār bendeler ki lüŧf u cūd 

ile [5] nažār eyle [ki curm āyed ezbendegān dervucūd] zįrā bendelerüñden vücūda 

cürm ve ħaŧā gelür. [gunāh āyed ezbende-i ħāk-sār] Ĥaķįr benden günāh gelür. 

[beummįd-i Ǿafv-i ħudāvendgār] Ĥaķ TeǾālā’nuñ Ǿafvı ümįdi ile ey Ħüdā sen eger lüŧf 
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ile bendeler ki nažar etmeyesün bu bįçārelerüñ ĥāli nice olur? [kerįmā beriźķ-i tu 

perverdeǿįm] Ey kerįm dünyāda senüñ rızķuñ ile beslenmişüz. [beinǾām u luŧf-i [10] 

tu  ħū kerdeǿįm] Senüñ inǾām ve lüŧfuña ħūy ve Ǿādet eylemişüz. [gedā çun kerem 

bįned u luŧf  u nāz] Gedā içün ki kerem ü lüŧf u nāz göre [negerded zidunbāl-i 

baħşende bāz] inǾām ve iĥsān idicinüñ ardından gerü dönmez ve andan ferāġat 

eylemez. [çu mārā bedunyā tu kerdį Ǿazįz] Çünki dünyāda bizi sen Ǿazįz ve muĥterem 

eyledüñ. [beǾuķbį hemįn çeşm dārįm nįz] Ey kerįm Ǿuķbāda [15] daħi hemįn bunı 

ümįd ŧutaruz. [Ǿazįzį vu ħˇārį  tu baħşį vu bes] Dünyāda ve Ǿuķbada Ǿazįzliġi ve 

ħˇārlıġı ancaķ sen baġışlarsun. [Ǿazįzį tu ħˇārį  nebįned zikes] Sen Ǿazįz etdügün 

kimse hergiz kimseden ħˇārlıķ görmez. Tü Ǿizzü men teşāǿü vetüźźillü men teşāǿü  
(313b) [ħudāyā beǾizzet ki ħˇārem mekun] Ey ħüdā iǾzzüñ ĥaķķıçün ki beni ħˇār 

eyleme. [beźull-i guneh şermsārem mekun] Günāh ħˇārlıġı ile beni ħacil eyleme. 

[muselleŧ mekun çun menį berserem] Bir bencileyin maħlūķa Ǿaźāb etmek içün 

benüm başum üzre ĥavāle eyleme. [zidest-i tu bih ger Ǿuķūbet berem] Eger Ǿuķūbet 

eyledürsem senüñ elinden yegdür zįrā [5] bu ķadar inǾām ve iĥsānıñı görürüm [begįtį 

beter zįn nebāşed bedį] zįrā dünyāda bundan yaramazrek bir ķabāĥat ve bir belā ve 

miĥnet olmaz. [cefā burden ezdest-i hemçun ħˇedį] Kişi bir kendü gibi maħluķuñ 

elinden cefā eletmek ve elem çekmek [merā şermsārį zirūy-i tu bes] baña senüñ 

yüzüñden olan şermendelük yeter. [diger şermsārem mekun pįş-i kes] Gerü kimse 

ķatında beni şermār eyleme. [gerem berser ufted zitu sāyeyi] [10] Eger senden benüm 

başum üzre bir sāye düşe yaǾnį baña cezveǿ-yi iltifāt idesün. [sipihrem buved 

kemterįn pāyeyi] Felek bu ķadar raǾfet ile benüm alçaķrek bir pāyem olur. [eger  tāc 

baħşį ser efrāzedem] Eger lüŧfuñ ile saǾādet tācını baġışlayasun ol tāc benüm başumı 

yüceldür ve beni Ǿāli mertebeye irişdürür. [tu berdār tā kes nebįned ezdem] Sen 

görmekden beni Ǿāli ķadr ile tā ki kimse beni ħˇār ve ĥaķįr etme.  

Ĥikāyet 

[tenem mį bilerzed [15] tenem mį bilerzed] Çünki ħāŧıruma getürem cismüm ditrer. 

[munācāt-i şūrįde-i derĥerem] KaǾbeǿi Şerįf’üñ ĥareminde bir dįvānenüñ münācātını 

[ki mįguft şūrįde-i dil-figār] ki ķalbi mecrūĥ dįvāne eydürdi: [ilāhį bubaħş u beźullem 

medār] Ey āla teraĥĥum eyle ve beni ĥaķāret ile ŧutma. (314a) [hemį guft bāĥaķ biźārį 

besį] Ol dįvāne Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne celle celālüh zārlıķ ile çoķ eyiddi. [meyefken 

ki destem negįred kesį] Beni red etme ve ĥaķāret ile ķapuñdan sürme zįrā senden 

ġayri bir kimse benüm elümi ŧutmaz ve baña muǾįn olmaz. [beluŧfem buħˇān yā birān 
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ezderem] Gerekse luŧf ile beni ķatuña oķu. Gerekse ķahr ile beni ķapuñdan [5] sür 

redd eyle [nedāred becuz āsitānet serem] benüm serüm senüñ āsitānuñdan ġayri 

ŧutmaz zįrā senüñ āsitānuñdan ġayri bilmezem.  

Beyt:  

Cüz āsitān tu em dercihān penāhį nįst 

Ser-i merā becuz įn derĥavāle gāhi 

[tu dānį ki miskįn u bįçāreǿįm] Sen bilürsün ki miskįn ve bįçāre iz [furū mānde-i nefs-

i emmāreǿįm] nefs-i emmārenüñ maġlūb ve zebūnı iz ol sebebden saña lāyıķ ŧāǾat 

etmege [10] ķādir degülüz. İnneǿn-nefse leǿemmāratün biǿs-suǿi  [nemį tāzed įn nefs-

i serkeş çunān] Bu serkeş nefs ħaŧā ve Ǿiśyān ŧarafına ancılayın yelmez ve segirtmez. 

[ki Ǿaķleş tuvāned giriften Ǿinān]  Ki Ǿaķl anuñ Ǿinānını ŧutmaġa ve zebūn etmege 

ķādir ola. [ki bānefs u şeyŧān berāyed bezūr] Zor ile nefs ve şeyŧāna ne kim muķābele 

ider ve anlara kim ġālib olur. [neberd-i pelengān neyāyed zimūr] Mūrdan ķaplānlar 

cengi gelmez murād [15] mūr ķaplān ile ceng etmege ķādir olmaduġı gibi Ǿaķl daħi 

ĥįlekār nefs ve şeyŧān ile muķabele etmege ķādir olmaz dimekdür. [nemerdān-i rāhet 

ki rāhį bidih] Senüñ ŧarįķüñ merdleri ve dergāhuñ maķbūlleri ĥaķķıçün ki baña bir 

rāh vir ki anuñ vesįlesi ile senüñ der (314b) gāhuña irişem [vezįn duşmenānem penāhį 

bidih] ve bu düşmenlerden ki murād nefs ve şeyŧāndur baña bir penāh vir. [ħudāyā 

beźāt-i ħudāvendiyet] Ey Ħüdā ħüdāvendlügüñ źātı ĥaķķıçün [beevśāf-i bį-miŝl u 

mānendiyet] meŝelsüz o śāfuñ ĥaķķıçün ve mānendsüzlüġüñ ĥaķķıçün [belebbeyk-i 

ĥuccāc-i beytiǿl-ĥarām] KaǾbeǿi Şerįf ĥācılarnuñ lebbeyki ĥaķķıçün [bemedfūn-i 

yeŝrib [5] Ǿaleyhiǿs-selām] Medįneǿi Münevvere’de medfūn olan Resūl ĥaķķıçün ki 

murād Ĥabįb-i Ekrem Ĥażreti’dür Ǿaleyhhisselām [betekbįr-i merdān-i şemşįr-zen] 

senüñ yoluñda dįn düşmenlerini tįġ urucı bahādurlaruñ tekbįr ĥaķıcün [ki merd-i 

veġārā şumārend zen] ki ol ġāziler senüñ yoluñda iyle şevķ ile ceng iderler ki ceng 

arnı yaǾnį kendüler ile cenk iden kefereyi Ǿad iderler ki anlaruñ ķatında lāşeyǿidür 

[beŧāǾāt-i pįrān-i ārā [10] ste] iħlāś ve śalāĥ ile müzeyyen olmış pįrlerüñ ŧāǾatleri 

ĥaķıçün [beśidķ-i cuvānān-i nev ħāste] tāze civānlaruñ śıdķı ĥaķıçün [ki mārāde ān 

varŧa-i yek nefes] ki bize ol bir nefes girdābındaki murād ĥālet neziǾ dür [zineng-i du 

guften beferyād-res] iki dimek Ǿārından ve küfr ile getmekden feryād iriş ve lüŧfuñ ile 

imānumuzı şeyŧān şerrinden ĥıfž eyle. [umįdest ezānān ki ŧāǾat kunend] [15] Ümįddür 

anlardan ki ŧāǾat iderler [ki bįŧāǾatānrā şefāǾat kunend] ki ŧāǾatsüzlere şefāǾat ideler. 
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[bepākān kez ālāyişem dūr dār] Pāklar ĥaķķıçünki beni ħaŧā ve Ǿiśyān alāyişinden 

araķ ve pāk ŧut [ve ger zelletį reft maǾźūr dār] ve ger bundan (315a) evvel bir ħaŧā ve 

Ǿiśyān vāķiǾ oldı ise lüŧfuñ ile maǾźūr ŧut ve ħaŧāmı Ǿafv eyle. [bepįrān-i puşt 

ezǾibādet dūtā] Ǿİbādetden arķaları iki ķat olmış pįrler ĥaķıçün [zişerm-i guneh dįde 

berpuşt-i pā] ki günāh şerminden dideleri ayaķlarnuñ arķası üzredür [ki çeşmem 

zirūy-i saǾādet mebend] ki çeşmümi saǾādet yüzünden baġlama. [zebānem bevaķt-i 

[5] şehādet mebend] Şehādet vaķtindeki murāđ ĥālet neziǾdür lisānumı baġlama. Men 
kāne aħiru kelāmihi lāilāhe illallāhü feķad deħaleǿl-cennet. 

Beyt:  

Ĥukm-i mestūri vu mesti heme berħātimetest 

Kes nedānist ki āħribçe ĥālet-i berved 

[çerāġ-i yakįnem ferā rāh dār] yaķın ve tevfįķ çerāġını yoluma yaķın ŧut. [zibed 

kerdenem dest-i kūtāh dār] NāmeşrūǾ fiǾl eylemekden elümi ķıśa ŧut yaǾnį ķudret 

virme. [bigerdān zinā dįdenį dįdeǿem] Görmemeklükden benüm [10] çeşmümi 

döndür yaǾnį žāhir ve bāŧın çeşmümi seni görici eyle. [medih dest 

bernāpesendįdeǿem] NāmeşrūǾ üzre baña ķudret virme. Ve mineǿl-Ǿiśmeti en 
lāteķadder [men ān źerreǿem derhevā-yi tu bįst] ben ol źerre ām ki senüñ hevā ve 

Ǿaşķuñda ŧurdı [vucūd u Ǿadem ziǿĥtiķārem yekįst] vücūd ve Ǿademim iĥtiķārdan 

Ǿali’ül seviyyedür [ziħurşįd-i luŧfet şuǾāǾį besem] senüñ lüŧfuñ āfitābdan baña bir 

şuǾāiǾ yeter  [15] [ki cuz derşuǾāǾat nebįned kesem] ki senüñ şuǾaǾiñden ġayride beni 

kimse görmeye [bedįrā nigeh kun ki bihter kesest] bir fāsıķa ve bir bedbaĥta nažar 

eyle ki iyürek kimsedür farażā kāfire Ǿināyet ile bir nažar idesün saǾādet-i ebediyye 

irişür. (315b) [gedārā zişāh-i iltifātį besest] Gedāyi şāhdan bir iltifāt kāfidür. [merā ger 

bigįrį beinsāf u dād] Eger beni inśāf ve dād ile ŧutasun ve Ǿamelüme göre baña cezā 

idesün [binālem ki Ǿafvet neįn vaǾde dād] nāle iderüm zįrā Ǿafvuñ bunı ve Ǿada 

virmedi. İnnalāhe yaġfirnǿz-zünūbe cemįǾan innehū hüveǿl-ġafūruǿr-raĥįm [ħudāyā 

beźillet merān [5] ezderem] Ey Ħüdā beni ĥaķāret ile ķapuñdan sürme [ki śūret 

nebended der-i dįgerem] zįrā ġayri ķapu baña śūret baġlamaz yaǾnį ġayri ķapuda 

olmaķ baña mütaśavver ve müyesser degüldür. [ver ezcehl ġāyib şodem rūz çend] 

Eger birķaç gün cehlim belāsından ŧāǾat ve ĥażrekden ġāyib oldum ise [kunūn 

kǿāmedem derberūyem mebend] şimdi ki Ǿöźr ile ķapuña geldüm ķapuyı yüzüme 

baġlama ve beni red eyleme. [çi Ǿuźr  ārem ezneng-i ter dāmenį] Terdamenmek [10] 
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ve Ǿiśyān nengünden ne Ǿöźr getürem [meger Ǿacz pįş āverem kǿiy ġanį] meger 

ķatuña Ǿacz getürem böyle diyü: Ki ey ġani! [faķįrem becurm-i gunāhem megįr] 

Faķįrem beni cürm ve günāh sebebi ile ŧutma ve Ǿaźāba giriftār etme. [ġanįrā 

teraĥĥum buved berfaķįr] Ĥālbuki ġanįnüñ faķįr üzre teraĥĥümi olur. [çirā bāyed 

ezżaǾf-i ĥālem girįst] Ĥālümüñ żaǾfından ve günāhdan baña niçün aġlamaķ gerek. 

[eger men żaǾįfem penāhem ķavįst] Eger ben żaǾim isem [15] penāh senedim ķavi ve 

Ǿālidür. [ħudāyā beġaflet şikestįm Ǿahd] Ey Ħüdā ġaflet ile şeyŧān āġvāsı ile Ǿahd ve 

peymānı śıdıķ yaǾnį śıdım. [çi zūr āvered bā ķażā dest cehd] Cehd ve saǾy eli ķażāya 

ne rūz getürür ve anı defǾ etmege nice ķādir olur? [çi berħįzed ez (316a) dest-i tedbįr-i 

mā] Bizüm tedbįrimüz elinden ne ĥāśıl olur [hemįn nukte bes Ǿuźr-i taķśįr-i mā] 

hemin nükte bizim taķśįr ve ħatāmıza Ǿöźür yeter. [heme her çi kerdem tu berhem 

zedį] Her ne fikir ve tedbįr ki eyledüm dükelisüni müşevveş ve perįşān eyledüñ ve 

ķażāda ne taķdįr etdüñ ise anı žuhūre getürüb beni ol cānibe sevķ eyledüñ. [çi ķuvvet 

kuned bāħudāyį ħudį] [5] MaǾlūmdür ki Ħüdā’ya mensūb olan nesneye ħodluķ ne 

ķuvvet eyler murād ķażāya muħālefet ve anı taġyįr etmek müyesser olmaz dimekdür. 

Bir Ħüdā’ya ħodluķ ne ķuvvet eyler. Bu vech daħi cāyizdür bu vech üzre Ħüdā’yı da 

olan yaǿi ŝāniye vaĥdet içün olur. 

Beyt: 

Birev zāhidā ħurde bermā megįr 

Ki kār-i ħudāyi nekārsįt ħurd  

[nemen ser ziĥukmet bedermįberem] Böyle degüldür ki ben iħtiyārum ile senüñ 

ĥükmüñden başumı ŧaşra eyledüm ve emrüñe iŧāǾat etmeyem [10] [ki ĥukmet çunįn 

mįreved berserem] belki  senüñ ĥükmüñ benüm başum üzre böyle gider. 

Ĥikāyet 

[siyeh çerdeyirā kesį zişt ħˇāned] Bir kimse bir siyeh çerdeyi zişt oķudı yaǾnį zişt-rūy 

didi. [cevābį bugufteş ki ĥayrān bumānd] Siyeh çerde aña bir cevāb didi ki ol kimse 

ĥayrān ķaldı ol cevāb budur: [nemen śūret-i ħˇįş ħud kerdeǿem] Kendü śūretümi ben 

kendüm eylememişüm [ki Ǿaybem şumārį ki bed kerdeǿem] ki benüm Ǿaybumı 

śāyesün yaǾnį [15] zişt eylemişüm diyü beni taǾyyįb idesün. [turā bāmen ezzişt rūyem 

çi kār] Ben eger zişt-rūy isem senüñ benüm ile ne işüñ var? [neāħir menem zişt u zįbā 

nigār] Āhirzişt ve zįbāyı naķş idici ben degülüm ki baña ŧaǾn idesün. Ĥażret-i Şeyħ 

ĥikmet ve maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. (316b) [ezānem ki berer nubiştį zi pįş] Ol 
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nesneden ki benüm başum üzre evvelden yazduñ yaǾnį ķażāda her ne ki sen benüm 

içün taķdįr etdüñ. [nekem kerded iy bende per verne bįş] Ey benden besleyici Ħüdā 

ne nāķıś ve ne ziyāde olur.  

Beyt:  

Günāh eger çi nebūd iħtiyār-i māĥāfıž 

Tu derŧarįķ-i edeb kūş u gū gunāh-i menest 

[tu dānāyi āħir ki ķādir neyem] [5] Sen Ǿālemsün āħir ki ben hiç nesneye ķādir 

degülüm. [tuvānā-yi muŧliķ tu-yi men kiyem] Düñli nesneye ķādirsün sen ben 

kimüm? [gerem reh-numāyį resįdem beħayr] Eger lüŧfuñ ile baña yol gösteresün ve 

hidāyet idesün. Muķarrer ħayra ve Ǿāli mertebeye irişdüm yaǾnį irişürüm [ve ger red 

kunį bāz māndem ziseyr] ve ger redd idesün seyr ü sülūkdan gerü ķalurum. [cihān-

āferįn ger neyārį kuned] Cihān āferįn eger lüŧfından muǾāvenet eylemeye. [10] [kucā 

bende pehįzgārį kuned] Bende ķanda pür hünerkārlıķ ider ve zühd ve śalāĥa nice saǾy 

ider.  

Ĥikāyet 

[çi ħuş guft dervįş-i kūtāh-dest] Ne laŧįf ve ne ħūb didi kütāh-dest. YaǾnį nefsi elinde 

zebūn ve Ǿāciz bir dervįş. [ki şeb tevbe kerd seĥer guneh şikest] Ki gice muǾāśiye 

tevbe iderdi ve seher vaķti tevbeyi śır idi maķūl ķūl budur. [ger ū tevbe baħşed 

bumāned durust] Eger Allāh TeǾālā Ĥażreti tevbe baġışlaya ve tevfįķ [15] vire ol 

tevbe dürüst ķalur aślā bozulmaz. [ki peymān-i mā bį-ŝebātest u sust] Zįrā bizüm 

peymān ve Ǿahdumuz ŝebātsuzdur ve süstdür aślā beķāsı yoķdur. Ĥażret-i Şeyħ gerü 

münācāta şürūǾ eyledi. [beĥaķķet ki çeşmem zibāŧil budūz] Uluhiyyetüñ ĥaķıçün (317a) 

ki benüm çeşmümi bāŧıldan dik. Murād bāŧılı baña śūret-i ħaķ gösretüb beni kümrāh 

eyleme dimekdür. [benūret ki ferdā benārem mesūz] Nūruñ ĥaķıçün ki yarın 

ķıyāmetde beni nāra yaķma ve Ǿaźāba giriftār eyleme. [zimiskįniyem rūy derħāk reft] 

Miskįnlük ve bįçārelükden yüzüm ħāke gitdi yaǾnį yüzüm yire düşdi. [ġubār-i 

gunāhem bereflāk reft] [5] Günāhumuñ ġubārı ķatı ziyāde olduġundan eflāk üzre 

gitdi. [tu yek nevbet iy ebr-i raĥmet bubār] Sen ey raĥmet seĥābı bir nevbet raĥmet 

bārānını yaġdur [ki derpįş-i bārān nemāned ġubār] zįrā bārān ķatında ġubār ķalmaz. 

Ebr-i raĥmetden murād Ħüdā’dur. [zicurmem derįn memleket cāh nįst] Cürmümden 

ötri bu memleketde yaǾnį Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’nüñ dergāhında mālǾmāǾažimşāneāne 

baña cāh ve Ǿizzet yoķdur [velįkin bemulkį [10] diger rāh nįst] lįkin bir ġayri mülke 
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yol yoķdur. Murād dergāh-ı Ħüdā’dan ġayri bir dergāh yoķdur ki anda ĥuśūl murād 

müyesser ola dimekdür. [tu dānį żamįr-i zebān bestegān] Ħāmūş ve bįzebān olanlaruñ 

żamįr ve fikrini sen bilürsün. [tu merhem nihį berdil-i ħastegān] Mecrūĥlaruñ ķalbi 

üzre sen merhem ķorsun ve murādlarnı sen ĥāśıl idersün.  

Beyt:  

Ĥāfıž viśāl mi ŧalebed ezreh-i duǾā 

Yāreb duǾā-yi ħaste dilān mustecāb kun 

[15] Ĥikāyet 

[muġį derberūy ezcihān beste būd] Bir muġ cihāndan ķapuyı kendü yüzne baġlamış 

ve Ǿuzlet iħtiyār etmiş idi. [butirā beħidmet mįyān beste būd] Bir bütüñ ħidmetine bel 

baġlamış idi. [pes ezçend sāl ān nigūhįde kįş] Birķaç yıldan soñra (317b) ol meźmūm ve 

ķabįĥ meźheblü ve nāmaǾķūl fiǾllü [ķażā ĥāletį śaǾbeş  āverd pįş] ĥükm-i ilāhi anuñ 

öñüne bir śaǾb ĥālet getürdi yaǾnį bir mühimmi oldı. [bepāy-i but ender beummįd-i 

ħayr] Bütüñ ayaġında ħayr ve ĥuśūl murād ümįd ile [biġalŧįd bįçāre berħāk-i deyr] 

bįçāre muġ deyrüñ ħāki üzre yuvalandı ve yüzni ħāke sürüb bütden [5] ĥāşā maǾbūd 

diyü murādnı ŧaleb eyledi ve eyitdi: [ki dermāndeǿem dest gįr iy śanem] Ki Ǿāciz ve 

müteĥayyir ķaldum elümi ŧut ve muǾāvenet eyle. Ey śanem [becān āmedem raĥm kun 

bertenem] ziyāde mużŧarib oldum baña raĥm eyle. [bizārįd derħidmeteş bārhā] Muġ 

bütüñ ĥużūrında niçe kerre nāle eyledi ve aġladı. [ki hįceş besāmān neşud kārhā] Ki 

hiç anuñ işleri sāmān ile olmadı murād anuñ maķśūdları ĥāśıl olmadı dimekdür. [10] 

Ĥażret-i Şeyħ ķıśśa ortasında maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [butį çun bermihimmāt-

i kes] Büt bir kimsenün mühimlerini ve murādlarnı nice ĥāśıl eyler. [ki netuvāned 

ezħud birānden meges] Ĥalbuki kendüsünden meges sürmege ķādir olmaz. Ĥażret-i 

Şeyħ gerü ĥikāyete rücūǾ eyledi. [berāşuft kǿiy pāy-bend-i żalāl] Muġ çünki bütden 

meǿyūs oldı ġażab eyledi ve eyitdi: Ki ey żalālet pāybendi [bebāŧil perestįdemet [15] 

çend sāl] đalālet ve baŧālet ile niçe yıl saña ŧapdum ve Ǿibādet etdüm. [muhimmį ki 

derpįş dārem berār] Şol mühimmi ki öñümde ŧutarum ĥāśıl eyle. [veger nebuħˇāhem 

ziperverdgār] Eger murād mı ĥāśıl etmeyesün perverdkār-ı Ǿālemden isterüm. [henūz 
(318a) ezbut ālūde rūyeş beħāk] Henüz büte secde etmekden muġuñ yüzi ħāke bulaşmış 

idi [ki kāmeş berāverd yezdān-i pāk] ki şerįk ü nažįri yoķ. Pāk Allāh anuñ murādnı 

ĥāśıl eyledi. [ĥaķāyiķ şināsį derįn ħįre şud] Bir velį bu ħuśūśda müteĥayyir oldı. [ser 

vaķt-i śāfį ber u tįre şud] Śāfi ve laŧįf ser ve ķatı anuñ üzre siyāh oldı. [5] Murād ol 
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velį āsūdedil ve ħoşvaķt iken bu sebebden perįşān ħāŧır oldı dimekdür. [ki sergeşteyi 

dūn-i bāŧil-perest] Ki bāŧılperest dunı bir sergeşte [dil ezkufr u dest ezħiyānet neşust] 

ķalbi küfr ve inkārdan ve destini ħıyānet ve ħabāŝetden yumdı yaǾnį henüz imāne 

gelmedi. [ħudāyeş berāverd kāmį ki cust] Şol murādı ki ol muġ ŧaleb eyledi Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü lüŧfından ĥāśıl eyledi. [10] [furū reft ħāŧir derįn muşkileş] 

Ol velįnüñ ħāŧırı bu müşkilde aşaġı getdi yaǾnį sırrını fehm etmeyüb bįĥużūr oldı. [ki 

peyġāmį āmed begūş-i dileş] Ki anuñ göñli ķulaġına bir ħaber geldi. Murād Ĥaķ 

TeǾālā Ĥażreti cānibinden Ǿazze ismihü aña bu iki beytüñ mażmūnı ilhām oldı 

dimekdür. [ki pįş-i śanem pįr-i nāķiś Ǿuķūl] Ki ol nāķıś Ǿuķūl pįr büt öñünde [besį 

guft u ķavleş neyāmed ķabūl] çoķ eyitdi yaǾnį vāfir tażarrūǾ eyledi ve zārlıķ [15] ķıldı 

ammā anuñ sözi maķbūl gelmedi ve murādı ĥāśıl olmadı. [ger ezdergeh-i māşeved 

nįz red] Eger ol muġ bizüm dergāhumuzdan daħi merdūd ola. Bu vech daħi cāyizdür. 

Eger anuñ ķavli bizüm dergāhumuzdan daħi redd ola ve murādı ĥāśıl olmaya. [pes ān 

geh çi farķ ez (318b) śanem tā śamed] İyleye ol vaķt śanemden śamed degün bir farķ 

vardur. Ĥażret-i Şeyħ ķıśśadan maǾrifet beyānına şürūǾ eyledi. [dil ender śamed 

bāyed iy dust best] Ey dost śamede ancaķ dil baġlamaķ gerek ve murādı andan ŧaleb 

etmek gerek [ki Ǿāciz terned ezśanem her ki hest] zįrā dünyāda her kim ki vardur 

śanemden Ǿācizrekdür [5] yaǾnį śanem hiç nesneye ķādir olmaduġı gibi hiç kimse 

daħi Ǿālemde bir nesneye ķādir degüldür. Ķudret hemān Ĥaķ TeǾālā’nuñ elindedür. 

[muĥālest eger ser berįn dernihį] Eger bu ķapu üzre baş ķoyasun ve maķśūduñı bu 

dergāhdan isteyesün [ki bāz āyedet dest-i ĥācet tihį] muĥāldür ki senüñ ĥācetüñ eli 

gerü boş gele. [ħudāyā muķaśśir bekār āmedįm] Ey Ħüdā kār ve Ǿamelde muķaśśır 

geldüñ [tihį dest u ummįd-vār āmedį] tehi dest [10] ve ümįdlü geldüñ bu daħi bir 

neviǾ ŧāǾatdür neteki buyurmışsun. Lātaķneŧū min raĥmetiǿl-lāhi. 

Ĥikāyet 

[şinįdem ki mestį zitāb-i nebįd] Eşitdüm ki bir mestbenįźüñ sekerinden [bemaķśūre-i 

mescidį derdevįd] bir mescidüñ maĥfiline segretdi. [binālįd berāsitān-i kerem] Kerem 

āsitānı üzre nāle eyledi. Murād Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti’ne tażarrūǾ idüb mıśrāǾ-i ŝāninüñ 

mażmunını eyitdi dimekdür. [ki yā rab befirdevs-i aǾlā berem] [15] Ki yā Rab beni 

firdevs-i aǾlāya elet. [muǿeźźin girįbān girifteş ki hįn] Müǿeźźin ol mestüñ yaķasını 

ŧutdı böyle diyü ki: Āgāh ol [seg u mescid iy ġāfil ezǾaķl u dįn] ey Ǿaķıl ve dįnden 

ġāfil segün mescidde ne işi var? Sen ħod (319a) şimdi kelb gibi nāpāksun iyleye 

mescidde senüñ ne işüñ vardur? [çi şāyiste gerdį ki ħˇāhį behişt] Müǿeźźin meste 
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eyitdi: Ne maķbūl Ǿamel ve ne ħūb fiǾl eyledüñ ki cennet istersün? [nemįzįbedet nāz 

bārūy-i zişt] Ziştrūyuñ ile saña nāz yaraşmaz yaǾnį bu ĥālet lāyıķ degüldür. [buguft įn 

seħun pįr u bigrįst mest] [5] Pįr ki murād müǿeźźindür bu sözi eyitdi ve mest eşitdi 

aġladı böyle diyü: [ki mestem bidār ezmen iy ħˇuce dest] Ki mestüm iy kişi benden el 

çek beni kendü ĥālüme ķo zirā [Ǿaceb dārį ezluŧf-i perverdgār] Ǿaceb mi ŧutarsun 

pervredkāruñ lüŧfından [ki bāşed gunehgārį ummįd-vār] ki bir günehkār anuñ lüŧf ve 

maġfiretine ümįdlü ola. [turā mįnegūyem ki Ǿuźrem peźįr] Mest müǿeźźine eyitdi: 

Saña dimezem ki benüm Ǿöźrümi [10] ķabūl eyle. [der-i tevbe bāzest u ĥaķ dest-gįr] 

Bāb-ı tevbe meftūĥdur ve Ĥaķ TeǾālā Ĥazreti mālǾmāǾažimşāneāne destgįrdür. [hemį 

şerm dārem ziluŧf-i kerįm] Kerįmüñ lüŧfından şerm ŧutarum [ki ħˇānem guneh pįşi 

Ǿafveş Ǿažįm] ki günāhumı anuñ Ǿafvı ķatında Ǿažįm oķuyum. [kesįrā ki pįrį derāred 

zipāy] Bir kimseyi ki pįrlük ayaķdan getüre murād pįrlük sebebi ile Ǿāciz ve zebūn 

ola dimekdür. [çu desteş negįrį neħįzed zicāy] [15] Çünki anuñ elini ŧutmayasun 

yerinden ķalķmaz. [men ānem zipāy ender uftāde pįr] Ben ol ayaķdan düşmiş ve Ǿāciz 

ķalmış pįrüm. [ħudāyā befażl-i ħudem dest-gįr] Ey Ħüdā kendü fażluñ ile benüm 

elümi ŧut. [negūyem buzurgį vu cāhem bubaħş] Dimezem ki dünyāda (319b) baña 

ululuķ ve manśıb baġışla. [furūmāndegį vu gunāhem bubaħş] ǾĀcizlüġümi ve 

günāhumı baġışla. [eger yārį endek zelel dānedem] Eger bir yār benüm azcıķ ħaŧā 

Ǿaybumı bile [benābihzedį şuhre ger dānedem] Ǿaķılsuzluķ ve nāmaǾķūlluķ ile beni 

meşhūr eyler [tu bįnā vu mā ħāǿif ezyekdiger] sen cemįǾ Ǿaybumı göricisün şöyle 

iken biz [5] senden ħavf itmezüz. Biri birimüzden ħāǿifüz [ki tu perde pūşį vu 

māperde der] zįrā sen perde örtici ve Ǿuyub setr idici settārü’l-Ǿuyūbsun ve biz biri 

birimüzüñ perdemüzi yırtıcı ve Ǿuyūbumuzı fāş idiciyiz.  

Beyt:  

Siyāh nāme terāz ħud kesi nemi bįsnem 

Çi gūne çun ķalemem dūd-i dil beser nereved 

[berāverde merdum zibįrūn ħurūş] Ħalķ ŧaşradan fiġān getürmiş yaǾnį ĥaķįķati ile 

kimsenüñ Ǿaybını maǾlūm etmemiş iken [10] Ǿaybını söyleyüb anı ħalķ ortasında 

rüsvāy etmek ister. [tu bābende derperde vu perde pūş] Sen bende ile perdedesün ki 

etdügi ķabāyįĥi görürsün ve lüŧfuñ ile bendenüñ Ǿaybını setr idicisün. [benādānį er 

bendegān ser keşend] Nādānlıķ ile eger bendeler ħüdāvendleründen baş çekeler ve 

ħidmetden iǾrāż ideler. [ħudāvendgārān ķalem derkeşend] Efendiler bendeler etdügi 
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ħatā üzre ķalem çekerler yaǾnį Ǿafv iderler. [15] [eger curm baħşį bemiķdār-i cūd] 

Eger cūd ve keremüñ miķdārı bendelerñiñ cürm ve ħatāsını baġışlayasun [nemāned 

giriftārį ender vucūd] Ǿālemde bir giriftār ve bir mücrim ķalmaz [ve ger ħaşm gįrį 

beķadr-i gunāh] ve ger günāhımız miķdārı bize çeşm ŧutasun [bedūzaħ (320a) firist u 

terāzū meħˇāh] cemįǾmüzi dūzaħa gönder ve terāzü isteme zįrā bilürüz ki dūzaħa 

lāyıķ olacaķ ķadar günāh etmişüz. [gerem destgįrį becāyį resem] Eger lüŧfuñ ile elümi 

ŧutasun bir yere irişürüm ve maķbūlüñ olurum [verem bifkenį bernegįred kesem] ve 

ger beni dergāhuñdan redd idesün kimse beni ķaldurmaz ve senüñ maķbūlüñ [5] 

etmege ķādir olmaz. [ki zūr āvered ger  tu yārį dihį] Kim zor getürür ve kim žulm ider 

eger sen yārlıķ viresün ve muǾāvenet idesün. [ki gįred çu tu restgārį dihį] Kim ŧutar 

ve kim Ǿaźāb ider çünki sen ķurtulmaķluķ viresün. [du ħˇāhend būden bemaĥşer ferįķ] 

Ķıyāmetde ħalķ iki bölük olıserlerdür. Ferįķun fiǿl-cenneti ve ferįķun fiǿs-saǾįri 
[nedānem kudāmįn dehendem ŧarįķ] Bilmezem ki ķıyāmetde baña [10] ķanķısını yol 

virürler ve ne ŧarafa gönderürler? [Ǿaceb ger buved rā hem ezdest-i rāst] ǾAcebdür 

eger benüm yolum saġ ŧarafdan ola [ki ezdest-i men cuz gerį ber neħāst] zįrā dünyāda 

benüm elümden egrilükden yaǾnį ħaŧā ve Ǿiśyāndan ġayri nesne śādır olmadı. [dilem 

mįdehed vaķt vaķt įn umįd] Ķalbim gāh gāh bu ümįdi virür [ki ĥaķ şerm dāred zimūy-

i sifįd] ki Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti celle celālüh mūy-ı sefįdden [15] yaǾnį aķśaķaldan 

şerm ŧutar. Neteki Ĥadįs-i Şerįf’de bunuñ mażmūnı maǾlūmdur. [Ǿaceb dārem ezşerm 

dāred zimen] ǾAceb ŧutarum eger Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti Ǿazze ismihü benden şerm ŧuta 

[ki şermem nemįāyed ezħˇįşten] zįrā baña kendümden ve nāmaǾķūl (320b) fiǾllerden 

şerm gelmez. [neYūsuf ki çendān belā dįd u bend] Böyle degül midür ki Yusūf a.s 

birāderlernüñ elinden ol ķadar belā ve bend gördi ħārlıķ ve miĥnetler çekdi. [çu 

ĥukmeş revān geşt u ķadreş bulend] Çünki Yusūf Ǿalehisselāmuñ ĥükmi revān oldı ki 

Ǿazįz-i Mıśır olub birāderleri aña iĥtiyāc Ǿarż idüb [5] geldiler. [guneh Ǿafv kerd āl-i 

YaǾķūbrā] YaǾķūb Ǿaleyhisselāmuñ ferzendlernüñ günāhlarnı Ǿafv eyledi [ki maǾnā 

buved śūret-i ħūbrā] zįrā ħūb śūretüñ maǾnāsı vardur. Murād ħūb-rūyuñ śūreti gibi 

sįreti ħūb ve maķbūl olur dimekdür. [bekirdār-i bedşān muķayyed nekerd] Anlaruñ 

nāmaǾķūl fiǾline muķayyed olmadı. Bu maǾnā negerdde olan kāf kāfı Fārisį iǾtibār 

olunduġuna göredür. Bu vech [10] andan evvelidür. NāmaǾķūl fiǾl sebebi ile anları 

ķayd ve bend idüb ĥabis eylemedi. Bu maǾnā üzre nekerdde olan kāf kāfı ǾArabį’dür. 

[biżāǾāt-i muz cātişān red nekerd] Anlaruñ ķalįl beżāǾatlarnı red eylemedi. [ziluŧfet 

hemįn çeşm dārįm nįz] Ey Ħüdā senüñ lüŧfuñdan biz daħi hemįn bunı ümįd ŧutaruz. 

[berįn bįbiżāǾat bubaħş iy Ǿazįz] Bu beżāǾatsuz yaǾnį Ǿamelsüz Ǿabdüñ [15] üzre 
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teraĥĥum ve iĥsān eyle. Ey Ǿazįz mā ķabilinde vāķiǾ olan Yusūf münāsebeti ile Ǿazįz 

źikri bunda ħūb vāķiǾ olmışdur. [kes ezmen siyeh nāmeter dįde nįst] ǾĀlemde benden 

Ǿāśirek ve günāhlürek kimse görmiş degüldür. (321a) [ki hįçem fiǾāl-i pesendįde nįst] 

Zįrā benüm hiç saña lāyıķ ve maķbūl fiǾillerüm yoķdur. 

Beyt:  

Siyāh nāme terāz ħod kesi nemi bįnem 

Çi gūne çun ķalemem dūd-i dil beser nereved  

[cuz įn kiǾtimādem beyārį-i [5] tust] Ki iǾtimādum senüñ muǾāvenetüñe ve lüŧf u 

iĥsānuñadur. [umįdem beāmurzgārį-i tust] Ümįdüm senüñ ġaffārluguña ve 

raĥįmlügüñedür. [biżāǾat neyāverdem illā umįd] Ĥażretüñe beżāǾat getürmedüm illā 

ümįd getürdüm. BeżāǾatden murād bunda Ǿameldür. [ħudāyā ziǾafvem mekun nā-

umįd] Ey Ħüdā beni Ǿafv ve raĥmetüñden nevmįd ve maĥrūm eyleme zįrā ümįdüm 

sañadur.  

Ķad veķaǾaǿl-ferāġu min şerĥi hāźāǿl-kitābi biǾavniǿl-lāhiǿl-melikil 
vehhāb eǿl-muĥtāc ilā raĥmetiǿl-lāhiǿl-ġanį fįevāyil-i śaferiǿl-mužaffer 
fįsene 981 iĥdā ve ŝemānįn ve tisǾa miǿe. 
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2.4. Derkenarlar (200b-321a) 

[200b] 

Derd aġrı derdmend aġrısı olan kimsedür. 

Perākende-gūy vaśf-ı terkįbįdür. 

Fikretde olan tā bunda nefs-i kelimedendür. 

ǾAceb lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝāniye ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

[201a] 

Ŧāmāt ķavāǾid ve rüsūm maǾnāsınadur. 

Ħışt ĥarbe  

Küpāl çomaķ 

Şįve bunda kār ve üslūb maǾnāsınadur. 

Ser bunda heves maǾnāsınadur. 

Derįn şįveden murād cenk vaśfıdur. 

Çāliş saǾy maǾnāsınadur.  

Bāliş yaśdıķ 

[201b]  

Sipihre isnād mecāzdur. 

Bülendde bānk fetĥ ü żammı cāyizdür. 

Dįr bunda beŧarįķ’ül lüzūm beyār maǾnāsınadur. 

Behr bunda behre maǾnāsınadur. 

Rūzį bunda rızķ maǾnāsınadur.  

ǾArab İśfāhān ve İsfhān ve Śifāhān’dır.  

ǾAcem İspāhān ve Sipāhān’dır. 

[202a] 

Ħıżāb būyı ammā bunda renk ħūn muraddur.  

Nefi nefye dāħil olsa şįt olur.  
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Şūr bunda ġavġa ve ıżŧırāb maǾnāsınadur. 

Zeft yoġun ve gubur.  

Tārek her nesnenüñ depesi. 

Ħışt bunda ĥarbe maǾnāsınadur. 

Ħod tuġluġa.  

Küncşük serçe śıġırcıķ ve cüssede bunlara meşābe olana iŧlāķ olunur. 

[202b] 

Budį būdįden maĥfufdur. 

Teberzįn yaśśı yüzlü nacāķ 

Ser bunda meyl maǾnāsınadur. 

[203a] 

Ħāk-pākdan murād bunda Şām’dur. 

Hüner pįşeden murād ol pehlüvāndur. 

Bu mıśrāǾ-i ŝānįde iki yerde meşbeye źikr idüb meşbe murād ider. Meşbeye ĥadeng 

ve erġūvāndur ki ĥadengden ķamet ve erġūvāndan çehrenüñ ĥamreti murāddur. 

Ĥadeng muħal-i bedįnüñ mıśrāǾ-i ŝāniyi söyler. 

[203b] 

Bu vech daħi cāyizdür ħadengini kemān erġūvānını zerįr gördüm.  

YaǾni bunda daħi dįdem iǾtibār oluna. 

Ħadeñg ķayın aġacından olan tįrdür. 

Zerįr śaru aġaç. 

BǾaż nüsaħda devān yerine revān vaķiǾ olmışdur devān yilici maǾnāsınadur ki bunda 

cāri maǾnāsı murāddur.  

Giti cihān.  

Şįrgįr vaśf-ı terkįbidür. 

Vezn içün neyistānda nūn kesr ile oķunur. 

Heycā ceng. 
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[204a]  

Rümĥ sügū. 

Yāveri muǾāvenet. 

Gilįd miftāĥ. 

Süm ŧoynāķ. 

Sütūr binit. 

[204b] 

Miġfer tuġluġa. 

Pelelek ve pelārek bir niçe maǾānaya gelür ammā bunda peykān maǾnāsına rūşendür 

ve tįġ maǾnāsına daħi olmaķ mümkündür.  

Bārįden yaġmaķ.  

Tegrek ŧolu ki yaġar. 

Kebūd zurķ maǾnāsınadur. 

Tebergi gök.  

Ħod tuġluġa. 

Piyāde bunda başlu başumuza maǾnāsınadur.  

Sinān gönder.  

[205a] 

Neyāmed lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ evveli ķayd olundı sühūlet maǾnā içün.  

Ħaftān çüķāl. 

Nāvek ķūġış otı. 

Şest bunda aġ maǾnāsınadur. 

[205b] 

Rūy ber hec vaśf-ı terkįbdür. 

Şinev emr ĥāżırdur. 

Peylek bā-i Fārisi ile çitāl temren maǾnāsınadur ki  ǾArabisi fįlekdür.  
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Bįl bunda bā-i ǾArabi ile demür bįl maǾnāsına olmaķ rūşdur. 

Gūr yabān eşegi. 

Ħām bunda dibāġat olunmamış post maǾnāsınadur. 

Zih bunda kiriş maǾnāsınadur.  

Ħadenk ķayın aġacından olan tįrdür. 

Çüpe bunda tįr maǾnāsına. 

[206a]  

Gürd bahādır. 

Destān-ı gürdden murād bunda Rüstem-i Zāl’dur. 

Ħūnıda olan yā nisbet içündür.  

Perestār ħidmetkār maǾnāsınadur. 

Kerkes bende kerkes cārįye olsun. 

Ĥarb cenk 

İķbįl iķbāl idi ķāfiye içün elif yāyı ķalb olundı. 

[206b] 

Egerçi cūşeş taķdįrinde olmaķ rūşendür. Kendü maǾnāsına daħi olmaķ rūşendür. 

Püşeş bunda muǾnįs maǾnāsınadur. 

Sāŧūr maǾrūf. 

Nāsāz bunda muħālif maǾnāsınadur. 

Nāciye śanūr. 

Rez aśma. 

Tatār bunda kendü maǾnāsına daħi cāyizdür. 

[207a] 

Nuķl çerez. 

Nāsāzkār muħālif. 

Bümrüd fǾil-i māżidür. 
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Saķaŧ bunda helāk maǾnāsınadur. 

[207b] 

Ĥimārdan murād bunda reǿs-i ĥimārdur ki źikr gül ü arāda-i cüzü-i ŧarįķi üzredür. 

Nemi Kürd lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-i evvel ķayd olundı sühūlet maǾnā içün. 

Dįnār bunda aķçe maǾnāsına olmaķ rūşendür. 

Dįkereşde olan żamįr ġāyib dįnāra rāciǾdür. 

[208a] 

Bireftest lafżınuñ maǾnāsı mıśrāǾ. 

Serpence bunda ķavį maǾnāsınadur. 

Dāverden murād Allāh TeǾālā Ĥażreti’dür.  

Ħurūş evvel emre mezdür. 

[208b] 

Destege ķudret. 

Peymāne ölçek.  

Peyvest bunda müteǾaddidür ulaşdurdı maǾnāsınadur. 

Zenbūr-ı sürħ eşek arısı. 

[209a] 

Neįde olan hemze ħiŧāb içündür. 

Berāverdüñ maǾnāsı mıśrāǾ-i ŝāniye ķayd olundı. 

Tihigāh boş bögür. 

Mepįç nehy-i ĥāżırdur. 

Baħtiyārda ihām-ı laŧĮf var. 

Hemser bunda ħātun maǾnāsınadur. 

Meyend ey nehy-i ĥāżırdur endū don, don śıvamak maǾnāsınadur. 

Gülgūne ķızılca ki Ǿavretler yüzlerine sürerler. 
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[209b] 

Bedreg bedaśıl maǾnāsınadur. 

Feylesof lafž-ı Yunanį’dür ki aślı feylāsofdur feylā muĥibb-i sūf-i ĥikmet 

maǾnāsınadur ki elif ĥaźf olunub feylesof oldı muĥibb’ül-ĥikme maǾnāsına soñra 

Ǿāķıl maǾnāsına istiǾmāl olundı.  

Şeved fiǾl-i māzįdür. 

Zaġan çaylaķ. 

Kerkes babaķuş. 

[210a] 

Deşt śaĥrā. 

Hāmūn śaĥrā. 

Pāybendden murād bunda ŧuzāķdur. 

Şāŧır pehlivān. 

Hedef nişāne-i tįr.  

[210b] 

Bārįk ince bārįk bįn vaśf-ı terkįbidür. 

Şināver yüzkeç. 

Mensūc bāf terkįbidür. 

Zürāf zernāpā. 

Bu vech daħi cāyizdür. Benüm elümden bir śūret gelmez yaǾni gelmezdi.  

İbtidādan üstād anuñ naķşını yuķarudan baġlamayaydı. Bu vech üzre ker benesti 

taķdįrinde olur. 

[211a]  

Nigārįde ism-i mefǾūldür. 

Dem der keşed bunda ħāmūş ve fāriġ ola maǾnāsınadur. 

Rūzį bunda rızķ maǾnāsınadur. 

Dehād emr-i ġāyibdür. 

182 
 



 

[211b] 

Büħuft bunda emr-i ĥāżırdur zįrā māżi daħi bu śayfada gelür. 

Mehār yular. 

BaǾż nüsaħda Ħüdā yerine ķażā vāķiǾ olmışdur. 

Perestide olan yā ħiŧāb içündür.  

Ār emr-i ĥāżırdur. 

Biħār emr-i ĥāżırdur. 

[212a] 

Maġz lüb. 

Pūşį fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdur. 

Muħanneŝ mefǾūl oġlan lįkin ķorķaķ ve sıġla maǾnāsına istiǾmāl olunur. 

[212b] 

Kütehi olan yā ħiŧāb içündür. 

Pā-yı çüpįn aġac ayaķ.  

Peşįz puldur. 

Beçįz de bāzāyeddür. 

Pedįr bā-yı Fārisi ile faśįĥdür. 

[213a] 

Bābā-i Kühi Şįrāz’da bir Ǿazįz imiş ki ekŝer Evķāt ŧaġda olur imiş. 

Pįç emr-i ĥāżırdur. 

Dįs śūret ve ādāt teşbįyedür ammā bunda śūret maǾnāsına olmasınuñ vecħi 

ziyādedür. 

Pįs ebrāś. 

Destān bunda ĥįle maǾnāsınadur. 

Çāder çār didükleridür. 
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[213b] 

Çāşt ķuşlıķ. 

Sāįķ ħalįfedür ki eŧfāli olur keder. 

Nįme nıśf. 

Nįstįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Įstį fiǾl-i mużāriǾdür. 

[214a] 

Siyekār bunda mürāyi maǾnāsınadur. 

Maħvān nehy-i ĥāżurdur. 

[214b] 

Şebrev vaśf-ı terkįbidür ĥarāmi maǾnāsına. 

Renc az māy vaśf-ı terkįbidür. 

Müzd ŝevāb 

Çeşm bunda ümįd maǾnāsınadur. 

Bedost ŝāni bādost maǾnāsınadur.  

Ķıbal sebeb ve ecl maǾnāsınadur. 

ǾAśśār beźrici.  

Vāpesįde olan ħiŧāb içündür. 

[215a] 

Rūy niyāzet taķdįrindedür. 

Bār meyve taķdįrindedür ki Ǿāmmıñ ħāśśa  iżāfeti ķabįlindendür.  

Bum bunda zemįn maǾnāsınadur. 

Daħl bunda maĥśūl maǾnāsınadur. 

Āb-rūy ĥürmet ve vaķār maǾnāsınadur. 

Vaĥal bātıķ ve ķara balcıķ. 

Hāker bunda fāsıķ maǾnāsınadur. 
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Rūy ve riyāda olan rūy riyā maǾnāsınadur. Rūy Fārisi riyā ǾArabidür śanāyįǾ 

şeǾriyeden tefenen fiǾl-i bāredür.  

Būįsende ism-i fāǾildür. 

Enbān ŧaġarcıķ. 

Vera takva. 

[216a] 

Behre naśįb. 

Misk ǾArabi, müşk Fārisidür 

Ābre āvāre.                     

[216b] 

Āvāze şöhret. 

Bu vech daħi cāyizdür eger iķlįmde āvāze ve söhretüñ fāş olduġun ister iseñ bu vech 

üzre fāş mużāf olmaz. 

Ħavş bunda penbelü ķaftān maǾnāsınadur. 

Bāzi bunda laŧĮfe ve bifāǿide maǾnāsınadur. 

Bu mıśrāǾ Ǿadem sūālden kināyetdür. 

[217a] 

Güheride olan yā ħiŧāb içündür. 

Beri fiǾl  müżāri muħāŧabdur. 

Ruzi bunda rızķ maǾnāsınadur. 

Dih emr-i ĥāżırdur. 

Cihāngerd vaśf-ı terķįbidür. 

Keşiyi ķanāǾat ġani ile bu vech. 

[217b] 

Nebāt ot. 

Hüşide olan yā ĥiŧāb içündür. 

Perverend mużāriǾ olmaķ üzre şerĥ olundı.   
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Nābaħred saǾādetsüz ve Ǿaķılsuz maǾnāsınadur. 

Gūş gerd bunda ümįdkerd maǾnāsınadur. 

Gūşeǿide ve tūşeǿide olan hemze vemdet içündür. 

[218a] 

Dįv bunda şeyŧān maǾnāsınadur. 

Cerrebāz ŧoġān yavrısı. 

Şehper ķanāduñ irleridür ammā ķanād maǾnāsına istiǾmāl olunur.  

Küninüñ maǾnāsı mıśrāǾ-i evvel ķayd olundı sehūlet-i maǾnā içün. 

[218b] 

BāǾżı nüsĥada şįr yerine sįr vāķiǾ oldı maǾnā böyle olur vaĥşįnün sįr ve mertebesi 

ķanda irişür śaĥ. 

Ŝerā bunda yer maǾnāsınadur. 

Tüsenide olan yā ħiŧāb içündür. 

Kemer bunda yālem ķaya maǾnāsınadur. 

Yālehenk cilbir ve ip maǾnāsına gelür ki ĥayvānlaruñ başına ururlar. 

Endāze miķdār. 

Ādemide olan ve ħümide olan da yā ħiŧāb içündür. 

Merdümi olan yā ħiŧāb içündür. 

[219a] 

Rūde baġırsaķ. 

Vaķįd düturķ. 

Ānide olan yā ħiŧāb içündür. 

[219b] 

Ded ü dām sibāǾ ve ŧuyūr maǾnāsınadur. 

Dām-ı ŝāni ŧuzaķ maǾnāsınadur. 

Fercden murād bunda zekerdür. 
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Püşt zikrinde leŧāfet vardur zįrā murād zen ve ġulām idügi maħśūś bir şey yoķdur. 

Sümāŧ sofra. 

[220a] 

Įnden murād şikem olması bed yerler şikem iǾtibārı iledür şikem śūni-i rā iǾtibārı ile 

degüldür. 

Ġızā-i serseri olduķca ŧaǾām maǾnāsınadur. 

Bālįn yaśdıķ. 

Dār emr-i ħāżırdur. 

Endāze miķdār. 

[220b] 

ǾĀc fįl üstüħˇānı.  

Bu beyt laŧįfeden ħāli degüldür. 

Maˇħān nehy-i ħāżırdur. 

Mepindār mıśrāǾ-ı ŝāniye maśrūfdur. 

Ħüsrevide olan yā ħiŧāb içündür. 

[221a] 

Dūş omuz. 

Pegāh pā-i aśliyye ile irken maǾnāsınadur ki bā-i Fārisi ile meşhūrdur. 

Ħālet fiǾl-i māżidür. 

Bab baba babek babacık maǾnāsınadur. 

Meber nehy-i ħāżırdur. 

[221b] 

Teveķķür Ǿarż u vaķār maǾnāsınadur. 

Sįr-āb bunda śuya ķanmaķ maǾnāsınadur. 

MıśrāǾ-i ŝānide olan şevi revi maǾnāsınadur. 

Dernevişt fetĥ-i nūn ile ŧay kerd maǾnāsınadur. 
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TevaķķuǾ ümįd. 

[222a] 

Teb sıtma.  

Tekebbür kibr maǾnāsınadur. 

Temkįn ķudret. 

Hüşmendide olan yā ħiŧāb içündür. 

[222b] 

Tāften bunda müteǾaddidür. 

Rūyet taķdįrindedür. 

Küni teng bunda ķıllet-i eklden kināyet olmaķ rūşendür. 

Şikem teng bunda ķıllet-i eklden ve Ǿadem-i eklden kināyet olmaķ mümkündür. 

MıśrāǾ-i evvelde ħˇār ĥaķįr maǾnāsınadur. 

[223a] 

ǾAcem ne getürdüm bilür misin? Bu vech daħi cāyizdür. 

Rüŧab tāze ħurmā. 

Ħurmāstān ħurmālıķ maǾnāsınadur. 

Şikem ħˇār çoķ yeyici maǾnāsınadur. 

Şüd bunda reft maǾnāsınadur. 

Mezen nehy-i ħāżırdur. 

[223b] 

Tenkdil bunda çoķ yiyici maǾnāsınadur. 

Letenbār çoķ yiyici ve kāhil. 

Büd būddan maħfufdur. 

Ŧayġar ŧabla. 

Dest bunda ķudret maǾnāsınadur. 

BaǾż nüsaħda çigüft yerine begüft vāķiǾ olmışdur. 
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[224a] 

Meger bunda nehy-i ĥāżırdur megerden maħfufdur ki dāl ĥıźf olunmışdur. 

Pįşde olan pey ecel maǾnāsına daħi olmaķ cāyizdür ki maǾnā böyle olur nįşkerden 

ötri ācı teķāżi ola. 

Ŧāķ bunda ħilǾāt maǾnāsınadur. 

Ķuşaķa maǾnāsına degüldür. 

Ħusb emr-i ħāżırdur. 

Ķāli ĥāli maǾnāsınadur. 

[224b] 

Nānħurş idām maǾnāsınadur ki tebreki ķatıķ nān ile yerler her ne olur ise. 

Berk ü sāz ġanā ve ķudret maǾnāsınadur. 

Ŧabħ bunda meŧbūħ maǾnāsınadur. 

Neverdįd fiǾl-i ĥāżırdur. 

Şikest bunda māżi-i mechūldür. 

Balācūy vaśf-ı terkįbidür. 

[225a] 

Cevįn nān cev maǾnāsınadur. 

Meyde nān-ı sipįd maǾnāsınadur. 

Gūşdāşt ümįd ü intižār dāşt maǾnāsınadur bunda.   

Bir geşte eyyām mıśrāǾ zāluñ śıfatıdur ki gurbenüñ śıfatı degüldür. 

Çegān kāf Fārisi ile istiǾmā olunmışdur egerçi maśdarı kāf ǾArabi iledür yegāne ve 

yegān yekān gibi ki aślı yekdür kāf ǾArabi ile. 

[225b] 

Dūşāb dibr teberñi bilmez. 

Ķasm ķāfuñ fetĥi ile neceş iylemek maǾnāsınadur ki bunda murād odur. Ķısm ķāfuñ 

kesri ile naśįb ve pāy maǾnāsınadur. 

Ħursend rāżı ve ķāniǾ. 

189 
 



 

Berk bunda āzıķ maǾnāsınadur. 

Niger emr-i ĥāżırdur. 

Tā bunda intihāǿi ġāyet içündür. 

Mesūz nehy-i ĥāżırdur. 

Nigārende naķķaş. 

[226a] 

Ħarįdende ĥānuñ fatĥi ve kesri cāyizdür. 

Tekye iǾtimād. 

Şudide olan yā ĥikāyet-i ĥāl mā menye içündür. 

Bu şudide yā ħiŧāb içündür. 

[226b] 

Yek direm sįm dört beş aķçe maǾnāsınadur. 

Ħursend rāżı ve ķāniǾ. 

Pįnedūz eskici. 

Daşt śaĥrā. 

Tengdest faķįr. 

[227a] 

Eşitdüm ki bir eyü śāĥibdil. Bu vech daħi laŧįfdür. 

Ŧārum çarŧak. 

Salŧanatrān vaśf-ı terkįbi pādişāh maǾnāsına. 

Āfitābdan murād bunda anuñ rūĥıdur teşbįh ŧarįķi ile. 

[227b] 

Ħalvet-nişįn vaśf-ı terkįbidür. 

Pürdilān bahādırlar ve şecįǾler maǾnāsına istiǾmāldür. 

Hem püşt taķdįrindedür muǾįn maǾnāsınadur. 
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Bārān bunda yaġıcı maǾnāsına daħi olma mümkündür ki maǾnā böyle olur yaġıcı 

senk üzre atılan tįr ve senkden. 

Bernįk maĥżar. Eyü ħūylu kimse ķatına nįk maĥżardan murād bunda ol şeyħden 

ġayri bir şeyħdür. 

[228a] 

Veġā cenk. 

Niçün bir yarın nānı yemedi ve uyumadı? Bu vech daħi cāyizdür. 

Sifle kesr-i sįn ile alçaķ maǾnāsınadur. 

Kerem pįşe kerįm maǾnāsınadur. 

[228b] 

Bidih emr-i ĥāżırdur. 

Mecūy nehy-i ĥāżırdur. 

Künd bunda şeved maǾnāsına olmaķ rūşendür. 

Kūş emr-i ĥāżırdur. 

Ķıymetįde olan yā maśdar içündür. 

Gūherįde olan yā ħiŧāb içündür. 

[229a] 

Kulūħ kesek. 

Gāz mıķrāż. 

BaǾż nüsaħda beşemueş yerine besaǾyeş vāķįǾ olur. 

Jenk pas faśįĥi zāǿi ǾArabi iledür. 

Cāh manśıb. 

ǾAmr’dan murād Leyş oġlı ǾAmr’dur dirler ki pādişāh idi ammā ǾAmr bin Ümmiye 

ki Ĥabįb-i Ekrem’üñ bįñi idi ki ziyāde çoķ ömür sürmişdür ol olmaķ iĥtimāldür belki 

velį ve ežherdür. 

ǾAmr’da olan vaĥdet içündür. 
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[229b] 

BaǾż kimse ferec yerine fereĥ oķur lįkin maĥall-i mülāyim degüldür. 

Mūsey bunda ustura maǾnāsınadur. 

Mūseyiye nisbet sifįd ħūb vāķiǾ olmışdur. 

Bemūyide olan bāǿi sebeb mıśrāǾ ŝāniye maśrūfdur. 

Mūydan murād bunda kāküldür. 

[230a] 

Ĥāli bunda fevrį maǾnāsınadur. 

Mūydan murād bunda daħi kākülüdür. 

Gird ŧaraf ve eŧrāf maǾnāsına vāķiǾ olmışdur. 

Megerd nehy-i ĥāżırdur. 

Çu bunda teşbįh içündür. 

Bu vech üzre çu teşbįh içün olmaz. 

[230b]  

Meniş ħūy ve ŧabǾ. 

Çūrūy nikū beyti ġüyā Ǿāşıķ ŧarafındandur piseri teslįh içündür. 

Ħūr āfitāb maǾnāsınadur. 

[231a] 

Betedrįc lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-i evvel ķayd olundı sehūlet maǾnā içün. 

Bu beytüñ terkįb maǾnāsı böyledür böyle degül midür ki cihān cünbişden soñra ārām 

buldı böyle degül midür ki SaǾdį sefer iyledi tā murādını buldı. 

Mesūz nehy-i ĥāżırdur. 

Bu vech daħi cāyizdür sūz śalāĥ ve zühdde ve ħalķdadur yaǾnį kişiye lāzım olan 

bunlardur bu maǾnā iǾtibāri üzere bāb ķayd olunmaz.  

Hemħāneǿide ve bįgāneǿide olan hemze ħiŧāb içündür. 

[231b] 

Ǿİnānbāz pįçān vaśf-ı terkįbidür. 
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Mekūp nehy-i ĥāżırdur. 

Hemi bir neyāyed taķdįrindedür. 

Dustūr bunda vezįr maǾnāsınadur. 

Āz ĥırś. 

VeraǾ taķvā. 

[232a] 

Kįsebur yankesici. 

Cesed ten. 

Sitįz Ǿinād. 

[232b] 

Çu kūh mıśrāǾ-i ŝāniye maśrūf olmaķ cāyizdür 

Derkeş emr-i ĥāżırdur. 

Śadefvāruñ maǾnāsı mıśrāǾ-i ŝāniye ķayd olundı sehūlet maǾnā içün ve mıśrāǾ-i 

evvel daħi śarf olunmaķ cāyizdür. 

Vārādāt teşbįhdür bunda. 

Güftār söz. 

[233a] 

Jāj necālet. 

Kem-āvāz ħāmūş. 

Tūde dipcik ve yıġın. 

Bu beyt temsįl ŧarįķi iledür. 

Ġıybet ġıynuñ kesri ile kişinüñ ardınca nāmaǾķūl söylemege dirler. 

[233b] 

Şehrbend bunda ĥiśār maǾnāsınadur. 

Ezān bunda ezān sebeb maǾnāsınadur. 

Güft-i evvel māżidür. 
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Güft-i ŝāni maśdar-ı merħumdur. 

Berdār emr-i ĥāżırdur. 

Mekuş nehy-i ĥāżırdur. 

[234a] 

Sūd fāǿįde. 

Sipār emr-i ħāżırdur. 

Pās ĥıfž. 

Dār emr-i ĥāżır. 

Dest bunda ķudret maǾnāsınadur. 

Dįv mużāfdur. 

Gām ŧamaķ. 

Ķafesden murād bunda maĥbusdur. 

Rįv ĥįle. 

[234b] 

Mezen nehy-i ĥāżırdur. 

Zįrā kendü ķıymetiñi śırsun ve ĥürmetiñi żāyiǾ iylersün bu daħi laŧįfdür. 

Bu vech daħi laŧįfdür. Her kimseye ĥürmet kendüdendür. 

Ħalaķ eski. 

Ħāmūş-būd ħāmūş oldı maǾnāsına daħi cāyizdür. 

Ħalaķ-pūş ħulķı ħūb bir kimse var idi bu vech daħi cāyizdür ki bu vech üzere ħūb 

lafžı mużāf olmaz. 

[235a] 

Ter bunda edāt-ı tafśįldür. 

Ber ŧāķ mescid nūşt ve sefer kerd taķdįrindedür. 

Ŧāķ bunda miĥrāb maǾnāsınadur. 

Kemāvāz bunda ħāmūş maǾnāsınadur. 
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[235b] 

ǾĀlimide ve cāhilide olan yā ħiŧāb içündür. 

Menumāy nehy-i ĥāżırdur. 

Kūşiş ism-i maśdardur. 

Gārd bıçaķ ammā bunda ķalemtırāş murāddur. 

Beşer-i ŝāni mürekkebdür. 

[236a] 

Gūynādān lafžına mužāf olmaķ cāyizdür ki maǾnā aña göre olur. 

Ķafāħūrd ķafāsına sille yedi maǾnāsına istiǾmāl olunur. 

Guzāf ħubrāf maǾnāsınadur tebriki götüri ammā bunda Ǿabeŝ ve nāmaǾķūl emr-i 

addur. 

Zebān źikrinden ihām vardur zįrā zebān zebāne maǾnāsına daħi gelür. 

Hezār ĥarf gįrāne daħi maśrūf olmaķ cāyizdür maǾnā-yı evvelden ķaŧǾ-i nažar. 

[236b] 

Bu mıśrāǾ ġıybetden kifāyetdür. 

Şikįb śabr. 

Nihād bunda ķalb ve ŧabǾ maǾnāsınadur. 

Buġźār emr-i ĥāżırdur. 

Ŧāķ bunda muśandıra maǾnāsınadur. 

Ħūş sirāy vaśf-ı terkįbidür. 

[237a] 

Beħandįd ve küft taķdįrindedür. 

Güft bunda seħun maǾnāsınadur. 

Biyār emr-i ĥāżırdur. 

Kenār-ı evvel āġūş maǾnāsınadur. 

Bāş emr-i ĥāżırdur. 
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[237b] 

BaǾż nüsaħda nažarrā yerine baśįret vāķiǾ olur ki baśįr çeşm maǾnāsına olub yā ħiŧāb 

içün olmaķ rūşendür. 

Bezm şarāb meclisi. 

Turkān bunda sipāhiyān maǾnāsınadur. 

Berūyeş taķdįrindedür. 

Sįli sille maǾnāsınadur. 

[238a] 

Şikest bunda māżi-i mechūldür. 

Ħˇįştendār vaśf-ı terkįbidür. 

Kendü ĥāli üzere olıcıdan ħoşrek bir kimse yoķdur ki kimsenüñ ħūb-zişti ile anuñ işi 

yoķdur. Bu vech daħi cāyizdür lįkin bu vech üzere ki lafžı Ǿillet içün olmaz. 

Nişįb iniş. 

Firāz yoķuş. 

[238b] 

Firāz bunda yoķuş maǾnāsına olmaķ rūşendür ki andan bülend maǾnāsına murād ola.  

Güfti fiǾl-i māżidür. 

Nümūdār urnek. 

Der lebhāş taķdįrindedür. 

Tenk bunda muĥkem maǾnāsınadur. 

Fużūl žamm-ı fā ile maśdardur. 

[239a] 

Bāġ ve beyżadan murād duħterdür teşbįh ŧarįķi ile.  

Zāġ ve ebrden murād zengidür teşbįh iǾtibāri ile. 

Zerķ fetĥ-i zā ile riyā maǾnāsınadur. 

Zurķ żamm-ı zā ile kebūd maǾnāsınadur. 

 Teberñi gögretek. 
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Germ bunda fevrį maǾnāsınadur. 

[239b] 

Destgįr vaśf-ı terkįbidür. 

Dādem taķdįrindedür. 

Nenk Ǿār. 

Sįr śarmıśaķ. 

Derdem bunda fevrį maǾnāsınadur. 

Cuvān pįrden murād ħalķdur. 

[240a] 

Gįti cihān. 

Midānįmde istifhām maǾnāsı vardur. 

Feżūli bunda fetĥ-i fā iledür. 

[240b] 

Ħamūş emr-i ĥāżırdur. 

Gūyende ism-i fāǾildür. 

Zamānide olan vaĥdet içündür. 

Şefįķ faǾįl bįmaǾnā fāǾildür. 

[241a] 

Nebūşende ism-i fāǾildür sāmiǾ maǾnāsına. 

Zehre ķudret maǾnāsına istiǾmāl olunur. 

Yārā ķudret. 

Dūş omuz. 

Bįn emr-i ĥāżırdur. 

[241b] 

Sįgi miŝlindedür ki sirįñden mürekkebdür lįkin şarāb maǾnāsına vāķiǾ olur faśiĥādan 

kāf Fārisi ile istimāǾ olunmışdur yegāne gibi. 
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Sergirān bunda mest maǾnāsınadur baǾż muĥalde mütekebbir maǾnāsına gelür. 

Ĥusām tįġ maǾnāsınadur. 

Ħūrd bunda śataşdı maǾnāsınadur. 

Merįz nehy-i ĥāżırdur. 

Maĥallede birāderiñüñ yüzi śuyunı dökme zįrā dehr senüñ yüzüñi śuyunı şehirde 

döker bu vech daħi cāyizdür lįkin bu vech üzere birįzeddür eŝbāb ile. 

[242a] 

Megū nehy-i ĥāżırdur. 

Pūstįn bunda ġıybet maǾnāsınadur. 

Bigerded bişeved maǾnāsınadur. 

[242b] 

Bedįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Ser firāz Ǿāli ķadr maǾnāsınadur. 

Temkįn ķudret. 

Fuzūd bunda fuzūden maǾnāsınadur. 

[243a] 

Ŧıybet bunda laŧįfe maǾnāsınadur. 

Der nārāsti taķdįrindedür. 

Bu mıśrāǾda bu vech daħi cāyizdür. Belį ĥarāmilıķ ġıybetden yekdür zįrā düzdler 

bahādırlıķ iderler didi. 

Ġıybet kün vaśf-ı terkįbidür. 

Nižāmiyye Baġdād’da bir medresenüñ ismidür. 

Mer bunda taĥsįn-i lafž içündür. 

[243b] 

Pįşev muķtedā. 

Edebden murād bunda Ǿilm-i ǾArabiyetdür. 

Ħaside olan yā maśdar içündür. 
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Ĥaccāc fetĥ-i ĥāl iledür. 

Bistān emr-i ĥāżırdur. 

[244a] 

Buħˇāhendüñ maǾnāsı iki mıśrāǾ bile maśrūfdur. 

Bidār emr-i ĥāżırdur. 

Mebādā olmaya olmasun maǾnāsınadur. 

[244b] 

Bu vech daħi cāyizdür. Ne laŧįfe ĥarām ve ne ġıybet ĥelāldür. 

Der ŧıflįm taķdįrindedür. 

Buşūy emr-i ĥāżırdur. 

Bįni burun. 

Biħār emr-i ĥāżırdur. 

Sebbābe śalavāt barmaġı. 

[245a] 

Źaķan çege. 

Fertūt bunamış. 

Devletde istifhām inkārı maǾnāsı vardur. 

[245b] 

Buşūy kelimesinüñ maǾnāsı mıśrāǾ-i evvel ķayd olundı sehūlet maǾnā içün. 

Hemvāre dāįm maǾnāsınadur. 

Ġaybdan vaśf-ı terkįbidür. 

Dāri fiǾl-i mużāriǾ muĥāŧabdur. 

[246a] 

Kerdeǿide olan hemze ĥiŧāb içündür. 

Merġaz bir yerüñ ismidür āħirinde olan yā-i nisbet vaĥdet içün olmaķ cāyizdür. 

Bered fiǾl-i mużāriǾ ġāyibdür. 
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[246b] 

BeǾār beǾayb maǾnāsınadur. 

TevaķķuǾ ümįd. 

Melāmet pesend vaśf-ı terkįbidür. 

Guzend żarar maǾnāsınadur. 

[247a] 

Meten nehy-i ĥāżırdur urma maǾnāsına metinden urmak maǾnāsınadur. 

Nigāh ĥıfž. 

Nįmdāngdan murād bunda şey-i ķalįldür. 

[247b] 

Ħūd tuġulġa. 

Ħaftān çuķāl. 

Ħamūş emr-i ĥāżırdur. 

Buħuft bunda emr-i ĥāżırdur. BaǾż maĥalde māżi olur. 

BaǾż nüsaħda meger anki yerine cezānkes vāķiǾ olmışdur. 

[248a] 

Girįz emr-i ĥāżırdur. 

Siyehçāl bir nevǾ buķaġı ve ŧuzaķ. 

Ten kimse maǾnāsınadur bunda. 

Hįzum oŧun. 

Nigeh ĥıfž. 

[248b] 

Pāy ĥıfž maǾnāsınadur. 

Guzend żarar. 

Bād emr-i ġāyibdür. 

Peźįr emr-i ĥāżırdur. 
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Vām ķarż. 

[249a] 

Devletpenān vaśf-ı terkįbidür. 

Bu beyt bu vecihle şerĥ olundı bu üslūb ile āsān olduġı içün. 

Der śūret-i dūstāni taķdįrindedür. 

Bįm ħavf. 

Neħˇāhide maǾnā-i istifhām vardur. 

[249b] 

Sebz bunda tazelük ve śıĥĥat maǾnāsınadur ki lāzemi ile taǾbįrdür. 

BaǾż nüsaħda nāzüki yerine tāzüki vāķiǾ olmışdur. 

Dustūr bunda vezįr maǾnāsınadur. 

ŦāliǾ sitāre. 

[250a] 

Çu bunda teşbįh içündür. 

Pesend bunda pesendįde maǾnāsınadur. 

Senüñ ķatuñda bir muvāfıķ yār ola. Bu vech daħi cāyizdür. 

Ġamgusār ġam izāle idici maǾnāsına istiǾmāl olunur. 

[250b] 

Mestūre gerek idi ammā Fāriside teźkįr ve tānįŝ beraberdür gerekse o lafž-ı Fārisi 

gerekse ǾArabi olsun. 

Meniş ħūy ve ŧabįǾat.  

[bübürd ez perĮ çehre-i zişt ħūy] [zen-i dįv sįmā-yı ħoş ŧabaǾ cūy] zişt ħūylu olan peri 

śūretlü zenden kesel ħoş ŧabiǾlü dįv śūretlü zen iste baǾż nüsaħda böyle vāķiǾ 

olmışdur.  

Gūyuñ maǾnāsı mısrāǾ-i evvel ķayd olundı sehūlet maǾnā içün. 

[251a] 

Penāh bunda emr-i ĥāżırdur. 
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Çu bunda teşbįh içün daħi olmaķ cāyizdür lįkin meşrūǾ olan maǾnā rūşendür. 

Kelāġ ķarġa. 

Kefş başmaķ. 

Berāber u girih tereşrūylükden kināyetdür. 

Bānū ħatun. 

[251b] 

Bubend emr-i ĥāżırdur. 

Kuĥlįşde yāǿ nisbet sākin oķunmaķ gerek vezin içün. 

Pūş bunsa emr-i ĥāżır müteǾaddidür. 

Bunda şūy emr-i ĥāżırdur. 

[252a] 

Nįgāneden murād bunda nāmaĥremdür. 

Emr-i ĥāżırdan soñra nehy-i ĥāżır vāķiǾ olsa nehy-i ġāyib maǾnāsına olur. 

Ķalyadan murād bunda rāstık ŧaşıdur. 

Girįz emr-i ĥāżırdur. 

[252b] 

Bupūşān emr-i ĥāżırdur. 

BaǾż nüsaħda mār yerine bār vāķiǾ olur yük maǾnāsına ki bunda meşaķķat ve zaĥmet 

murāddur. 

Kün emr-i ĥāżırdur. 

Nefz laŧįf. 

İkisinüñ sözi maǾnāda bir olduġundan ötri yek seħun didi. 

Pārįn eski ve bıldırki. 

[253a] 

Ber bunda sįne maǾnāsınadur. 

Bār yük maǾnāsınadur ki belādan kināyetdür. 
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Çįr ķavį ve ġālib. 

Āsiyā degirmen. 

Bālāyįde olan yāǿi ŝāniye ħiŧāb içündür. 

[253b] 

Gülbün gül fidānı. 

Sinįn cemǾ senedür Ǿilm-i ħilāfü’l-ķıyās. 

Āmūz emr-i ĥāżırdur. 

Ferheng Ǿaķl ve edeb ve hüner ve kemāldür. 

[254a] 

Berār emr-i ĥāżırdur. 

Kün emr-i ĥāżırdur. 

Zih bunda taĥsįn maǾnāsınadur. 

Tevbįħ başına urmaķ. 

Dest renc kesb maǾnāsınadur. 

Dest bunda ķudret maǾnāsınadur. 

Destgāh ķudret. 

[254b] 

Resān emr-i ĥāżırdur. 

Āmūzgār üstād. 

Nevşet fetĥ-i nūn iledür. 

 [255a] 

Fermān ĥükm. 

Kūy maĥalle. 

BaǾżı nüsaħda dilber dilber yerine luǾbet vāķiǾ olur. 

[255b] 

Meĥāsin bunda śaķal maǾnāsınadur. 
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Muĥanneŝden murād bunda mefǾūl oġlandur. 

Şūy emr-i ĥāżırdur. 

Nāħalef yaramaz ferzend. 

Ħāneken vaśf-ı terkįbįdür. 

[256a] 

Megerd nehy-i ĥāżırdur. 

Māned bunda mānistendendür. 

Nevħāste genc ü tāze maǾnāsınadur. 

Dem bunda emr-i ĥāżırdur demįdenden ki üfürmek maǾnāsınadur. 

Pįçberpįç bunda edebsüz maǾnāsınadur. 

Seng bunda edebsüz maǾnāsınadur. 

Bu mıśrāǾ ziyāde saħtlıķdan kināyetdür. 

Surūrį Efendi sengden ġayrı ile śımaķ mümkin degül maǾnāsını iħtiyār itmişdür. 

Ķofl gilįd. 

 [256b] 

Hirāsįden ħavf ve iĥtirāz itmek maǾnāsınadur. 

Nigāh bunda nažar maǾnāsınadur. 

BaǾżı nüsaħda besįb yerine beşįb vāķiǾ olmışdur aşaġasına el iletdi maǾnāsına olur. 

[257a] 

Aślında kitābdur ķāfiye içün elif yāya ķalb olınmışdur. 

Govā aślında govāhdur. 

Raĥįl riĥlet maǾnāsınadur. 

Senglāħ ŧaşlıķ. 

Nedānį fiǾl-i nefydür. 

[257b] 

Merān nehy-i ĥāżırdur. 
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Bubend emr-i ĥāżırdur. 

ǾĀşiķįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Pezed fiǾl-i mużāriǾdür. 

[258a] 

Pors emr-i ĥāżırdur. 

Teng bunda denk maǾnāsınadur. 

ǾAśśār bezirci. 

Ĥāleş taķdįrindedür. 

[258b] 

Behiştįde olan yā nisbet içündür. 

Ki įn taķdįrindedür. 

Ħāŧir-firįb vaśf-ı terkįbįdür ki maĥbūb murāddur. 

[259a] 

Megūy nehy-i ĥāżırdur. 

Kār-āzmāy vaśf-ı terkįbįdür. 

Reved fiǾl-i mużāriǾdür. 

Nikārende ism-i fāǾildür. 

Hemįn naķş būdda maǾnā-i istifhām vardur. 

[259b] 

İbil şutr maǾnāsınadur. 

Çigil bir şehrüñ ismidür. 

Kitįb aślında kitāb idi ķāfiye içün elif yāya ķalb olındı. 

Ekŝer siyāh mürekkeb ile yazıldugından ötri ĥarf-i siyāh didi. 

Meclis-furūz vaśf-ı terkįbįdür. 

Porsįde olan yā nisbet içündür. 

MıśrāǾ-i ŝānįde olan der ķapu maǾnāsınadur. 
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[260a] 

Perį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

Dicle Baġdād nehrinüñ ismidür. 

Dām bunda ŧuzaķ maǾnāsınadur. 

Mepįç nehy-i ĥāżırdur. 

[260b] 

Ez įn bunda ez įn sebeb maǾnāsınadur. 

Pey iz. 

Dukes duŧāǿife  maǾnāsınadur. 

Ehremen bunda şeyŧān maǾnāsınadur. 

Surūş bunda Cibrįl ve melek maǾnāsına olmaķ mümkindür. 

Ĥarf-gįr noķśān-gįr Ǿayb-bįn maǾnāsınadur. 

[261a] 

Cāmdan murād bunda āftābdur. 

Bu beytde śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. 

Rįv ĥįle. 

Bikāvend bidirrend maǾnāsınadur. 

Bįnevā bunda faķįr maǾnāsınadur. 

[261b] 

Pāye mertebe maǾnāsınadur. 

Furū māye bunda sifle maǾnāsınadur. 

Nāŧiķįde olan yā ħiŧāb içündür. 

[262a] 

Ħāmuşįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Kunān bunda müfred idügine nekerd lafžı ķarįnedür hem ŧaǾn olınmışlar cemįǾ 

maĥalde ki bunda źikr olınmışdur müfreddür. 
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Ten-perver vaśf-ı terkįbįdür. 

Kāħ ķaśr. 

[262b] 

Āġūş ķucaķ. 

Ĥaž naśįb. 

ǾAzab ergin. 

BaǾżı nüsaħda mįlerzed yerine mįrenced vāķiǾ olur. 

Berkeneddür bā fetĥ-i kāf ile. 

[263a] 

Burd-bār śabūr ve ĥamūl maǾnāsınadur. 

Enderz bunda naśįĥat maǾnāsınadur. 

Rehā terk maǾnāsınadur. 

Mānend miŝl. 

Enbāz şerįk. 

Cuft bunda ħatun maǾnāsınadur. 

[263b] 

Nedāred lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Ferzāne Ǿārif ve Ǿāķil. 

Belāġātde taġlįb vardur şemseyn ve ķamereynde olduġı gibi. 

[264a] 

MuǾcem noķŧalı ĥarf. 

Sen anda hemān ol Ǿaybı gördüñ ki vardur ammā ol ķadar hünerden Ǿaķluñ gözi 

baġlandı bu bu vech daħi cāyizdür. 

Yaķįn-i ŝānį ķıyāmet maǾnāsınadur. 

Nebįnendde nūn sürǾat ile okunacaķ bedde dāla kesre virmek cāyizdür. 
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[264b] 

Ħuź mā śafā daǾ mā kederdür. 

Ħuź emr-i ĥāżırdur. 

Bend bunda emr-i ĥāżırdur. 

Ħįre bunda ŧonuk maǾnāsınadur. 

Ŧaleb bunda emr-i ĥāżırdur ŧalebįdenden müştaķdur. 

[265a] 

Dāmen-ālūde ve ter-dāmen fāsıķ maǾnāsınadur. 

Puştį muǾāvenet maǾnāsınadur. 

Ǿįffet pāklık. 

Kec egri. 

Rāst ŧoġrı. 

[265b] 

Çeşm bunda ümįd maǾnāsınadur. 

Ħāmūş bunda emr-i ĥāżırdur ħāmūşįdenden. 

Guźer emr-i ĥāżırdur. 

Pįç emr-i ĥāżırdur. 

Nigāh lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝānįye ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

[266a] 

Zaĥf sekte. 

Nįk-bįn vaśf-ı terkįbįdür. 

Biyendāz emr-i ĥāżırdur. 

Dustdan murād bārį teǾālādur. 

Derħurd lāyıķ. 

Sitāyiş bād taķdįrinde olmaķ rūşendür. 
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[266b] 

Evśāf mużāf deġildür. 

BedįǾden murād bārį teǾālādur. 

Niger emr-i ĥāżırdur. 

Şeyb pįrlik. 

Biyefşān emr-i ĥāżırdur. 

Jengār pas. 

Rūzį bunda rızķ maǾnāsınadur. 

[267a] 

Dān emr-i ĥāżırdur. 

Gūy top. 

Gūy emr-i ĥāżırdur. 

Nįstįde yā ħiŧāb içündür. 

Nāf göbek. 

[267b] 

Pistān meme. 

Enbān ŧaġarcıķ. 

Ber bunda sįne maǾnāsınadur. 

Şįr süt. 

Cān-perver vaśf-ı terkįbįdür. 

[268a] 

Nįş bunda nįşter maǾnāsınadur. 

Gerd gerdįd taķdįrindedür ki şod maǾnāsınadur. 

Śabr acı otdur fārisįde bānuñ sükūnı iledür. 

Endāyed fiǾl-i mużāriǾdür endūdenden. 

Āźer ve āzer āteş maǾnāsınadur. 
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Bitāft bunda müteǾaddįdür. 

[268b] 

Merā ħˇāb nebord maǾnāsınadur. 

Nįrū ķuvvet maǾnāsınadur. 

Rence rencįde maǾnāsınadur anda olan hemze ħiŧāb içündür. 

Pįh iç yaġı. 

Ki rāh lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝānįye ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Dįdeǿide ve pūşįdeǿide olan hemze ħiŧāb içündür. 

[269a] 

Dil-i ĥaķ nuyūşet taķdįrindedür. 

Bubįn emr-i ĥāżırdur. 

Pey bunda siñir maǾnāsınadur. 

Muhre bunda üstüħˇān maǾnāsınadur ki aña oġurga dirler. 

Beden-i insānda iki yüz pāre üstüħˇān vār idügin işǾārdur. 

[269b] 

Beden-i insānda üç yüz altmış pāre ŧamar vār idügin beyāndur. 

Cevāriĥ aǾzā-i žāhire. 

Behāyim ĥayevānāt. 

Ārį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

Serverįde olan yā maśdar içündür. 

Gįr emr-i ĥāżırdur. 

[270a] 

ǾĀķilįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Giriften bunda farż itdüm maǾnāsınadur. 

Sipās şükr. 

Edhem bunda esb-i siyāh maǾnāsınadur. 
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Pizişgāh Ǿaķl u eŧibbā. 

[270b] 

Zemin kötrüm. 

Diy dün maǾnāsınadur. 

Furū māye sifle. 

Rehį yā-i aśliyye ile bende maǾnāsınadur. 

ǾÜdsūz buħūrdān. 

[271a] 

Gom yāftend neyāftend maǾnāsınadur. 

Bir yerde iki nehy-i ĥāżır cemǾ olsa ŝānį maśdar maǾnāsına olur. 

Bergeşte baħt bedbaħt maǾnāsınadur. 

Bū lafžı ve ebū lafžı kendü maǾnāsına olsa ziyāde maǾnāsına olur. 

Mekuş nehy-i ĥāżırdur. 

[271b] 

Gįr emr-i ĥāżırdur. 

Bunda śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. 

Vār bunda edāt-ı teşbįhdür. 

Kār-dārān ve fermān-berend vaśf-ı terkįbįdür. 

Mecūş nehy-i ĥāżırdur. 

[272a] 

Bu beytde śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb vardur. 

Neĥl ĥā-i ĥikmet ile zenbūr maǾnāsınadur. 

Menn terengubin didükleri baldur ki hevādan yapraķ üzre yaġar. 

Nevā bunda çekirdek maǾnāsınadur. 

Naħlbend Ǿavām taĥrįf idüp naķlbend dir. 

Zi ĥayret lafžınuñ maǾnāsı  mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 
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Ħūr āfitāb. 

Pervįn ülker. 

Nigāşt naķş kerd maǾnāsınadur. 

[272b] 

BaǾżı nüsaħda beelvān yerine beenvār vāķiǾ olmışdur. 

Ded ve dām sibāǾ u ŧuyūr maǾnāsınadur. 

Semek māhį maǾnāsınadur. 

Buşūy emr-i ĥāżırdur. 

Mepūy nehy-i ĥāżırdur. 

Saħtį-keş vaśf-ı terkįbįdür yā maśdar içündür. 

Ħudāvend bunda śāĥib maǾnāsınadur. 

[273a] 

Bupāy emr-i ĥāżırdur. 

Ber pįr-i kuhun taķdįrindedür. 

Purs emr-i ĥāżırdur. 

ĶuǾūd bunda maśdardur. 

Zerūd ŝemūd vezni üzre ism-i śaĥrādur. 

Ki bįçāre bir zamān sıtmadan eridi bu vech daħi cāyizdür. 

Ġalŧį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

[273b] 

Bupūş emr-i ĥāżırdur. 

Ħezįd imekledi maǾnāsınadur. 

Vuşāķ uşaķ. 

[274a] 

Türk bunda maĥbūb maǾnāsınadur. 

BaǾżı nüsaħda devr yerine cevr vāķiǾ olmışdur. 
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Çūpek-zen vaśf-ı terkįbįdür ki bunda hindū-yi pāsbān murāddur. 

Āġūş-ı ŝānį bir maĥbūbuñ ismidür. 

Dįk çölmek. 

Kārvān ħalķı başını çölmege iletmiş bu mıśrāǾuñ maǾnā-yı manŧūķįsi budur. 

Bu beytde ķāfiye dįk ve rįgdür ki birisi kāf-ı ǾArabį birisi kāf-ı Fārisį iledür böyle 

çoķ vāķiǾ olmışdur. 

[274b] 

Zevraķ küçük gemi. 

Ħudāvend mużāf degüldür. 

Hevdec devenüñ ortasında ķonur miĥfe gibi bir nesnedür. 

Rimāl cemǾ-i remldür be Türkį ķum. 

Heyūn beserek deve. 

Bune oba ve çāder. 

[275a] 

Buħuft bunda emr-i ĥāżırdur. 

Teng bunda muĥkem maǾnāsınadur bi ĥasebiǿl-istiǾmāl. 

Ki bunda zįrā maǾnasına daħi cāyizdür. 

Vām ķarż. 

Ligām uyan. 

Germā ĥarāret. 

Ħamūş emr-i ĥāżırdur. 

Ħām bunda ķayd maǾnāsınadur. 

[275b] 

Der nežereş taķdįrindedür. 

Bįstem māżį olmaķ üzre şerĥ olındı mużāriǾ olmaķ daħi cāyizdür. 

Bįstem ve įstem cāyizdür. 
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Māndeǿide hemze vaĥdet içündür. 

Deşt śaĥrā 

[276a] 

Ger çi ber ħer neǿi taķdįrindedür ki hemze ħiŧāb  içündür. 

Naħvet kibr der niǾmetį taķdįrindedür. 

Meħend nehy-i ĥāżırdur. 

Āsumāna isnād mecāzdur. enbeteǿr-rebįǾuǿl-baķla gibi. 

Ħeŧ bunda ĥükm maǾnāsınadur. 

Kunişt kilįsā. 

[276b] 

Muġ āteş-perest. 

Niger emr-i ĥāżırdur. 

Bārįden murād bunda Allāhü TeǾālādur. 

[277a] 

Ber āyedüñ maǾnāsı maǾnāsı  mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Bumāl emr-i ĥāżırdur. 

Derd aġrı. 

Śandal ħuş-būy bir nesnedür ki baş aġrısına fāǿidesi vardur. 

Tā bunda mādām maǾnāsınadur. 

Mizācetdde olan tā ħiŧāb içündür. 

[277b] 

Tef ĥarāret. 

Dįk çölmek. 

MaǾnā-yı evvele göre necūşaned maǾnasına olur. 

Medān nehy-i ĥāżırdur. 

Gāred bıçaķ. 
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[278a] 

Gūy emr-i ĥāżırdur. 

Giriften bunda farż itdüm maǾnāsınadur. 

EķŧāǾ rızķ. 

Der dil nihād taķdįrindedür. 

[278b] 

Zemįstden nūn ĥaźf olınmışdur ķāfiye içün. 

Gilįd miftāĥ. 

[279a] 

Şįrįn mużāf degüldür. 

Ĥācibān cemǾ-i ĥācibdür fürs ķāǾidesi üzre. 

Bered lafžınuñ maǾnāsı maǾnāsı  mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Sumenāt Hindūsitān’da bir şehrüñ ismi ve büt ve kilįsā maǾnāsına daħi gelür. 

Menāt bir bütüñ ismidür. 

Timŝāl sūret ki anda cesāmet ola. 

[279b] 

Vefā zān but-i seng-dil terkįbinüñ maǾnāsı maǾnāsı  mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı 

sühūlet-i maǾnā içün. 

Ĥeyy diri. 

Cemād cānsuz ve neşv ü nemāsı olmaya. 

Muġ āteş-perest ve muŧlaķ kāfir maǾnāsına daħi gelür. 

Berehmen Hind ĥakįmine dirler ki murād pāpāsdur. 

[280a] 

Çeşmānda olan elif ve nūn cemǾ içündür. 

Deyr kilįsā. 

Gebrān āteş-perestān. 
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Pāzend śuĥuf-i İbrāhįmdür. 

[280b] 

Birūn bunda ġayrı maǾnasınadur bi ĥasebiǿl-lüzūm. 

BaǾżı nüsaħda be teslįm-i dįn enderest  vāķiǾdür. 

Lįn rıfķ u mülāyemet. 

Tefsįr u zend śuĥuf-i İbrāhįmdür. 

BedįǾ Ǿacįb maǾnāsınadur. 

[281a] 

Ferzįn ulu ve Ǿāķil ve ehl-i ĥikmet. 

Lisān-ı ǾArabda fānuñ kesri iledür. 

Bu buķǾa şāhınuñ nāśıĥı ve Ǿālimisin bu vech daħi cāyizdür. 

Şāh u ferzįn ħūb vāķiǾ olmışdur. 

Berehmen rā taķdįrindedür. 

Cūyed fiǾl-i mużāriǾdür. 

[281b] 

Dādār ĥākim maǾnāsınadur ki bunda ħüdā murāddur. 

Der çāh-i belā  taķdįrindedür. 

Beġal ķoltuķ. 

Yek dest ber dilem taķdįrindedür. 

[282a] 

BaǾżı nüsaħda ķażā yerine feżā  vāķiǾ olmışdur śaĥrā maǾnāsına. 

Siyeh-pūş vaśf-ı terkįbįdür. 

Āteşüñ śubĥā iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür. 

Sūħte bunda ķavcar maǾnāsınadur. 

Tatār tātār tatar fārisįde ekŝer maĥalde kāfir maǾnāsınadur. baǾżı maĥalde kendü 

maǾnāsına daħi gelür. 
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Der u deşt dere tepe śaĥrā ve ol yazı  maǾnāsınadur. 

Butkede bütħāne maǾnāsınadur. 

[282b] 

Guft bunda guften maǾnāsınadur. 

[283a] 

Giryeye kāfirlerüñ göñli meyl eyledi bu vech daħi cāyizdür. 

Sāc ābnūs ve ardıç aġacı ammā evvel rūşendür. 

Butekde olan kāf-ı taśġįr taĥķįr içündür. 

Zend śuĥuf-i İbrāhįm. 

[283b] 

Mukellel biraz altun ile ŧoķınmış maǾnāsınadur. 

Miŧrān berehmen. 

Rįsmān ip. 

Beħye nigende. 

[284a] 

Bumānduñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Mānį bunda nihį maǾnāsınadur. 

Dest bunda ķudret maǾnāsınadur. 

Ħabįŝden murād miŧrāndur. 

[284b] 

Būm bunda memleket maǾnāsınadur. 

Neyistān ķamışlıķ. 

Maĥalletde tā nefs-i kelimedendür ki selāset içün böyle yazılmışdur. 

Rusteħįz ķıyāmetdür ki ġavġā-yı ġaŧĥ maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

 [285a] 

Hicįz aślında hicāzdur ki ķāfiye içün elif yāya ķalb olundı. 
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Vār bunda edāt-ı teşbįhdür. 

Dār emr-i ĥāżırdur. 

Derħurd lāyıķ. 

Ferec ġamdan ħalāś bulmaķ. 

[285b] 

Nįrū ķuvvet maǾnāsınadur. 

Bāz bunda meftūĥ maǾnāsınadur 

[286a] 

Sirişt fiǾl-i māżįdür.  

Rāstįde olan yā ħiŧāb içündür. 

[286b] 

Eger ŧarįķate gider ve ŧarįķ-i müstaķįme sülūk ider iseñ bu vech daħi cāyizdür lįkin 

bu vech üzre vaśf-ı terkįbį olmaz. 

Vāŝiķ ism-i fāǾildür. 

Berg bunda azıķ maǾnāsına ve lāzım olan nesne maǾnāsınadur. 

Mįnū cennet. 

[287a] 

Muflisįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Pence pencāhdan muħaffefdür. 

Şumār emr-i ĥāżırdur. 

[287b] 

Meħuft nehy-i ĥāżırdur. 

Şumār emr-i ĥāżırdur. 

NiǾam cemǾ-i niǾmetdür. 

Bu vech daħi cāyizdür pįr zebānını sözden baġlamış idi. 

Puste fıstıķ. 
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[288a] 

Biçem emr-i ĥāżırdur. 

Niger emr-i ĥāżırdur. 

Ħˇįd bįd vezni üzre ķāsildür ki teberrükį ĥāśıl. 

Çemįd bunda çemįden maǾnāsınadur. 

[288b] 

Cürrebāz ŧoġan yavrusı. 

Çeşm bunda ümįd maǾnāsınadur. 

Bāl ķanad. 

Direv biçim. 

Demed fiǾl-i mużāriǾdür. 

 [289a] 

Niger emr-i ĥāżırdur. 

Nāb śāfį maǾnāsınadur. 

Zi şerm-i gunāhān maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Gulbe bunda dükkān maǾnāsınadur. 

[289b] 

Nih emr-i ĥāżırdur. 

Cefte egilmiş ve bükülmiş. 

Neşāt sürūr. 

Cevānįde olan yā maśdar ve nisbet içün olmaķ cāyizdür. 

[290a] 

Bāş emr-i ĥāżırdur. 

Ez seret taķdįrindedür. 

Şāmdan murād mūyuñ sevādıdur. 

Sipįdeden murād mūyuñ beyāż olmasıdur. 
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Ħākden murād bunda ķabrdür. 

 [290b] 

Rūĥ-perver vaśf-ı terkįbįdür. 

Bāŧilden murād maĥabbet-i māsivādur. 

Āmūzgār üstād. 

Şud bunda reft maǾnāsınadur. 

Gūy top. 

[291a] 

Pįr mużāf iǾtibār olınursa maǾnā böyle eşek ķoca yük altında ne saǾy ider ve neye 

ķādir olur. 

Suvārį taķdįrindedür. 

Derendāz emr-i ĥāżırdur. 

Bu söz temŝįl ŧarįķi iledür. 

[291b] 

Neburdįnüñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Sen elsüz ve ayaķsuz oturmaķdan ķalķ bu vech daħi cāyizdür. 

Dār emr-i ĥāżırdur. 

Ħevācemde olan mįm pāy lafžına maśrūfdur. 

Zimām yular. 

[292a] 

Ceres deve çañı. 

Ender pįşest taķdįrindedür. 

Neħįzįnüñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Duhul-zen vaśf-ı terkįbįdür. 

[292b] 

BaǾżı nüsaħda neyefşānde vāķiǾ olmışdur nefy ŧarįķi ile. 
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Şeyb pįrlik. 

Şebāb cüvānlıķ. 

Berken emr-i ĥāżırdur. 

Siyāhįǿem taķdįrindedür. 

Dārį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

[293a] 

Dūr ķabr maǾnāsınadur. 

Sūd fāǿide. 

Kūş emr-i ĥāżırdur. 

Ez seret taķdįrindedür. 

Bubār emr-i ĥāżırdur. 

[293b] 

Nekįredde olan tā ħiŧāb içündür. 

Şumār bunda emr-i ĥāżırdur. 

Mekun nehy-i ĥāżırdur. 

[294a] 

Dest bunda ķudret maǾnāsınadur. 

Tįmār bunda ġam maǾnāsınadur. 

Mepįç nehy-i ĥāżırdur. 

Pesįç sefer ve tedārük. 

Bāş emr-i ĥāżırdur. 

Neng ār. 

[294b] 

Serrişteburd zidest taķdįrindedür. 

Pehlevānįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Rįg ķum. 
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Gūr ķabr. 

Gunbed ķubbe. 

Girdekān ceviz. 

Dį dün. 

 [295a] 

Kirmden murād bunda ipek ķurdıdur. 

Deħme mezār. 

Ĥarįr-i kefenüñ maǾnā-yı terkįbįsi kefenüñ ĥarįri dimekdür. 

Pūsįde çürümiş. 

Deymāh evvel ķış ayı tārįħ-i celāl iǾtibārı ile. 

Tįrmāh faśl-ı ħazān śıhāh-ı Ǿacemde vāķiǾ olmışdur. 

Erdibehişt orta bahār ayı. 

[295b] 

Ħįre bunda serāsįme maǾnāsınadur. 

Zi sevdā maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele maśrūf olmaķ rūşen olduġından ötri ķayd olundı. 

Ziyem fiǾl-i mużāriǾ-i nefs-i mütekellim-i vaĥdedür. 

Pāy pest bunda temel maǾnāsına geldi. 

Ruħam mermer. 

Hemān dostlardan ötri bir hücre binā eyleyem bu vech daħi cāyizdür. 

[296a] 

Tef ĥarāret. 

BaǾżı nüsaħda tef yerine puf vāķiǾ olmışdur üflemek maǾnāsına. 

Dįkdān ocaķ. 

Nemed keçe. 

Sepes pes maǾnāsınadur. 

ǾĀbkarį bir nevǾ ķumaşdur. 
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Ħerįf bunamış. 

Herçenk yengeç. 

[296b] 

Gįr emr-i ĥāżırdur. 

Āz ĥırś. 

Sen ey ġāfil sūd u māl fikrindesün bu vech daħi cāyizdür. 

[297a] 

Çeşm pāka mużāf olmaķ da cāyizdür maǾnā böyle olur pāk çeşmüñden ġaflet 

sürmesini ķopar bu vech üzre bikendür kāfuñ fetĥası ile. 

Ħāk bunda ķabr maǾnāsına ziyāde rūen olmaķdur. 

Remān remįden śıfat-ı müşebbehedür. 

Remān yerine zemān olmaķ cāyizdür ki maǾnā böyle olur biribirinüñ dįdār u 

mülāķātından vāfir zamān geçmiş idi ki ikisinüñ bile üzerine āsumān teng geldi yaǾnį 

mülāķāt vāķiǾ olmadı. 

Endūde śıvanmış. 

[297b] 

Ki ūst terkįbinüñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝāniye ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Der āġūş mużāf olmamaķ cāyizdür ki maǾnā böyle olur  dilberi ķucaġındadur bu 

vech üzre dostdan murād dilberdür. 

Meġāk çuķur ki bunda ķabr murāddur. 

Āc fil üstüħˇānı. 

[298a] 

Ħāk bunda ķabr maǾnāsınadur. 

Bu vech daħi cāyizdür zįrā andan śoñra dehr saña çok zamān ķalmaz sen daħi helāk 

olursın. 

 Vech-i evvele göre nemāned nenehed maǾnāsınadur. 
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[298b] 

Nįz daħi maǾnāsınadur. 

Tell yıġın ve depeccük ve yumrı yer. 

[299a] 

Bād-gerd ķaśırġa. 

Der reh taķdįrindedür. 

Oturmaz maǾnāsına daħi cāyizdür. 

MiǾcer maķrame. 

Çu sutūr-i serkeş taķdįrindedür. 

Nişįb iniş. 

Dārįde maǾnā-i istifhām vardur. 

[299b] 

Dār emr-i ĥāżırdur. 

Guźāşt fiǾl-i māzįdür. 

Kārvāngehden murād dünyādur. 

[300a] 

Dil-ārāma beñzer dünyāya maĥabbet itme bu vech daħi cāyizdür. 

Mebend nehy-i ĥāżırdur. 

Ġaflet yaķasından başıñı şimdi ķaldır bu vech daħi cāyizdür. 

şįrāz źikri kendüsine göredür. 

Der şįrāz taķdįrindedür. 

Buşūy emr-i ĥāżırdur. 

[300b] 

Ħirįd fiǾl-i māżįdür. 

Enguşterį yüzük. 

Ŝureyyā ülker. 
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Ey burāder taķdįrindedür. 

Bed ānda ān ism-i işāret olmaķ rūşendür. Edāt-ı cemǾ olup maǾnā olmaķ da cāyizdür. 

Ey bürāder yaramazlaruñ işinden şerm ŧut. 

[301a] 

Nā-pārsā fāsıķ 

Be Ǿuźrįde olan bā-i sebebiyyet mıśrāǾ-ı ŝāniye maśrūf olduġından ötri aña ķayd 

olundı. 

Mezen nehy-i ĥāżırdur.  

[301b] 

Bu vech daħi cāyizdür. Ne merdligi var şol kimsenüñ ki bir zenden. 

Ħˇuce bunda śāĥib maǾnāsınadur. 

Perverį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

ŦaǾne nezed taķdįrindedür ki hem maǾnā-yı istifhām vardur ammā murād ŧaǾne 

bizeddür. 

Min kelāmi emria’l müǿminįn ǾAli rađiya’l-llahu Ǿanh 

Laķad rabbeytü cirven tavle Ǿömrį  

Felemmā śār kelben Ǿađ mir celį 

Min Dįvān 

[302a] 

Sūy cānib maǾnāsınadur. 

Ħurį fiǾl-i mużāriǾdür. 

BaǾżı nüsaħda çu yerine ki vāķiǾ olur maǾnā aña göre olur. 

[302b] 

Kemter Ǿadem-i śarf maǾnāsına daħi olmaķ cāyizdür ki maǾnā böyle olur dost senüñ 

cānuña ayaķ ķomaz ve senüñ ile dostlıķ eylemez. 

Mihr bunda maĥabbet maǾnāsınadur. 

ǾĀķilįde olan ħiŧāb içündür. 
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Birįz emr-i ĥāżırdur. 

Kįne-tūz vaśf-ı terkįbįdür. 

[303a] 

Şev emr-i ĥāżırdur. 

Āştį yā-i aśliyye ile śulĥ maǾnāsınadur. 

[303b] 

Ār emr-i ĥāżırdur. 

Şev emr-i ĥāżırdur. 

[304a] 

Ħesįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Cādde ŧarįķ. 

Merev nehy-i ĥāżırdur. 

Berįn-i ŝānį refįǾ maǾnāsınadur ki įn lafžı nisbet içündür zerrįnde olan įn lafžı gibi. 

[304b] 

Germ-rev vaśf-ı terkįbįdür. 

Bāş emr-i ĥāżırdur. 

Āver emr-i ĥāżırdur. 

[305a] 

Birįz emr-i ĥāżırdur. 

Birįzendüñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvele ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Ār emr-i ĥāżırdur. 

Āşūb ġavġā. 

[305b] 

Medār nehy-i ĥāżırdur. 

Rāhįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Deryūze dilenmek. 
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Biyāmūz emr-i ĥāżırdur. 

[306a] 

Gįr emr-i ĥāżırdur. 

Guzįr bunda istiġnā maǾnāsınadur. 

Śifet lafžı bunda teşbįh içündür. 

Ħeyl bunda cemāǾat maǾnāsınadur. 

[306b] 

Murdād meh bir ayuñ adıdur. 

Gālįve bunda aĥmaķ maǾnāsınadur. 

Baħt gālįveye mużāf olmaķ cāyizdür ol vaķt maǾnā böyle olur ol aĥmaķ bedbaħt. 

Tįre-rūz saǾādetsüz ve devletsüz maǾnāsınadur. 

Ānįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Feżįĥat rüsvāylıķ. 

[307a] 

Verz emr-i ĥāżırdur ki bunda zirāǾat maǾnāsına olan verzįdenden müştaķdur. 

Ār emr-i ĥāżırdur. 

Munkerden murād şarāb yapmadur. 

Kūy maĥalle. 

[307b] 

Dār emr-i ĥāżırdur. 

Ħˇįş bunda ħıśım maǾnāsınadur. 

Zuleyħā zānuñ żammesi ile faśįĥdür. 

Şehvet-i şeyŧāna ancılayın an virmiş idi bu hem vechdür. 

Bānū ħātun. 

Ruħām mermer. 
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[308a] 

Der nežereş taķdįrindedür. 

Der āy emr-i ĥāżırdur. 

Sindān örs. 

Ber gerd emr-i ĥāżırdur. 

Şerm nāyedde maǾnā-i istifhām-ı inkārį vardur. 

[308b] 

Berend fiǾl-i mużāriǾ-i cemǾ-i ġāyibdür. 

Ħˇāhiş ism-i maśdardur. 

Ber endįş emr-i ĥāżırdur. 

[309a] 

BaǾżı nüsaħda neyārend yerine nedārend vāķiǾ olmışdur. 

Guzįr būd nāguzįr lābüdd maǾnāsınadur ki lābüdd lāzım olan nesne büd lāzım 

olmıyan nesne maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

Menŝūr ism-i mefǾūldür. 

Kerded bunda şeved maǾnāsınadur. 

[309b] 

Sevdā bunda memleket ve vilāyet maǾnāsınadur. 

Dükke ĥabsħāne. 

Besįc bā-i Fārisį ve bā-i ǾArabį ile ve cįm-i Fārisį ve cįm-i ǾArabį ile luġatdür. 

Bendiyān maĥbūsān maǾnāsınadur. 

[310a] 

Bu vech daħi cāyizdür eger cihān subaşı ile saña ne ġam. 

Ġişden murād bunda ħıyānetdür. 

Vār bunda teşbįh içündür. 

Ħerbende ķatırcı. 
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[310b] 

Kemterįde olan yā ħiŧāb içündür. 

Mih ulu. 

Ber bunda Ǿinde maǾnāsınadur. 

Nekerded neşeved maǾnāsınadur bunda. 

Ser bunda heves maǾnāsınadur. 

Hūşmendįde olan yā ħiŧāb içündür. 

[311a] 

Bendeǿide olan hemze ħiŧāb içündür. 

Şermsārį taķdįrindedür. 

ǾUźr-ħˇāh vaśf-ı terkįbįdür. 

Der śanǾā ŧiflįǿem taķdįrindedür. 

[311b] 

Merķad mezār. 

Tārįk ķarañu. 

Teng ŧar. 

[312a] 

Bāş emr-i ĥāżırdur. 

Furūz emr-i ĥāżırdur. 

Teb sıtma. 

ŦamaǾ ümmįd. 

Ber bunda mįve maǾnāsınadur. 

Fişānd fiǾl-i māżįdür. 

[312b] 

Faśl bunda vaķt ü zamān maǾnāsınadur. 

Mepindār nehy-i ĥāżırdur. 
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Biyā tā mıśrāǾı çu şāħ mıśrāǾı ile tamām olur. 

[313a] 

Berg bunda yapraķ maǾnāsınadur ki Ǿamel murāddur. 

Kon emr-i ĥāżırdur. 

Dunbāl ħalef maǾnāsınadur. 

Çeşm bunda ümįd maǾnāsınadur. 

[313b] 

Be Ǿizzetde bā ķasem ve tā ħiŧāb içündür ki aślı Ǿizzdür bu Ǿizzetden ġayrıdur ki 

Ǿizzet maǾnāsınadur. 

Menįde olan yā vaĥdet içündür. 

Bedįde olan yā vaĥdet içündür. 

Mekun nehy-i ĥāżırdur. 

Pāye mertebe maǾnāsınadur. 

Şūrįde dįvāne. 

[314a] 

Buħˇān emr-i ĥāżırdur. 

Dānį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

Neberd ceng. 

Bidih emr-i ĥāżırdur. 

[314b] 

Yeŝrib Medįne-i Münevveredür. 

Veġā ceng. 

Her maĥalde ki ĥaķķıçün maǾnāsı ķayd olunmışdur anda olan bā ķasem içündür. 

[315a] 

Mebend nehy-i ĥāżırdur. 

Bigerdān emr-i ĥāżırdur. 
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Bįst fiǾl-i māżįdür. 

Bedįde olan yā vaĥdet içündür. 

[315b] 

Merān nehy-i ĥāżırdur. 

Çend rūz taķdįrindedür. 

Megįr nehy-i ĥāżırdur. 

Ħįzed fiǾl-i mużāriǾdür. 

[316a] 

Ħudāyįde olan yā-i ŝāniye nisbet içün olmaķ rūşendür. 

Ben senüñ ĥükmüñden bāşumı ŧaşra iletmezem bu vech daħi cāyizdür. 

Şumārį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

Zişt-nigār ve zįbā-nigār taķdįrindedür ki vaśf-ı terkįbįdür. 

[316b] 

Bįş ziyāde maǾnāsınadur. 

Resįdem ve māndem ki śįġa-i māżįdür taĥaķķuķ içündür. 

Cihān-āferįn vaśf-ı terkįbįdür. 

Kūtāh-dest bunda bu maǾnāyadur ķudretsüz maǾnāsına degüldür. 

Peymān Ǿahd. 

Budūz emr-i ĥāżırdur. 

[317a] 

Bubār emr-i ĥāżırdur bunda yaġdur maǾnāsınadur. 

Zi curmemde olan zi min ecliyye maǾnāsınadur. 

Nihį fiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧabdur. 

Muġ bunda bütperest maǾnāsınadur. 

Nigūhįde mezmūm. 

Kįş fiǾl ü meźheb. 
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[317b] 

Deyr kelįsā. 

Gįr emr-i ĥāżırdur. 

Berāndende bunda bānuñ fetĥ u kesri cāyizdür. 

Ber ār emr-i ĥāżırdur. 

[318a] 

Ħįre bunda mütehayyir maǾnāsınadur. 

Kām murād. 

Vech-i evvele göre red merdūd maǾnāsına olur. 

[318b] 

Best bunda besten maǾnāsınadur. 

Nihį fiǾl-i mużāriǾdür. 

Muĥālest lafžınuñ maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝāniye ķayd olundı sühūlet-i maǾnā içün. 

Nebįd aślı nebįzdür ki ħurmadan olan şarābdur ammā ǾAcem şarāb maǾnāsına 

istiǾmāl eyler. 

Beremde olan ber emr-i ĥāżırdur. 

Mescidden murād bunda cāmiǾdür 

Maķśūreden murād miħrāb śofası olursa mescid kendü maǾnāsına olur. 

[319a] 

Müǿezzine ħˇāce źikri ħūb vāķiǾ olmışdur. 

Dārįde maǾnā-yı istifhām vardur. 

Peźįr emr-i ĥāżırdur. 

Be fażlda bā ķasem içün daħi olmaķ cāyizdür. 

Bubaħş emr-i ĥāżırdur. 

[319b] 

Zelel ħaŧā. 
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Şuhre meşhūr maǾnāsınadur. 

Perde-pūş vaśf-ı terkįbįdür. 

Perde-der vaśf-ı terkįbįdür ki perde-derįm taķdįrindedür. 

Perde-pūşį taķdįrindedür. 

[320a] 

Firist emr-i ĥāżırdur. 

Ger destem gįrį taķdįrindedür. 

Ferįķ bölük. 

Dest-i rāst bunda saġ ŧaraf maǾnāsınadur. 

Ger ve kec egri. 

Sifįd ve sipįd beyāż maǾnāsınadur. 

[320b] 

Geşt bunda şod maǾnāsınadur. 

Negerd negerdįd maǾnāsına vāķiǾ olmışdur. 

Bu maĥalde daħi cāyizdür lįkin nekerd kendü maǾnāsına olmaķ rūşendür. 

Muzcāt ķalįl. 

Şān anlar. 

Çeşm bunda ümįd maǾnāsınadur. 

Bubaħş emr-i ĥāżırdur. 

Siyeh nāmeter ziyāde günahlu maǾnāsınadur. 

[321a] 

FiǾāl fiǾlüñ cemǾidür. Ki iǾtimādem taķdįrindedür. 

Āmurzgār ġaffār maǾnāsınadur. 
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SONUÇ 
 

16. yüzyılda  yaşamış olan Şem’î, şerh edebiyatnıın en üretken şârihlerinden 

olup ilk Türkçe tam Mesnevi şerhiyle birlikte Sadi, Hafız ve Molla Cami’nin 

eserlerine yapmış olduğu şerhlerle Türk Şerh Edebiyatı’nın en önemli isimlerinden 

birisi olmuş, yaşadığı çağa damgasını vurmuştur. 

Bu yüzyılın şerh faaliyetleri içinde yer alan ve Osmanlı medrese eğitiminde 

Farsça öğretimi için kullanılan kitapların başlıcalarından biri olan İranlı Sadî-i 

Şirazi’ye ait Bostân adlı eseri şerh eden Şem’î, Farsça beyitlerin orijinal halini 

harekeli olarak yazmış ve şerhinde bu beyitleri tek tek şerh etmiştir. Şem’î, beyitlerin 

manasına önem verdiği için birçok beyti sadece tercüme etmekle yetinmiş gerekli 

gördüğü yerlerde kısa açıklamalar yapmıştır. Şem’î, bazı mısralarda anlamın daha iyi 

anlaşılabilmesi için tercümelere küçük eklemeler de yapmıştır.  

Çalışmamızda vardığımız sonuçları şöyle özetleyebiliriz: 

1. Şârih Şem’î Efendi şerhini oluştururken tek bir nüshayı esas almamıştır. Şerh 

metninde ve derkenarlarda “baǾzı nüsahda” ifadeleriyle  değişik nüshalara da 

değinmiş bunlar arasındaki farklılıkları ortaya koymuştur.  

2. Şem’î Efendi  Bostân şerhinde anlattığı kavramın doğruluğunu desteklemek  

veya müellifin asıl kastettiği anlamın bir ayete tekabül ettiğini vurgulamak 

için  ayet ve hadislerden iktibaslar yapmıştır. Bu şekilde ayet ve hadisleri 

şahit göstermiştir.  

3. Şem’î şerhte, anlatılanları beytlerle de desteklenmiş ve şerh ettiği beytlere 

yakın anlamlı oldukça fazla sayıda beyt örnekleri vermiştir. Bu örnekleri 

Beyt, Ḳıṭʿa gibi başlıklar altında sunmuştur. Bostân şerhinin incelediğimiz 

kısmında 58 beyt, 1 tane de kıt’a örneği vardır. Necati Bey’in bir beytini de 

kullanan şârih o dönem edebiyatını şerhinde kullanmıştır. 

4. Beytlerde geçen kelimelerin anlamının verilmesi, şerhlerde olmazsa olmaz 

durumlardan biridir. Şem’î, bu şerhinde bol miktarda derkanar kullanmış ve 
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kelimelerin anlamlarından, gramer özelliklerine dair birçok bilgiyi 

derkenarlar vasıtasıyla vermiştir. Derkenârda, beyitlerdeki kelimelerin 

anlamlarının verilmesi ve bu kelimelerle ilgili kısa açıklamaların yapılmış 

olması, yine bazı kelime ve kelime gruplarının gramer yapılarının 

açıklanması vs. bu şerhe bir ansiklopedi, lugat ve gramer kitabı özelliği de 

kazandırmıştır.  

5. Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân adlı eserinde  atasözü, özellikle de  

deyim kullanımına önem verdiğini görüyoruz. Şârih deyim kullanımından 

sonra çoğunlukla “ve” bağlacı ile eşanlamlısını verir veya  “yani” bağlacı ile 

açıklamasını yapar.  

6. Şem’î Efendi’nin Bostân’ı şerh ederken Farsça kelimelere verdiği Türkçe 

karşılıklar 16. yüzyıl Türkçe söz varlığı hakkında ipuçları barındırmaktadır. 

Şem’î, Türkçe arkaik kelimelere şerhinde sıkça yer vermiştir. Şerhte bugün 

dilimizde kullanımdan düşmüş çok sayıda Türkçe kelime vardır. Bu durum 

Şem’î’nin Türkçe’yi sevmesi, sade Türkçe ile eser yazmış olması, anlaşılır 

olmayı amaçlaması ve Bostân eserini Türkçe ibarelerle şerhetme gayretiyle 

açıklanabilir. Şem’î, bu şerhinde kullandığı sade ve anlaşılır dil vasıtasıyla da 

o dönemin nesir dilinde sade üslubun ne ölçüde kullanıldığına dair bize 

kıymetli bilgiler vermiştir.    

7. Şem’î’nin en önemli özelliklerden biri, beyitlere birden fazla anlam 

vermesidir. Klâsik şerhlerde bir beytin ya da mısranın birden fazla 

tercümesinin yapılması pek karşılaşılan bir durum değildir. Şem’î, yeri 

geldikçe beytlerin “Bu vech daħi cāyizdür” kalıp ifadesiyle alternatif 

tercümelerini yapmıştır.  

8. Şem’î, şerhini yaparken hem metin içinde hem de derkenarlarda zaman 

zaman beyitlerdeki edebî sanatlara değinmiştir. Bazı durumlarda sanatı 

açıklayarak göstermiş bazılarında ise hangi sanat olduğunu söylemekle 

yetinmiştir. Ağrılıklı olarak teşbih, kinaye, leff ü neşr sanatlarına 

değinilmiştir.   

9. Şerhde Şem’î Efendi, bazı Türkçe ve yabancı kökenli kelimeleri okuyanlar 

tarafından daha kolay okunması için harekelendirmiştir. 

10. Katalog bilgisinde eserin yazarı olarak “Şemî Şem-Allâh Mustafâ Prizrînî” 

şeklinde bir kayıt mevcuttur. Bu bilgi tespitimizce yanlıştır. Bu bilginin 

“Şem’i Mustafa Efendi” şeklinde değiştirilmesini öneriyoruz. 
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11. Ayrıca katalog bilgisinde eserin yazılış tarihi ile ilgili olarak Hicri 981, 

Miladi olarak ise 1572 yazılmıştır. Fakat eserin sonundaki ferağ kaydına 

baktığımızda eserin “Hicri 981 yılının Safer ayının başlarında” yazıldığını 

görüyoruz. Bu tarih ay ve gün itibarıyla Miladi takvime çevrildiğinde Haziran 

1573 tarihine tekabül eder. Dolayısıyla sonradan eklenen Miladi takvim 

kaydının da güncellenmesi önerilir.  
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